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Otázka, na kterých národních 
institucích a dosud dotovaných 
kulturních akcích bude stát 
šetřit, je značně aktuální – a už 
budí paniku v kulturní veřejnosti. 
Jak se naše vláda staví ke kultuře, 
jaké se chystají změny ve státních 
organizacích i na ministerstvu 
a kam by v ČR měly téct evropské 
miliardy, hovoří šéf resortu. 

markéta horešovská 

libuše bělunková

V jakém stádiu jsou nyní jednání 
o kapitole kultura ve státním 
rozpočtu? Ministerstvo kultury má 
podle schváleného vládního návrhu 
disponovat výrazně nižším rozpočtem 
než letos. Máte před sebou ještě 
setkání, jež by mohla změnit situaci? 
Vláda schválila návrh rozpočtu na příští rok 
a výhled na léta 2009 a 2010. Nehlasoval jsem 
pro něj, nesouhlasím s čísly, jež se týkají mého 
resortu. Nyní dochází k neformálním rozho-
vorům s ministry a s představiteli politických 
stran, s poslanci a senátory. Mým cílem je, aby 
rozpočet v konečné formě vyzněl pro naše 
ministerstvo podstatně příznivěji, minimálně 
stejně jako letos. Mělo by ještě dojít k jedná-
ním předsedů koaličních stran o rozpočtové 
kapitole kultura. Věřím, že tam se to pohne. 

Někdejší poslankyně Taťána Fischerová 
v rozhovoru pro A2 (č. 1/2006) uvedla, 
že předloni se ve sněmovně byli ochotni 

za kulturu zasazovat jen dva lidé, 
ona a Petr Bratský. Je teď situace jiná?
Ke všem poslancům přistupuji jako ke kul-
turním lidem. Byli zvoleni v demokratických 
volbách. Kdyby byli barbaři, přece by je nikdo 
nemohl zvolit. Věřím, že kulturu podpoří. 

Zmíněným dvěma poslancům se 
nakonec podařilo přesvědčit ostatní, 
aby odhlasovali navýšení rozpočtu 
ministerstva kultury o sto milionů 
korun. Teď jde ale o vyšší částku... 
Ano, chybí minimálně miliarda, bude potře-
ba víc než dvou poslanců. 

Jaké používáte argumenty? Jak působí 
například fakt, že se každá koruna 
vložená do kultury zdvojnásobí?
U nás se na to velmi málo slyší. Ministerstvo 
kultury bylo vždy chápáno jako spotřební, 
i díky sobě samému, protože se od dob své-
ho vzniku příliš nemodernizovalo. Mělo by 

se myslím změnit na ministerstvo kultury 
a cestovního ruchu. Tím by se z něj stalo eko-
nomické ministerstvo, které peníze vytvá-
ří. Pořád opakujeme, že sedmdesát procent 
návštěvníků ČR sem přijíždí za kulturním 
dědictvím a za kulturou. Kultura tedy vytvá-
ří velké hodnoty fi nanční a především služ-
bami, jež se na ni nabalují, se podílí na tvor-
bě hrubého domácího produktu. Ať tu byla 
jakákoliv vláda, vždycky v ní byla mocnější 
skupina ekonomických ministrů. 

Vy máte dojem, že tyto argumenty 
používáte pořád dokola, ale v médiích tak 
často nezaznívají. Ustavuje se tu kulturní 
lobby, jež by s médii spolupracovala? 
Vzniká tu jisté podhoubí. Reprezentanti jed-
notlivých oblastí se začínají organizovat, 
předkládat návrhy, pracovat s médii, ovliv-
ňovat politiky, které volili, formulovat argu-
menty o ekonomickém významu kultury. 
Pokračování na s. 14
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Nekulturní vláda nevyhraje volby 
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editorial

Dámy a pánové,
O skvělých fi lmech, které do ČR 
přivážejí dramaturgové festivalu 
Karlovy Vary, píšeme často a rádi 
(v tomto čísle na s. 12). Ředitel 
Jiří Bartoška je nyní bohužel 
konfrontován s chystaným snížením 
státní dotace festivalu. Přístup státu 
nazývá ostudou, je uražen a vede 
si zvláštně. Hystericky a zhrzeně; 
vždyť doteď byl s politiky zadobře 
a jeho zásluhy všichni vidí. Požaduje: 
buď (tolik a tak jako dosud, a dále 
více), anebo (si stát nezaslouží naši 
práci, pak nechť nás nechá zhynout). 
Argumentovat a hledat dohodu zatím 
nemíní. Škoda, festival má jasné 
výsledky. Ministr kultury Václav 
Jehlička je evidentně více nakloněn 
regionálnímu dění a kulturnímu 
průmyslu než špičkovým uměleckým 
výkonům a akcím. V interview pro A2 
zaznívá, že nic fungujícího nebude 
ministerstvo likvidovat. Hlavní 
otázka teď zní, co je fungující a podle 
jakých kritérií – kromě fi nančních, 
právních a organizačních – se to 
pozná. Jaké kvality míní úřad dále 
podporovat a proč? To ukáže nová 
koncepce státní kulturní politiky. 
Čím dřív bude k dispozici, tím dřív se 
lze začít bavit bez řevu. Pokud celkovou 
nekoncepčnost zase neprohloubí 
třeba premiérova nahodilá intervence. 
– Z našich počestných článků 
k tématu zvláště doporučuji texty 
Karla Veselého a Michala Rydvala. 
Dobře placené čtení!
Libuše Bělunková

došlo

Ad tipy (A2 č. 30/2007)
Rád bych se vám svěřil s údivem nad poznám-
kou ve vašem týdeníku týkající se stanice 
Český rozhlas D-dur. Mám pochybnost, zda 
si autor tipu stanici někdy pustil. Jiří Adámek 
píše, že „stanice… je věnována výlučně a pou-
ze vážné hudbě. Bez komentářů, bez mode-
rování jsou zde uváděny klasické skladby jed-
na za druhou… Na špičkové skladatele z dru-
hé poloviny 20. století zde nenarazíte nikdy, 
na tvůrce z doby moderny jen výjimečně.“ 

Skladby na D-dur jsou samozřejmě opatře-
ny stručným komentářem. Hrajeme pravidel-
ně i moderní a soudobé skladatele, a sice kaž-
dý den od 20.00. Nevysíláme jen na internetu, 
jak se tu tvrdí, ale také na kabelových sítích, 
satelitu a DVB-T. Pan žurnalista si stěžuje, že 
pořád hrajeme Beethovena, Brahmse a Dvo-
řáka, což jsou podle něho „tisíckrát obehra-
ní skladatelé“. Přál bych mu, aby se jednou 
dopracoval k poznání, proč tomu tak je.
Lukáš Hurník

Ad Nepotřebuji být profesionální 
Slovenka (A2 č. 26/2007)
Rozhovor s pani Helenou Noskovou som si 
najprv so záujmom a v závere už s úsmevom 
prečítal. Toľko zmätených neprávd a polo-
právd som v jednom časopiseckom roz-
hovore už dávno nečítal. Dovoľte mi pre-
to niekoľkými vetami reagovať na skresle-
né a účelovo interpretované fakty z môjho 
života. Áno, pracoval som v Českosloven-
skej ľudovej armáde, najprv v oblasti logis-
tiky, neskôr v oblasti kultúry a voľného času. 

Svoje pôsobenie v armáde som ukončil na 
vlastnú žiadosť 30. mája roku 1993, keď som 
odchádzal do zálohy z Ministerstva obra-
ny armády Českej republiky. Bol som v tej 
dobe aj negatívne lustrovaný. To znamená, 
že v roku 1990 ma nemohli „vziať na minis-
terstvo školstva“, ani som odtiaľ nemusel po 
roku odísť. V tom čase som bol ešte v armá-
de. Naozaj nechápem, čo touto lžou chcela 
pani Nosková dokázať.

V rokoch 1993–94 som pracoval (na zákla-
de vzdelania v oblasti teórie kultúry a kultúr-
no výchovnej činnosti) ako vedúci Oddelenia 
záujmových aktivít Inštitútu detí a mládeže, 
čo v tom čase bola príspevková organizá-
cia MŠMT. Odišiel som po dvoch rokoch na 
základe vlastnej žiadosti do súkromnej pod-
nikateľskej sféry a zostal tam po mne kus 
poctivej práce.

Neviem čo je obsahom titulu „profesio-
nálny Slovák“, iba pocitovo to vnímam ako 
čosi, čo ma má v očiach iných poškodiť. 
Áno, už pätnásť rokov pracujem ako jeden 
z aktivistov občianskeho združenia Obec 
Slovákov v ČR, do ktorého som prišiel až 
po jeho vzniku. Od začiatku sme v Obci 
Slovákov prezentovali názor (dnes všeobec-
ne akceptovaný), že po rozdelení federácie 
tu vznikli legitímne národnostné menšiny. 
Česká na Slovensku a Slovenská v ČR. Vte-
dajší predstavitelia Klubu slovenskej kultú-
ry (vrátane pani Noskovej) vtedy tvrdo pre-
sadzovali názor, že žiadna slovenská men-
šina v ČR neexistuje. Trvalo to však iba 
do momentu, keď MK ČR začalo na pod-
poru rozvoja kultúry národnostných men-
šín poskytovať granty. KSK vtedy okamži-
te spoluzakladá štátom (vtedy výrazne naj-
viac) dotovaný mesačník Slovenské listy, 
dnešné Listy Slovákov a Čechov. Nestáva 

sa dnes z pani Noskovej samozvaná hovor-
kyňa slovenskej menšiny v ČR? Tej menši-
ny, ktorej existenciu pred pár rokmi vehe-
mentne odmietala?

Možno, že si rozhovor prečíta aj niekto, 
kto je činný v oblasti trestného práva. Mož-
no ho zaujme, že pani Nosková tam otvore-
ne píše, že v časopise vydávanom združením, 
kde ona bola členkou vrcholných orgánov 
a dnes mu predsedá, „nebyl dohledán milion 
korun“. Podotýkam, že ide o koruny z gran-
tov MK ČR na vydávanie Listov. 

Mrzí ma, že som bol týmto textom núte-
ný porušiť sľub, ktorý som pani Noskovej dal 
verejne (pred vyše rokom v priestoroch MK 
ČR), že s ňou odmietam komunikovať a pole-
mizovať, pretože je človekom, ktorý je pre 
mňa absolútne nedôveryhodný. Mal som 
vtedy na to naozaj vážne dôvody, ktoré (aj 
rozhovorom pre A2) znova potvrdila. Hoci 
ma za to pravdepodobne opäť stihne poms-
ta, tak to teraz dávam aj na papier. 
Peter Lipták 

Ohradzujem sa voči nepravdivým a zjav-
ne vymysleným faktom, ktoré uviedla v roz-
hovore s redaktorkou vášho periodika pani 
Helena Nosková, so zjavným úmyslom po-
škodiť moju profesionálnu a osobnú povesť. 
Uvediem len niektoré vyložené lži – nikdy 
som nepracovala v časopisoch Svět socializ-
mu a Czechoslovak Life (a už vôbec nie ako 
cenzorka!). Posledný menovaný časopis na-
viac nikdy nevydával Československý ústav 
zahraničný a ten zasa, nota bene, nezruši-
li po roku 1989, ale funguje a vykonáva čin-
nosť dodnes, čo by pani Nosková ako histo-
rička mala vedieť. Po rozdelení Česko-Slo-
venska som sa nemusela nikde „uchytiť“, 
lebo som bola stále zamestnaná ako vysla-

ná pražská redaktorka kultúrno-spoločen-
ského časopisu Život, v tom čase najčítanej-
šieho a najvýznamnejšieho slovenského týž-
denníka. Z toho som odišla dobrovoľne po 
asi dvoch rokoch intenzívnej práce v oblas-
ti národnostných menšín, pretože sa už obe 
činnosti nedali časovo zvládať. Ďalej nie je 
pravda, že môj manžel pracuje na minister-
stve vnútra a ja som nebola desať rokov v Ra-
de vlády pre národnostné menšiny. O granty 
tiež nežiadam ja osobne, ale Slovensko-český 
klub. Mohla by som pokračovať ešte pomer-
ne dlho, a pritom ide o veľmi ľahko overiteľ-
né fakty. Myslím si hlavne, že my novinári by 
sme sa mali viac snažiť, aby sa v našich pe-
riodikách neuvádzali klamstvá, ktoré poško-
dzujú dobré meno periodika a môžu ho pri-
viesť až za hranicu zákonnosti.
Naďa Vokušová

Ad Všichni mohou dělat umění 
(A2 č. 27/2007) 
Dnes je situace oproti dřívějším létům prá-
vě opačná. Solidní malba, socha apod. je tím 
předvojem – tou odvážnější a obsažnější ces-
tou. Na druhé straně vyčpělým akademis-
mem, vlastně podbízivými kousky, je záplava 
konceptů bez formy. Takže konzervatizmus 
a strach vybočit z módního trendu bují na 
bienále.
Andre

Mně se Bienale 3 krutě nelíbilo. I když mám 
moderní umění a všechny možné nové formy 
ráda. V tom s Radanem Wagnerem souhla-
sím. V recenzi jsem se ale nedozvěděla skoro 
nic dalšího. Ani o únavě současného české-
ho umění, ani o autorech, ani o neschopnos-
ti (?) kurátorů výstavy. 
Irena H. 
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divadlo
Právě přichází 
mademoiselle Sávitrí!

Divadlo v Celetné (Celetná 17, Praha 1) 
nabízí bohatý letní program. Tento 
týden tu lze vidět hostující brněnské 
divadlo Líšeň s inscenací Sávitrí. Stínová 
loutkohra doprovázená vyprávěním 
a hrou na hudební nástroje vypravuje 
příběh na motivy staroindické báje 
z Mahabháráty o lásce a síle princezny 
Sávitrí, která vysvobodí svého muže ze 
zajetí smrti. Představení nejen pro děti 
je k vidění od pátku 3. 8. do neděle 
5. 8. v 19.30. Pro milovníky tance 
a pantomimy je určeno autorské sólové 
představení Anny Polívkové Právě 
přichází mademoiselle Malinová, v němž 
jsou slova používána v minimální míře. 
Hvězda metropolitních kabaretů Marie 
Malinová provádí malou Adélku světem 
a dává jí uniknout z reality nemocničního 
pokoje. Dva životy se protnou v dětské 
hře. V pondělí 6. a v úterý 7. 8. v 19.30. 
–ah–, –kv–

Letní divadlo v Plzni
14. ročník pouličního festivalu Na ulici 
se koná na tradičních scénách v centru 
Plzně (nám. Republiky, Proluka, U Branky 
a Zach’s Pub) od úterý 7. 8. do čtvrtka 
16. 8. Vedle osmdesáti kapel různých 
žánrů festival doplní tři performance 
připravené přímo pro festival a pět 
pouličních divadel (Divadlo Kvelb: 
Kára komediantů, Divadlo Mimotaurus: 
Hrozné příběhy, Divadlo Facka: Nesplněná 
přání, Theatrum Circus Dominus: Sluha, 
Divadlo Kufr: Tančíček „Adušiadáši“). 
Bližší info na www.akce.plzen-city.cz.
Kdo by během alternativního pouličního 
divadla zatoužil po klasickém kamenném 
zázemí, může využít nabídky prohlídek 
historické budovy Divadla J. K. Tyla 
v Plzni. Cílem akce nazvané Divadlo ze 
všech stran je otevřít divákům zákulisní 
prostory. Prohlídky začínají u pokladny 
Velkého divadla (Smetanovy sady 16, 
Plzeň) každý den od 9.00 do 16.00.
–ah–

fi lm
Venuše
Venuše je film, který zůstává extrémně 
spjat se svým ústředním hereckým 
představitelem. Legendární Ir Peter 
O’Toole se v branži pohybuje již od 
roku 1962, kdy jeho Lawrence z Arábie 
oslnil nejen veřejnost, ale vysloužil 
si i první nominaci na Oscara. Od té 
doby nasbíral rekordních osm nominací 
bez jediného vítězství, přičemž jeho 
zatím posledním pokusem byla hlavní 

role ve filmu Venuše. Scénář snímku, 
který napsal známý pákistánsko-britský 
spisovatel Hanif Kureishi (scénáře 
k Frearsově Mojí krásné prádelničce 
a Chéreauově Intimitě), je postaven 
na „lolitovském“ vzplanutí zestárlého 
vysloužilého herce Maurice (P. O’Toole) 
k mladičké dívce Jessii (Jodie 
Whittakerová). Nenadálé pouto obohatí 
současně obě postavy – Maurice v sobě 
objeví zdánlivě zapomenutou vášeň, 
zatímco Jessie nachází opravdové 
životní hodnoty. Mnohokrát viděný 
příběh prosvětluje svou přítomností 
O’Toole, jehož postava obsahuje 
zřetelné autobiografické prvky. Zkušený 
režisér Roger Michell (Notting Hill) 
natočil nenápadný, klidně plynoucí 
snímek plný smíření a pokory. 
Premiéra 2. 8.
–jj–

hudba
Litoměřické varhanní léto
Průběžný festival (od května do září) 
zasvěcený varhanní hudbě nabízí v srpnu 
hosta ze země, kterou si většinou 
s varhanami nespojujeme. Diego Armando 
Salarza pochází z Filipín a ve městě 
Las Pinas je titulárním varhaníkem 
v chrámu vybaveném světovým unikátem 
– varhanami z bambusu. V Litoměřicích 
bude v katedrále sv. Štěpána hrát na 
„tradiční“ nástroj z 18. století. Program 
koncertu zahájí Preludium a fuga Es-dur 
Johanna Sebastiana Bacha a po ní Sonáta 
č. 5 D-dur jeho syna, Carla Philippa 
Emmanuela Bacha. Do dvacátého století 
nás posune francouzský skladatel Henri 
Mulet (1878–1967) a jeho skladba Carillon 
de Sortie a do současnosti se dostaneme se 
skladatelem nejmladší generace Alejandrem 
D. Consolacion II (1980) a jeho Variacemi 
na filipínskou píseň Alamat ng Lahi. Jakýsi 
návrat k bachovskému začátku pak vytvoří 
Preludium a fuga na téma BACH Franze 
Liszta. Více informací najdete na 
varhanni-leto.cz. 
Katedrála sv. Štěpána (Dómské náměstí, 
Litoměřice), ve středu 1. 8. v 19.00. 

Flamenco v Mníšku pod Brdy

Na státním zámku Mníšek pod Brdy 
se bude konat přehlídka flamenga 
– cikánského folkloru ze španělské 
Andalusie, který je pro většinu lidí 
hudebním symbolem Španělska. 
Program je rozdělen do dvou bloků: 
Domácí středoevropské flamenco 
se představí v programu Flamenco 
De La Casa, kde vystoupí český kytarista 
Petr Vít a skupina Flamenquitos 
z Bratislavy. V bloku Sevilla La Cuna 
Del Flamenco bude prezentována 
Sevilla, kolébka flamenga, kterou budou 
zastupovat Manuel Tane a Fabiola 

a Compania Flamenca de Juan Polvillo 
společně s původem českou, ovšem 
v Seville žijící tanečnicí La Chiri. 
Novinkou jsou letos také taneční 
a kytarové kursy, které se konají od 
3. do 5. 8. Více informací najdete na 
zamek.mnisek.cz/flamenco2007. 
Státní zámek Mníšek pod Brdy, 
v sobotu 4. 8. v 18.00.
–mk–

Tajemství notového rukopisu 
Výstava notopisů významných 
hudebních tvůrců s grafologickými 
posudky. Podvědomě si vytváříme 
spojitost mezi podobiznou skladatele 
a příslušnou hudbou. Neméně přínosné 
může být srovnání s písmem, které 
bylo prostředníkem jejich uměleckého 
i společenského vyjádření. Grafologickou 
exkurzi odhalující osobnosti slavných 
hudebníků doprovází stručné uvedení do 
širších souvislostí historie a perspektiv 
hudebního písma.
České muzeum hudby (bývalý barokní 
kostel sv. Máří Magdaleny, Karmelitská 2, 
Praha 1) do pondělí 17. 9. denně mimo 
úterky od 10.00 do 18.00.
-pa- 

výtvarné umění
Pašerák Kubec 
Další z projektů Galerie Na Zdi, 
Pošumavské safari Lukáše Kubce, je 
slovy autora „propašováním romantických 
fotografií do prostoru velkoměsta“. 
V sousedství jednoznačně zacílených 
sdělení billboardů je něžný výlet českou 
krajinou inteligentní konkurencí městské 
vizuální masáži. Prosté výjevy z českého 
venkova na ideologicky poznamenané zdi 
působí trochu provokativně, vzpomeneme-
li na záběry šťastných pracovníků JZD. 
Kubcův několikaletý projekt – pohled na 
dnešní českou krajinu se umístěním na 
letenskou zeď automaticky proměňuje 
v politický čin. Je však zároveň výletem 
po Čechách, estetickou vsuvkou do 
městské každodennosti, kterou míjíme 
při cestě tramvají. 
Galerie Na Zdi / Artwall (zdi Letenských 
sadů, Praha 7) do 12. 8. 

Retrospektiva Stevena Parrina 
V díle Stevena Parrina (1981-2004) 
je zaznamenáno padesát let americké 
kultury: od hipsterů, „hot rods“ 
– vytunovaných aut, motorkářů 
čtyřicátých a padesátých let přes  hippies, 
Harleye, pornohvězdy a punk let 
šedesátých a sedmdesátých až po jejich 
dnešní znovuzrození. Ačkoli si vypůjčuje ze 
všech forem americké kultury a především 
pop-kultury, umění Stevena Parrina 
se váže k historii moderního umění, 
zejména k poválečné americké avantgardě. 
Zdroje Parrinova díla – expresivní síly 
konstantně se rozprostírajícího dramatu, 
chromatického radikalismu, extrémního 
násilí – se objevují už v tvorbě Andyho 
Warhola, Vita Acconciniho, Roberta 
Smithsona a mnoha dalších. Na výstavě 
jsou zastoupeni spolu s Frankem Stellou 
a Donaldem Juddem ti, kteří ovlivnili 
Parrinovu fetišistickou estetiku černé 

a stříbrné, barev Harley Davidsonů, 
slunečních brýlí a monochromních 
pláten amerických minimalistů. Zároveň 
s odkazy na významné tvůrce Parrinova 
retrospektiva představuje autory, kteří 
s umělcem přímo spolupracovali (Richard 
Aldrich, Cinema Zero, Gardar Eide 
Einarsson, Amy Granatová, Richad Kern, 
Jutta Koetherová, Michael Lavine, Chuck 
Nanney, Amy O‘Neill, Mai-Thu Perret, 
Blair Thurman, Elizabeth Valdez, Banks 
Violette). 
Palais de Tokyo (13, avenue du président 
Wilson, Paříž), do 26. 8.

Utřídit chaos

Newyorské Centrum současného umění 
připravilo skupinovou výstavu, která 
je věnována uměleckému ztvárnění 
nahodilosti a řádu. Zastoupena jsou 
díla v rozmezí od roku 1950 do dnes 
a umělci, kteří pracují s opozity náhody 
a determinismu jako například John 
Cage, Bruce Nauman, Robert Smithson, 
Christian Marclay, Tomoko Takahashi 
a další. Středobodem projektu je hudební 
zachycení okolního prostředí, způsob, jímž 
je nahodilost vtělena ve strukturovaný 
systém, moment, kdy je neurčitému 
a nejasnému vnucen řád. Fyzicky je výstava 
organizována kolem pětačtyřicetiminutové 
videoinstalace Lukea Fowlera, Pilgrimage 
from Scatter Points z roku 2006, věnované 
britskému skladateli Corneliu Cardewovi 
a jeho orchestru Scratch Orchestra. 
Galerie P.S.1 (22-25 Jackson Ave a 46 Ave 
Long Island City, New York), do 24. 9.

Heterotopias 
Do dlouhé řady světových a lokálních 
bienále současného umění se letos 
v květnu zařadila i Soluň, která na 
Prvním bienále současného umění 
v Soluni představuje 160 umělců z 37 
zemí. Kurátorka a zároveň ředitelka 
soluňského Muzea současného umění 
Maria Tsantsanoglou ve spolupráci 
s teoretiky Catherine Davidovou a Janem-
Erikem Lundströmem zvolila jako titul 
bienále Foucaultův pojem „heterotopie“. 
Odkaz k muzejní instituci, kterou 
Foucault interpretoval jako jiný prostor 
kumulující čas, ilustruje vnímání umění 
jako vědomého vytváření nového prostoru 
uvnitř prostoru již existujícího. Imaginární 
místo, neboli umělecké dílo, je zde 
protiváhou místu skutečnému, tedy obecné 
realitě a životnímu prostoru. Divákovi 
je nabízena celá škála heterotopií, míst, 
která může prostřednictvím uměleckých 
děl navštívit. Soluňské bienále je založeno 
s jasnou snahou zapojit řeckou metropoli 
do dění na světové umělecké scéně 
a zároveň znovu zhodnotit a reflektovat 
společensky aktuální téma záměny centra 
a periferie. Probíhá do 30. 9.
–kvo–

Warhol a katastrofy v Praze 
Museum Kampa-Nadace Jana a Medy 
Mládkových připravilo ve spolupráci 
s Andy Warhol Museum v Pittsburghu 
výstavu Disaster relics: Selected prints. 
Ukazuje Warholovy tisky týkající se 
tématu katastrofy. Mnohé z nich patří 
do série, jež byla vytvořena na počátku 
šedesátých let a reflektuje Warholovo 
zaujetí smrtí i posedlost „patnácti 

minutami slávy“. Některé dokumentují 
život slavných, například portrét 
Jackie Kennedyové těsně před a těsně 
po atentátu na Kennedyho. Jsou tu 
i tisky inspirované rasovými nepokoji 
v Alabamě nebo automobilovými 
nehodami. Katastrofou je i neustálý 
upatlaný boj pražského magistrátu 
s Medou Mládkovou, poslední bitvou 
je ochrana památky Sovovy mlýny 
před příliš velkou upoutávkou na 
výstavu. Rozlišovací schopnosti 
radních se u hlídání reklamy patrně 
setřely. Přinejlepším. Muzeum Kampa 
(U Sovových mlýnů 2, Praha1) do 30. 7. 
–vl– 
 
 

televize
Rychlý běžec

Starodávná eskymácká, přesněji inuitská 
legenda vypráví o střetu dobra a zla, lásky 
a pomsty. Dva bratři, Amaqjuaq-Silný 
a Atanarjuat-Rychlý běžec, se stanou obětí 
vášní. Zatímco starší Amaqjuaq zahyne 
rukou žárlivého náčelníkova syna, mladší 
Atanarjuat smrti unikne. Prchá nahý po 
ledových krách. Dokáže však být rychlejší 
než touha po pomstě muže, kterému byla 
odvedena žena? Daleko za polárním kruhem 
se rozehrává nejen boj o život, ale také 
o čest. Dějová linie, jakoby vyňatá z antické 
tragédie, dokázala oslovit publikum 
z nejrůznějších koutů světa především pro 
svoji univerzálnost a emotivnost. Snahou 
o věrohodné vykreslení prostředí se snímek 
pohybuje až na hranici etnografického 
dokumentu, kamera a střih však jdou cestou 
co nejdramatičtějšího účinku na diváka. 
Jde o první film natočený v jazyce inuitů, 
na festivalu v Cannes 2001 oceněný Zlatou 
kamerou za nejlepší debut.
ČT 2, ve čtvrtek 2. 8. ve 21.40.

Společník
Před čtyřmi lety zvítězil David Šimon 
v soutěži o nejlepší televizní komedii 
se svým scénářem o učiteli Mikuláši 
Myslivečkovi, který má v hudební škole 
příliš malý plat na to, aby jej nesvíraly 
dluhy. Snaží si přivydělávat nejprve jako 
houslista v cimbálové muzice, později 
přistoupí na doporučení známého 
a stane se gigolem – společníkem dam. 
Jako by svých starostí měl málo, musí 
čelit stupňujícímu se nátlaku přítelkyně 
Simony, aby se za ni provdal. Zkrátka 
a dobře, na Mikuláše se lepí smůla, kudy 
chodí. Na scéně se navíc objeví šarmantní 
svobodná matka Jiřina. Ano, svým obsahem 
vzbuzuje komedie u diváka ostražitost, o to 
víc překvapí vyrovnanost, s jakou i bláznivé 
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situace koexistují s těmi normálními, takže 
film jako celek působí velmi věrohodně 
a umírněně. Přesně takový je civilní výkon 
Jaroslava Duška, který sice sklidil oblibu 
u diváků svými excentrickými rolemi, 
daleko interesantnější a sympatičtější je 
však jeho roztržitý Mysliveček. Třebaže 
scénář pracuje s černobílými postavami, 
je bez hluchých míst a graduje až do 
finále. Společník patří v době kontinuální 
televizní bídy mezi nejpovedenější 
televizní komedie. 
ČT 1, v neděli 5. 8. ve 20.00.
–lg–

rozhlas
Dorstův Naháč
Tankred Dorst patří k současným 
nejhranějším německým dramatikům. 
Mezi jeho oblíbené tematické okruhy 

patří zpracovávání starých germánských 
bájí. Dorst vyniká v umění propojit 
mýtická témata s drsným současným 
jazykem a s dnešním viděním světa. 
Povídka Naháč je adaptací jedné z legend 
o rytíři Parsifalovi. Přeložil ji a poté 
v rozhlase natočil Vladimír Tomeš. 
Český rozhlas 3 – Vltava, ve čtvrtek 
2. 8. v 16.00.

Co poslouchají výtvarníci
Čajovna má své místo na Vltavě každý 
den od sedmi večer. Základní ambicí 
hodinového pořadu je vytvořit náročnější 
zábavu pro mladé posluchače. Typickým 
nápadem je náplň letních čajovních 
čtvrtků. Tomáš Dvořák navštěvuje 
výtvarníky, filmaře, teoretiky umění či 
sběratele a zjišťuje, jaké kompaktní disky 
nejraději poslouchají. Tento týden je na 
řadě výtvarník Aleš Černý. 
Český rozhlas 3 – Vltava, 
ve čtvrtek 2. 8. v 19.00. 

Operní modlitby 
podle Hostomské
Před sty lety se narodila Anna Hostomská. 
Tato znalkyně hudby a především opery 
patřila mezi osobnosti, které zanechaly 
v rozhlase výraznou stopu. Na jeho půdu 
vstoupila už v roce 1929, od šestatřicátého 
vedla svůj pořad. Její popularitu dokládá 
mimo jiné neuvěřitelných 14 000 
dopisů, které dostala v padesátých 
letech po jednom z nejpodařenějších 
dílů operního vysílání na přání Co 
máte nejraději. Ještě v devadesátých 
letech vystupovala Hostomská na 
různých besedách především pro děti. 
Vzpomínkový pořad První dáma rozhlasové 
hudby chce poukázat na její schopnost 
chytře a laskavě vyprávět, aniž by nudně 
poučovala. Základem bude její poslední 
rozhlasový projekt, v němž rozebírá různé 
příklady modlitby v operách. 
Český rozhlas 2 – Praha, 
v sobotu 4. 8. ve 20.05.

Ze světa za mřížemi
Loni zemřel ve věku sedmasedmdesáti let 
básník Pavel Janský. Jeho osud připomíná 
mnoho jiných nonkonformních českých 
umělců druhé poloviny dvacátého století. 
V padesátých letech neunikl zkušenosti 
politického vězně. Poté následovala různá 
podřadná zaměstnání a samozřejmě zákaz 
publikování. Pro Janského byl zážitek 
komunistické věznice silným zdrojem 
inspirace až do konce života. Výstižný 
je i název tohoto dílu Světa poezie: 
Přehazovali nás lopatou. Z básníkova 
díla bude sice číst Michal Pavlata, jenž 
patří téměř k rozhlasovému inventáři, 
ale kromě něj uslyšíme i hlas samotného 
autora. 
Český rozhlas 3 – Vltava, 
v sobotu 4. 8. ve 22.45.

Co se píše o politice
Z někdejší Svobodné Evropy se postupně 
vyvinula stanice Český rozhlas 6. 

Můžete ji poslouchat na středních 
vlnách AM a především na internetu. 
Vysílá denně od šesté hodiny večerní 
do půlnoci a jejím obsahem jsou 
komentáře, diskuze a analýzy politických 
a společenských jevů. Mezi pravidelné 
pořady patří i Politická literatura na 
českých pultech. Každé pondělí je 
padesát minut věnováno jednomu titulu. 
Z poslední doby například proslulý Ruský 
deník Anny Politkovské, zavražděné ruské 
novinářky, nebo orwellovská monografie 
od Gordona Bowkera. 
Český rozhlas 6 – Rádio Česko, 
každé pondělí ve 20.10.
–ja–

ja – Jiří Adámek / pa – Petr Andreas/ 
lg – Lukáš Gregor/ ah – Anna Hejmová/ 
jj – Jan Jílek/  mk – Matěj Kratochvíl/ 
vl – Vincenc Lichnovský/ 
kv – Kateřina Veselovská/ 
kvo – Klára Vomáčková
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Fialová

Studio Koráb Havelkova 4

Dobrovolná omezení p inášejí asto v tší volnost.

adu obraz na téma FIALOVÁ jsem namaloval pouze dv ma

barvami – azurovou mod í a karmínovou ervení. Na bílém

podkladu vznikají – podle mého názoru – p ekvapivé p íb hy.

P yhov li mé prosb

a repertoár doplní o skladbu ervencové ráno.

| | Olomouc

ř č ě

Ř ů ě

ř č

ř ř ě

Olomoucký hattrick otevřeme příjemným posezením

. ánové v ě ě

Č

za

doprovodu v ho ho a

3. července 2007

ynikající kytarové du Hradil + Tichák

od 10 hodin

Inventura

Café Restaurant Caesar Horní nám stí

Není na škodu se ob as ohlédnout zpátky a pokusit se ud lat

si po ádek. Na n kolika p íkladech Vám chci ukázat,

ím jsem se zabýval.

Výstavu uvede

fotograf Vladimír Obr.

| ě | radnice | Olomouc

č ě
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č

v Galerii Caesar 3. července 2007 v 18 hodin

v uplynulých letech

Otazník

Ponorka – Hospoda U Musea t . 1. máje 8

M j nejoblíben jší znak je otazník. Znáte n jaký univerzáln jší

a sympati jší symbol pro naše lidské spole enství?

Kresby ernou tuší si mužete prohlédnout v této oblíbené

hospod . K tanci a poslechu hraje FREE JAZZ TRIO.

Na výslovné p ání majitele Ponorky pana ing. Brázdy budu

performovat, happeningovat,

instalovat, p ípadn i šaškovat.

| ř | Olomouc

ů ě ě ě

čtě č

č

ě

ř zde

ř ě

3. července 2007 od 20 hodin

Burianův
olomoucký Hattrick

Martin Burian

Narodil se v roce 1960 v P erov .

Od d tství navšt voval LŠU v Olomouci – výtvarný obor.

Vyu il se v oboru ru ní saze a v roce 1982 dokon il studium

SUPŠ v Brn , obor grafika.

Vyst ídal adu zam stnání. Nyní žije a pracuje v Rakousku.

Pro nakladatelství Periplum doprovodil kresbami knihy Desetiletí

a Podvratné a závratné a jiné fejetony Tomáše Ticháka.

D íve kreslil pro Literární noviny, nyní pro Listy. Kresby, obrazy

a další podrobnosti naleznete na www.burian-martin.com

a www.listy.cz.

ř ě

ě ě

č č č č

ě

ř ř ě

ř

od 3. července do 31. srpna 2007

inzerce
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Disneylandizace a rizika roztržení 
Hlavní problémy Národního památkového ústavu

Na rozhovor s ministrem 
kultury uveřejněný v tomto 
čísle polemicky reaguje historik 
umění. V péči o památky podle 
něj nejde jen o to rozhýbat 
molocha a zefektivnit provoz 
hradů a zámků. 

richard biegel

Památková péče se pomalu, ale jistě stává 
veřejným tématem. Po desetiletí politické-
ho i mediálního nezájmu je to změna zásad-
ní, jakkoli přichází pozdě. Diskusi ale ovliv-
ňují apriorní schémata, k nimž patří teze 
o spícím molochu Národního památkového 
ústavu, o nevyužitém pokladu hradů a zám-
ků a o obecné zakonzervovanosti památko-
vé profese jako takové. 

První dvě témata zmiňuje v rozhovoru pro A2 
i ministr Jehlička. Ne že by každá z těchto tezí 
neměla alespoň trochu reálný základ. Národ-
ní památkový ústav je vskutku instituce nepře-
hledná a v mnoha ohledech zahleděná do sebe 
více, než je zdrávo. Zcela jistě existují státní 
hrady a zámky, které by bylo možno prezento-
vat lépe. Komunikace s veřejností patří k abso-
lutně nejslabším stránkám oboru, a tak většina 
lidí nemá vůbec představu, co vlastně památ-
ková péče obnáší. 

Problém však nastává při spojení těchto tří 
tezí. Postaveny vedle sebe totiž neimpliku-
jí pouze nutnost „změnit památkovou péči“, 
ale „změnit ji zvenčí“ – tak trochu podle vzo-
ru pohádky o Šípkové Růžence. Moloch je tře-
ba rozhýbat, státní hrady a zámky zrentabil-
nit, památkovou péči otevřít veřejnosti. Zní 
to lákavě. Háček je však v tom, že skutečné 
problémy oboru jsou ještě o něco složitější.

Hlavním problémem Národního památko-
vého ústavu totiž není velikost nebo počet 
zaměstnanců, ale jeho nesvéprávné postave-
ní v systému památkové péče. Fakt, že jeho 
názory mají pouze doporučující charakter 
a že „kulaté razítko“ má úředník příslušné-
ho pověřeného obecního úřadu, vede nutně 
k tomu, že se ve zvláště sporných kauzách 
stává ze státního památkáře fi gurka bez 
respektu a odpovědnosti. I sebelépe zpraco-
vaný odborný názor může daný úředník bez 

vysvětlení úplně změnit. To je natolik demo-
tivující, že za stávajících směšných plato-
vých podmínek zůstanou v ústavu z kvalit-
ních odborníků jen ti nejzapálenější. A nebo 
také šedý průměr, kterému nemožnost roz-
hodnout, a tedy nemít vlastní odpovědnost, 
spíše vyhovuje. 

Východiskem z bludného kruhu památko-
vé reality tak není pouze ministrem anon-
covaný „čerstvý vítr“, ale zejména zákonná 
změna postavení památkového ústavu ve 
prospěch jeho plnoprávnosti a s ní spoje-
né skutečné odpovědnosti za osud památek 
v České republice. Případnou proměnu NPÚ 
na veřejnoprávní instituci je nutné důkladně 
promyslet nejen ve vztahu k fungování obo-
ru, ale i vzhledem k mezinárodním úmlu-
vám, ve kterých se stát k odpovědnosti za 
ochranu památek zavázal.

Evergreen hradů a zámků je tématem mediál-
ně nejzajímavějším. Ministrovo prohlášení 
o nutnosti udržet je pohromadě je mimořád-
ně důležité. Soubor státních instalovaných 
hradů a zámků je totiž unikátem, který nemá 
v Evropě obdoby. Deklarovaná snaha o jejich 
ekonomické využití je však velmi ošidná: 
těch doopravdy „výdělečných“ objektů typu 
Karlštejn či Konopiště je jen málo a i u nich 
výnosy z velké části pokrývají velmi nároč-
né restaurátorské práce. Naprostá většina ze 
stovky objektů je závislá na větších či men-
ších dotacích, které se doplňkovými službami 
dají částečně nahradit, ale jen těžko výrazněji 
překonat. V této souvislosti je důležité uvědo-
mit si, že i „dobře využité“ památky v soukro-
mých rukou jsou schopny doplňkovými služ-
bami uživit svůj provoz, ale při nezbytném, 
avšak fi nančně náročném restaurování fresek 
nebo sochařské výzdoby jsou v naprosté vět-
šině odkázány na státní dotace. 

Pokud tedy nepřistoupíme na naprostou 
komercializaci hradů a zámků, je třeba se smí-
řit s tím, že jejich ekonomický systém bude 
v souhrnu všech objektů v nejlepším přípa-
dě soběstačný, nikdy však natolik výnosný, 
aby to mohla být pro ministerstvo důležitá 
položka. Ministrovo zdůrazňování ekonomické-
ho po tenciálu se tak může obrátit proti němu 
samotnému, pokud jej ekonomicky pragmatič-
tí ministři vezmou za slovo a začnou se ziskem 
z hradů a zámků v rozpočtu přímo počítat. 
Hodnota, kterou získáváme prezentací zámků 
samotných, však zdaleka převyšuje konkrét-
ní fi nanční zisky a vytváří jedno z nejdůležitěj-
ších a také nejpopulárnějších pojítek mezi 
památkovou péčí a širokou veřejností. V pří-
padě „nekomerčního“ řešení není podstatné, 
jestli hrady a zámky zůstanou pod památko-
vým ústavem, nebo budou mít vlastní orga-
nizaci. Pokud však bude politická objednávka 
znít „vydělávat“, může být odtržení od NPÚ 
osudné. Doufejme, že v tomto případě bude 
ještě záměr ministerstva upřesněn a konkreti-
zován natolik, aby bylo jasné, že zmíněná „dis-
neylandizace“ opravdu nehrozí.

Ministerstvo kultury v současné době sbírá 
teze k přípravě nového památkového zákona. 
Ten je samozřejmě klíčový a většinu z výše 
zmíněného může vyřešit. Bylo by proto dobré, 
aby se veřejná diskuse začala zajímat o jeho 
koncepční východiska a provázanost s  prak-
tickou ochranou památek. Mimořádný eko-
nomický potenciál většiny památek je totiž 
nejen využitelný, ale také snadno zneužitel-
ný, a to pochopitelně na jejich úkor. Z minis-
trova nepředstíraného zájmu o památkovou 
péči lze usoudit, že si tuto odpovědnost uvě-
domuje. Jako výchozí pozice to rozhodně 
není málo. 
Autor je historik umění a jednatel Klubu Za starou Prahu.

Česko-slovenskému časopisu Mosty, za-
loženému v roce 1992, hrozí zánik. / Vele-
trh umění a starožitností TAFAF v Maas-
trichtu letos poprvé otevře celou sekci 
věnovanou současnému umění. / Film Jiří-
ho Menzela Obsluhoval jsem anglického 
krále získal na fi lmovém festivalu v chor-
vatské Pule zvláštní cenu Zlatá aréna za 
nejlepší režii a také cenu od mladých fi l-
mových fanoušků jako nejlepší snímek 
mezinárodní soutěže. / Západočeská gale-
rie kupuje s přispěním plzeňské radnice 
obraz Františka Sequense Zavraždění sva-
tého Václava z roku 1863. / Violon cellové 
duo Tara Fuki se jako první z České repub-
liky zúčastní veletrhu world music Wo-
mex 2007 v říjnu ve španělské Seville. / 
Na pražských festivalech United Islands 
a Music in the Park byla otevřena tzv. Ži-
vá knihovna. „Knihy“ k půjčení sehráli 
lidé, většinou příslušníci různých menšin 
a alternativních životních postojů, kteří 
vyprávěli své příběhy. / Roger Tullgren ze 
švédského Hassleholmu začal jako první 
člověk na světě pobírat sociální podporu 
kvůli ofi ciálně uznané závislosti na heavy 
metalu. / Na internetové stránce jakem-
andell.com/tonedeaf v jednoduchém testu 
zjistíte, zda máte hudební sluch. / V užším 
výběru kandidátů na britskou hudební 
National Mercury Prize jsou Arctic Mon-
keys (s albem Favourite Worst Nightmare), 
Basquiat Strings (Basquiat Strings), Bat 
For Lashes (Fur and Gold), Dizzee Rascal 

(Maths + English), Jamie T (Panic Preven-
tion), Klaxons (Myths of the Near Future), 
Maps (We Can Create), New Young Pony 
Club (Fantastic Playroom), Fionn Regan 
(The End of History), The View (Hats Off  
to the Buskers), Amy Winehouse (Back to 
Black) a The Young Knives (Voices of Ani-
mals and Men). / Komiks Tintin in Con-
go byl v britské síti knihkupectví Bor-
ders přesunut do police s literaturou pro 
dospělé. Důvodem je stížnost Komise pro 
rasovou rovnost, že se zde objevují rasis-
tické pasáže. Obyvatelé vesničky si napří-
klad zvolí Tintina za náčelníka, protože je 
to „dobrý běloch“. / Pozdvižení v Americe 
způsobilo rozhodnutí, že devítimetrovou 
sochu Martina Luthera Kinga, jež má stát 
v centru Washingtonu, navrhl Číňan Lej 
I-sin, autor sochy Maa Ce-tunga. / Letoš-
ní cenu Spolku Carolinum za vynikající, 
dosud neuveřejněnou a neodměněnou prá-
ci mladým vědcům získala studentka Ústa-
vu translatologie Zdeňka Puková za magis-
terskou diplomovou práci Model „úsilí“ 
Daniela Gila a jeho aplikace na simultán-
ní tlumočení textů nasycených číselnými 
údaji a výčty. / Zemřel básník Emil Bok. / 
Zemřel dramatik, režisér, pedagog, fi l-
mař, rozhlasový autor, prozaik a esejista 
Georg Tabori. Reformátor divadla pocházel 
z Maďarska a měl britské občanství. 
–jgr–, –lc–
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Ernst Jandl

(1925  –2000)

mlha

padá mlha

a klade závoj

na věci blízké,

jež je ještě vidět.

ale věci vzdálené

zalehne.

nevidím je

a často nevím

zda tam vůbec jsou.

Z němčiny přeložila Věra Koubová

 zkrátka
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Krutá legrace totálně lhostejné reakce
Bretonova Antologie černého humoru

Černý humor ukázkami celých 
textů i výňatků napříč žánry 
doložil, v medailoncích autorů 
vyložil a v celek sesadil André 
Breton. S knihou může čtenář 
naložit několika způsoby.

pavel šidák

Nejsnazší cesta je přijmout knihu jako daný 
fakt, jako text k četbě. Jiná možnost je chtít 
z ní čerpat literárněhistorické poučení, také 
však můžeme být zvídaví a pátrat, co tento 
černý humor je a jakým způsobem jej může 
zhodnotit žánr antologie.

Černý humor podle Bretona
Kniha z roku 1939 vyšla o rok později (edič-
ní poznámka českého vydání je matoucí), čty-
ři dny před pádem Paříže; cenzura Pétainovy 
vichistické vlády, jíž se autor zdál být „negací 
ducha národní revoluce“, knihu zakázala; dal-
ší – rozšířené – vydání následovalo roku 1945 
a 1950; český překlad je pořízen z vydání z roku 
1966, jež Breton prohlásil za defi nitivní.

Bretonova předmluva vyzdvihuje čer-
ný humor jako hodnotu, která si podřizuje 
i hodnoty ostatní, jako „princip výjimečné-
ho intelektuálního obcování na vysoké úrov-
ni“, který je na samé hranici lidského chá-
pání, a je proto tendence jej zbožšťovat, ale 
téměř nemožné defi novat. Freudisticky je 
humor vysvětlen jako sebezáchovná instan-
ce: dokáže chránit Já tím, že rozmetá všech-
no, co Já ohrožuje: humor jako cosi „velko-
lepého a vznešeného“, jež mění ne-slast ve 
slast. Jako takový „má cenu odstupu, výsost-
ného útočiště“, jímž se surrealisté „bouří 
proti buržoazním hodnotám“.

V Rozhovorech Breton přiznává, že je to 
„humor, který nebyl… příliš vybíravý ve vol-
bě prostředků…, byl iniciátorem chová-
ní [surrealistů] spíše než iniciátorem umě-
ní“. Na černém humoru je „nejvíce zarážejí-
cí, mrazivé a úžasné – schopnost paradoxní, 
totálně lhostejné reakce“; je to „na život a na 
smrt svrchovaný nepřítel sentimentality“, 
kterého můžeme bez rozpaků označit slo-
vem krutý. Právě krutost je však závažný atri-
but: Raymond Queneau, autor, který trval 
na povinnosti básníka odpovědně refl ekto-

vat okolní svět (připomeňme analogické Sei-
fertovy argumenty z 2. sjezdu Svazu českoslo-
venských spisovatelů roku 1956), se domní-
vá, že Bretonovu představu krutého černého 
humoru s onou „totální lhostejností“ k oko-
lí uvedli do praxe nacisté – jako destrukci 
jakýchkoli životních hodnot. Proklamovaná 
společenská subverzivnost zde ztrácí zdánli-
vě nevinnou, ryze uměleckou tvář.

Antologie surrealistů-zakladatelů
Černý humor Breton sám označil za „dědic-
tví Swifta, Jarryho, Valéryho“. Autorů v anto-
logii obsažených je však více; jsou mezi nimi 
známí, méně známí i téměř neznámí spiso-
vatelé, malíři, fi losof aj. Co spojuje Ka� u, de 
Sada a Jarryho, Lichtenberga, Dalího a Nietz-
scheho? Klíčem by zde měly být medailony 
jednotlivých autorů, v nichž Breton vyzdvi-
huje rysy, které z hlediska černého humo-
ru shledává podstatnými. Je to však čtení, 
v němž se do jisté míry vyjevuje rigidita sur-
realismu, představa, že surrealisté „vědí“ („je 
známo, že…“, „víme, že…“ atd.), jak věci jsou; 
v tomto dojmu utvrzuje i podivně vědecký 
jazyk, připomínající spíše pojednání patafy-
zického kolegia – zde je ovšem míněn bez 
ironie. Ideovým fundamentem Bretonových 
textů je freudismus a veškeré dění – v umění 
i v životě – je převáděno do mechanismu, va-
zeb a komplexů, jak je známe z psychoana-
lýzy; takové a priori dané hledisko samozřej-
mě nemůže refl ektovat dynamičnost umění 
a nutně vede k jednosměrně zploštělé před-
stavě uzavřeného systému.

Vstupenkou do antologie je jistě nonkon-
formismus (chápaný hlavně jako spor s tra-
dicí, resp. odpor proti ní), skepticismus, spo-
lečenská subverzivnost (jak cenzura správ-
ně vycítila), důraz na naprostou svobodu 
(z tohoto hlediska je typické uvedení de 
Sada, jehož kult založili právě surrealisté 

jakožto kult podvratného hlasatele absolut-
ní svobody) ap. Je-li toto vše projekcí černé-
ho humoru, jeví se nám tento humor proza-
tím spíše v rovině politické než estetické.

Důležité je, že u všech autorů můžeme pod-
le Bretona vysledovat momenty, z nichž poz-
ději povstává surrealismus (i to je však mnoh-
dy spíše otázkou názoru: libovolnost dokládá 
sám Breton, když v Prvním manifestu surrea-
lismu píše: „Swift je surrealistou ve zlobě; Sade 
je surrealistou v sadismu; Poe je surrealistou 
v dobrodružství; Jarry je surrealistou v absin-
tu“ atd.); antologie je tak přehlídkou surrea-
listických kořenů. Subjektivita výběru přitom 
zahrnuje i osobní antipatie: citelně chybí Bre-
tonův současník Raymond Queneau, přičemž 
právě jej – společně s Benjaminem Péretem 
– ve Vzpomínkách jmenuje jako výsostného 
představitele černého humoru. 

Žánr antologie
Nechceme zkoumat morální kvality černého 
humoru ani hodnotit Bretonův výběr autorů. 
Zásadní otázka spočívá jinde, totiž v samot-
ném žánru antologie. Ten je ošidný: na jed-
né straně může představovat neocenitelný 
přínos, soustředění faktů s jasnou lokalizací 
v textech samých, materiálovou literárněhis-
torickou příručku, nebo se může stát jen cha-
otickou přehlídkou. Dobrá antologie sledu-
je ještě jeden cíl: vytvořit vlastní, novou kni-
hu, přetavit obsažené texty v jeden souvislý, 
který by byl nadán novou, metatextovou kva-
litou: schopností vypovídat o textech v sobě 
obsažených sám sebou; připomeňme napří-
klad Antologii fantastické literatury B. Casare-
se a J. L. Borgese (1940). Zdá se, že takový cíl 
si vytyčil i Breton. Sám přiznává, že jeho anto-
logie je subjektivní (jinak to ani nelze); tím 
spíše můžeme očekávat text, jehož význa-
movou koherenci tato subjektivnost garan-
tuje, monografi i o „černém humoru“, kde se 
toto téma ukazuje z různých úhlů, proměn-
livě právě tím, jak jednotlivé texty v celku 
knihy vedou namnoze agresivní dialog. Zají-
má nás pak, jaký nový text – neboli přesně-
ji: jaká nová významová kvalita – z takto roz-
vrženého souboru vzniká, co Antologii černé-
ho humoru spojuje v celistvý text.

Není to černý humor v běžném slova smys-
lu, není to ale ani „humor“ jako takový; je to 
humor, jak jej defi nuje Breton? Snad ano; 
psychoanalytická báze a společenská kritéria 
„černého humoru“ však dovolují zahrnout 
nejrůznější typy textů; z hlediska poetiky 
tu nacházíme texty „čistě“ surrealistické, ale 
i například text Villierse de l’Isle Adama, kte-
rý mnohem spíš zapadá do jeho postroman-
tických Krutých povídek, nebo text Ka� ův, 
blížící se syrovému existencialismu. Máme 
zde texty, které splňují kritéria černého 
humoru běžně chápaného, máme tu texty 
hravé a ironické, také však temné a složité. 

Bretonův černý humor se tak jeví jako kate-
gorie příliš široká, jež jen stěží funguje jako 
rozlišovací rys – pokud vůbec můžeme mluvit 
o kategorii, pak o kategorii jaksi mystifi kační. 
Potvrzuje-li se Bretonova domněnka o surrea-
listických kořenech, pak jen jako demonstra-
ce elementárního faktu, že jakýkoli text daný 
do nového kontextu získává nový význam, 
a surrealistický rozměr tohoto významu jen 
pasivně vyplývá právě z absence distinktivní 
schopnosti bretonovského černého humoru.
Autor je bohemista.

André Breton: Antologie černého humoru. 
Přeložil Michal Novotný. Concordia, Praha 2007, 395 stran.Friedrich Schröder-Sommerstern: Metafyzika s kohoutem, 1952; Pocholinchen, neznámý anděl míru, 1954 
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karel kolařík

Nakladatelství Lidové noviny vydává ve své 
ediční řadě Česká knižnice ta nejvýznamněj-
ší díla české literatury. Mezi svazky, které se 
v posledních měsících objevily téměř součas-
ně (Závadovy Básně a Bolzanovy Exhorty), se 
vyjímá bezmála sedmisetstránkový reprezen-
tativní výbor z romanet Jakuba Arbesa, a to 
nejen svým úctyhodným objemem. Svůj podíl 
na přitažlivosti knihy má i spontánní čtenářo-
va otázka po zařazených textech. Romanetové 
dílo Arbesovo je rozsáhlé a různorodé a mož-
ností, jak výbor komponovat, se nabízí řada. Je 
možné například uplatnit diachronní hledis-
ko, sledující vývoj Arbesova romaneta, nebo 
představit jedno vybrané období, případně vy-
jít z tematických, motivických či časoprosto-
rových vazeb mezi konkrétními texty.

Literární historička Jaroslava Janáčková 
s ohledem na charakter knižnice do svého 
výboru zařadila „nejlepší romaneta z času, kdy 
je Jakub Arbes soustředěně tvořil, uveřejňoval 
v časopisu Lumír a již v ty chvíle pro ně nachá-
zel neběžnou čtenářskou obec“, tedy ze sed-
mdesátých let 19. století. Jedná se o pět rom-
anet, která měla pro tento žánr zakladatelský 
význam: Sivooký démon, Zázračná madona, 
Svatý Xaverius, Newtonův mozek a Ukřižovaná. 
Svazek tak působí celistvě a zřetelně vypovídá 
o Arbesově postupném a soustředěném 
utváření jeho autorského žánru.

Knihu edičně připravila Martina Sendlerová, 
která důsledně vycházela z vydání poslední 
ruky, jež konfrontovala s předchozími ver-
zemi a případně i s dochovaným rukopisem. 
Arbesovy pozdější úpravy označuje jako for-
mální; týkají se většinou oblasti pravopisu 
nebo rozložení textu do vět (osamostatňo-
vání větných úseků) a odstavců. Její edice je 
vstřícná k Arbesovu osobitému stylu a usi-
luje o co největší zachování jeho autenticity, 
což je v naprostém pořádku. Osobně bych 
ovšem vytkl zvolené pořadí romanet, které 
nerespektuje jejich napsání, resp. první vydá-
ní, ale sled ve třetím vydání Sebraných spi-
sů J. Arbesa (vydaných Ottovým nakladatel-
stvím v letech 1902–1916), z něhož editorka 
vyšla. Pakliže nebyly Arbesovy pozdější tex-

tové revize zásadního charakteru, natož aby 
proměnily původní texty ve výrazně odliš-
né, od prvních vydání emancipované ver-
ze, mohlo být využito původní posloupnosti, 
která by také lépe odrážela vývoj žánru.

Kvalitně editovanou pětici textů doplňuje 
komentář Jaroslavy Janáčkové, která se pří-
tomnému tématu věnovala mj. v brilantní 
monografi i Arbesovo romaneto z roku 1978. 
Ve svém doslovu podává stručný spisovate-
lův životopis, v němž sleduje především for-
mování Arbesovy literární osobnosti (přede-
vším proměny jeho postoje k literární tvor-
bě a k postavení umělce ve společnosti) a dále 
detailněji charakterizuje žánr romaneta. Sle-
duje jeho vznik, inspirace, proměny i jeho sou-
dobou a pozdější – literárněkritickou i umělec-
kou – recepci, konfrontuje také jeho jednotlivé 
fáze s příslušnými etapami Arbesova života.

Přestože Arbesova romaneta patří k nejvy-
dávanějším dílům české literatury 19. století 
a snad v žádné knihovničce nechybí alespoň 
jeden titul, nevychází tento svazek zbyteč-
ně. Koncentrace klíčových textů do jednoho 
svazku čtenáři umožňuje jednak soustředě-
nější proniknutí do autorovy poetiky a sou-
časně mu usnadní i případné porovnávání 
jednotlivých děl, nacházení blízkostí i odliš-
ností v jejich tematice, motivice i kompozici.

Česká knižnice podle předběžného edičního 
plánu, umístěného na internetových strán-
kách projektu (www.kniznice.cz), zatím neu-
važuje o zařazení dalších Arbesových děl. To 
ovšem neznamená, že by do „zlatého fondu 
české literatury“ nepatřilo například pozoru-
hodné torzo sociálního románu Štrajchpud-
líci nebo pozdní romaneto Vymírající hřbi-
tov. Zároveň je třeba připomenout, že dosud 
nevydána zůstává Arbesova korespondence 
i jeho deníky a že by také bylo přínosné edič-
ně zpracovat Arbesovy juvenilie. Snad přítom-
ná publikace viditelněji podnítí zájem o toho-
to autora a bude motivovat k dalšímu bádání 
v jeho biografi i a tvorbě. 
Autor je postgraduální student v Ústavu české literatury 
a literární vědy FF UK.

Jakub Arbes: Romaneta. Nakladatelství Lidové noviny, 
Praha 2006, 680 stran.

Na hřbitově knih
Stín větru Carlose Ruize Zafóna

Jarmila Novotná

Román Stín větru španělského prozaika Car-
lose Ruize Zafóna zavádí čtenáře do období 
frankistické diktatury po druhé světové válce. 
Vypravěč a hlavní hrdina v jedné osobě, Dani-
el Sempere, získává na tajuplném pohřebišti 
knih román Stín větru od téměř neznámého 
autora Juliána Caraxe. Desetiletý Daniel za-
čne pátrat po záhadném spisovateli a naráží 
na jedno tajemství za druhým. Kdosi skupuje 
Caraxovy knihy, aby je pak spálil a sprovodil 
vědomí o jeho osobě a díle ze světa. Dospívají-
cí Daniel postupně odhaluje příběh polozapo-
menutého spisovatele, až se život jeho samot-
ného začne proplétat s osudy autora Stínu 
větru a na konci se v dramatickém vyvrcho-
lení zcela prolnou. Řečeno slovy vypravěče: 
„Příběh se krok za krokem začíná rozpadat na 
tisícero příběhů, jako by ono vyprávění pro-
niklo do zrcadlového sálu, v němž se odrážely 
desítky různých podob jednoho a téhož.“

První polovina knihy, v níž Daniel postupně 
rozkrývá dávné příběhy lásek, zrad a nenávis-
tí, z nichž mnohé se pohybují na hraně pokles-
lé literatury, dokáže víc než nabudit čtenářo-
vu zvědavost díky správně dávkovaným por-
cím napětí, romantiky, nostalgie i humoru. 
Ve druhé půli však přichází náhlé a nečekaně 
úplné vysvětlení celé záhady, které dokoná 
spojení obou příběhů, Danielova i Juliánova.

Hlavní hrdina vyrůstá v dětství bez mat-
ky; její tvář si není schopen vybavit ode dne, 
kdy získal Caraxovu knihu. Matčina podo-
ba mu znovu vytane, až když se naplní jeho 
osud. Období mezi těmito dvěma okamžiky 
představuje nelehký proces přechodu ze svě-
ta dětské bezstarostnosti do světa dospě-
lých. Juliánovo i Danielovo dospívání jsou 
si v mnoha místech až příliš podobné, ale 
tam, kde Julián vinou nepříznivých okolnos-
tí ztroskotal, Daniel uspěje, a tak dodatečně 
dává smysl i dávnému neštěstí – že nebylo 
protrpěno zbytečně.

Mizející svět literatury
Neméně zajímavé jsou i vedlejší postavy, ať 
už se jedná o Danielova otce, který je maji-
telem antikvariátu a svým vystupováním 

patří do mizejícího světa staré Barcelony, 
nebo o rozšafného antikváře Gustava Barce-
ló, „posledního romantika“. Láskou ke kni-
hám, ke klasické literatuře je ostatně pro-
dchnuto celé vyprávění, což ilustruje smut-
ný povzdech hlavního hrdiny na pohřebišti 
knih: „Neubránil jsem se myšlence, že pokud 
jsem pouhou náhodou objevil celý nový svět 
jen v jediné neznámé knize z oné obrovské 
nekropole, pak desetitisíce dalších zůsta-
nou neprobádány a navždy zapomenuty. Měl 
jsem pocit, že mě obklopují miliony opuš-
těných stránek, neprozkoumaných světů 
a duší, jež nikomu nepatří, které se noří do 
oceánu temnoty.“

Živoucím ztělesněním zla je v celém romá-
nu jediná postava – kdysi odstrkovaný chla-
pec, z něhož vyrostl bezcharakterní, za 
každého režimu úspěšný inspektor Fume-
ro. Ten využívá své funkce k tomu, aby se 
mohl pomstít a dát průchod své nenávis-
ti, přičemž se neštítí ani vražd, které však 
v narůžovělém světle závěru příběhu působí 
téměř nahodile a zbytečně.

Stín větru je klasickým způsobem vysta-
věný román s detektivními prvky (vzdále-
ně může připomenout Jméno růže Umberta 

Eca) a s patrnou inspirací gotickými romá-
ny. Spolu s hrdinou se ocitáme v chátrajících 
vilách, na hřbitově, v hrobkách či opuště-
ných bytech, jejichž prázdnota a genius loci 
působí samy o sobě, nemluvě o historii, kte-
rá se k nim pojí. Nicméně tento přízračný 
svět mizí, stejně jako plyne čas hrdinova dět-
ství a opuštěné domy staré Barcelony jsou 
přeměňovány na nablýskaná sídla reklam-
ních agentur.

Stín větru se v autorově rodném Španěl-
sku dočkal mimořádného ohlasu a byl pře-
ložen do mnoha světových jazyků. Na inter-
netu vznikly čtenářské webové stránky, na 
nichž lze mimo jiné nalézt fotografi e vážící 
se k ději románu. Enormní zájem, který kni-
ha vyvolala, bývá přirovnáván k ohlasu Šif-
ry mistra Leonarda od Dana Browna. Na roz-
díl od Browna však Zafón nestaví na kontro-
verzním výkladu historických událostí. Jeho 
dílo je především nostalgickou oslavou svě-
ta knih a literatury, který je dnes vytlačován 
audiovizuálními médii.
Autorka je postgraduální studentka romanistky na FF UK.

Carlos Ruiz Zafón: Stín větru. 
Přeložila Athena Alchazidu. Dokořán, Praha 2006, 458 stran.

Arbes dnes
Kanonické vydání stěžejních romanet

Ilustrace Františka Tichého k romanetu Ukřižovaná
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Grafi cký design každodenně 
konzumujeme, a přitom si jej 
téměř neuvědomujeme; je to 
vizuální les obrazů a textů, který 
pro stromy nevidíme. S texty lze 
polemizovat, obrazy komentovat 
nebo analyzovat; grafi cký design 
však přijímáme samozřejmě. 
To je chyba. 

michal rydval

Před dvěma lety nechal Ji Lee, úspěšný mladý 
grafi cký designér frustrovaný vlastní kreativní 
prací a všudypřítomnou reklamou, vyrobit tři-
cet tisíc samolepek prázdných komiksových 
bublin, kterými začal přelepovat citylighty 
a plakáty v ulicích a hromadné dopravě cen-
tra New Yorku. Nápad se setkal s živou ode-
zvou, bubliny se zaplňovaly svéráznými tex-
ty, lidé je rádi četli a komentovali. O projekt 
se začala zajímat lokální a celostátní média, 
Ji Lee spustil webovou stránku, jejíž návštěv-
nost vystoupala na padesát tisíc denně, a již 
na počátku následujícího roku vydal publika-
ci Talk Back. � e Bubble Project v prestižním 
nakladatelství. Ji Lee je dnes proslavený gra-
fi k, věnuje se elitním zakázkám i nekomerč-
ním projektům, jež nemají téměř žádný ohlas. 
Co nám říká tento příběh? Proč Ji Lee nechal 
vyrobit závratné množství samolepek a nepo-
kračoval v polepování New Yorku prázdnými 
bublinami v anonymitě, proč projekt nepře-
sunul do dalších měst nebo nerozvíjel původ-
ní nápad? Protože je grafi cký designér a věděl, 
že pozornost, již se mu podařilo tak šťastně 
upoutat, je třeba ve správný okamžik k něče-
mu využít. Ke své propagaci. 

Grafi cký design (GD) se etabloval jako radi-
kální a totální vizuální nástroj komerciali-
zace, napínající své síly a naši pozornost do 
velmi tenké vrstvy; kupujeme si dnes přede-
vším povrch, obal, design. Pole působnosti 
GD se v posledních letech nebývale rozšíři-
lo a současně proniklo do dříve netušených 
detailů. Prostředí, do kterého toto designo-
vání ještě nedorazilo, už vnímáme jako defi -
citní, nefungující, jednoduše trapné, mimo 
rámec, odkázané k spásnému redesignu. GD 
je všepohlcující a všeestetizující médium, 
nasává a zpracovává (postprodukuje, řeče-
no s Nicolasem Bourriaudem) jakýkoli vizuál-
ní materiál a skládá, morfuje jej do „vizuálů“ 
bez respektu ke kontextu a významu. Právě 
rozmazávání souvislostí, vyprazdňování, je 
princip estetizace. Stále však předpokládá-
me, že grafi cký design především zprostřed-
kovává komunikaci; jak to tedy je? „Jedním 
z důvodů mlčení je hluk, který vytvářejí 
média,“ napovídá fi losof Giorgio Agamben.

Jsme to, co nevnímáme
Před rokem 1989 u nás připomínal grafi cký 
design chráněnou dílnu s dostatkem zakázek 
a prostorem pro estetickou hru, bez nutnos-
ti efektivně komunikovat nebo se podřizo-

vat trhu. V jistém ohledu nám dnes připada-
jí ty krásné knihy a uznávané fi lmové plaká-
ty vlastně perverzní – kontrastují s vizuální 
silou samizdatů a undergroundových tisko-
vin. Devadesátá léta přinesla explozi GD ve 
veřejném prostoru, estetiku „anything goes“, 
kreativitu bez pravidel a předsudků. Zdálo se, 
že není téměř na co z domácí tradice navázat, 
a vzorem dosud nebyla ani komerční vizuali-
ta Západu. Mezi většinovou produkcí a pro-
fesionály oboru se vytvořila propast, která se 
s příchodem počítačů a grafi ckých programů 
ještě prohloubila. Od této chvíle se grafi ckým 
designérem stává skutečně ten, kdo usedne 
k monitoru, přesně tak, jak to tehdy ironizo-
vali profesionální grafi ci (spolu s již zapome-
nutým despektem k samotným počítačům). 

Tehdejší vizualita je dodnes nedoceněna a je 
vnímána jednoznačně jako naprostý úpadek. 
V kritické refl exi oboru se prosazuje požada-
vek profesionality (jež vystupuje jako aprior-
ní měřítko GD) s důrazem na estetická krité-
ria, zatímco ostatní se marginalizují. Amatéři 
jsou ignorováni, reklamní agentury shledá-
ny poplatné komerci, preferována je elitní 
produkce vznikající v drtivé většině v doto-
vaném prostředí vysoké kultury, v oblasti 
výtvarného umění a literatury – bez existenč-
ní nutnosti efektivně komunikovat. Sama kri-
tická refl exe GD je pak chápána jako výzva 
k pojmenování estetických kvalit, vydělení 
elitní produkce ze standardu a bohužel niko-
liv jako prostor pro vrstevnaté čtení současné 
vizuality. „Nesmíte připustit, aby si lidé mys-
leli, že to, co pro ně děláte, by mohli dělat 
také, kdyby na to měli čas,“ vystihuje podsta-
tu náš přední grafi k Aleš Najbrt.

Nekonzumovaný design a MySpace
Zkušenost grafi ckého designéra v prostředí 
grafi ckých a internetových aplikací je nesou-
měřitelná s předchozí praxí, kdy designér 
navrhoval a realizoval svou představu ze seg-
mentů textu a obrazu. Dnes vybírá z připra-
vené nabídky aplikací, modifi kuje a proplou-
vá předvolbami k defi nitivní verzi, k vizua-
lizaci, kterou exportuje do tisku nebo na 
elektronické médium. Jeho práce je cestou 
mutací a variant k jejich zastavení, a právě 
tento pohyb a hledání je charakteristickým 
rysem nové kreativity, již internetová síť 
a multimédia svébytně rozvinula a zpřístup-
nila všem uživatelům. „Hledáme zvláštní typ 
lidí, ne nutně ty, kteří se považují za designé-

ry, ale ty, kteří používají design, aby přemýš-
leli nad podstatou zadání. Pokládej správ-
ně otázky, chápej podstatu zadání a vyzkou-
šej mnoho možných řešení,“ nabádá Bruce 
Mau, výrazný současný grafi k. Současně fi lo-
sof Wolfgang Welsch vyzývá designéry k ces-
tě do zón nepochopitelného pomocí citace 
T. W. Adorna, aby „dělali věci, o nichž nevědí, 
co vlastně jsou.“

Od totálního designu velkých značek a vizuál-
ních stylů tvořených profesionály se dostává-
me k prostředí nejen otevřenému, ale i pří-
mo určenému amatérům. Zároveň s touto 
možností se objevuje paradoxní produkce 
nekonzumovaného GD, která se stále rozši-
řuje, a upozorňuje tak na nezbytnou změnu 
přístupu designérů. Tvoří ji originální obaly 
CD a DVD, knihy, motivy na pozadí monito-
rů a mobilních telefonů nebo skiny počítačo-
vých aplikací, které nahrazují soubory desig-
nované samotnými uživateli a sdílené v P2P 
sítích. Patří sem i vypalovaná média s hud-
bou a fi lmy, e-knihy, tištěné texty ze souborů, 
fanziny, osobní webové stránky, blogy a osob-
ní profi ly na komunitních serverech, jako je 
MySpace.com, který má aktuálně přes sto 
milionů uživatelů. Grafi cký design se tak stá-
vá všední činností, prostupuje naši komuni-
kaci, práci s webem, emaily, textovými edito-
ry, digitálními fotoaparáty, kamerami a ske-
nery. Vizuál ní postprodukce je masové hobby 
a forma sebevyjádření; z konzumentů jsou 
uživatelé a producenti GD. 

Co ona masově se šířící aktivní zkušenost 
grafi ckého designu přináší? Neznamená jen 
spoustu času ztraceného marnivým dekoro-
váním emailů a osobních webových stránek? 
Je vědomým uchopením a přetvářením vizu-
álního rámce, do kterého vstupujeme a jehož 
utváření bylo dříve výhradně v rukou profe-
sionálů a institucí? „Lidé používají MySpa-
ce k vyjádření své identity naprosto pozo-
ruhodným způsobem. A to je podle mě jen 
ochutnávka toho, co má přijít,“ slibuje před-
ní teoretik GD Rick Poynor. Fenomény jako 
MySpace přenášejí pozornost designérů od 
totálního designování a estetizování komu-
nikace k utváření prostředí pro vlastní kre-
ativitu uživatelů. Předobraz tohoto radikál-
ního a nadějného obratu hledejme u vývojá-
řů grafi ckých a webových aplikací, kteří jsou 
dosud sice anonymními, ale svrchovanými 
tvůrci vizuality naší doby. 
Autor je nakladatel.

Grafi cký design je MySpace
Od elity ke stovce milionů amatérů

Ji Lee: The Bubble Project, New York 2005. Foto thebubbleproject.com. 

FRANÇOIS FURET
Francouzská revoluce II.
Od Ludvíka XVIII. po Julese Ferryho 
(1815–1880)
Přeložila Jana Smutná-Lemonnier, 298 Kč

Základní, synteticky pojatou studii nedávno zemře-
lého francouzského historika, jenž svými úvahami 
o moderních dějinách zásadním způsobem proměnil 
myšlení o posledních staletích Evropy, lze charakteri-
zovat jako propracovanou syntézu zrodu nové Francie 

na přelomu 18. a 19. století. Jejím 
ústředním tématem samozřejmě ne-
jsou mnohokráte popsané politické 
dějiny Francouzské revoluce, nýbrž 
rozbor hlubokých proměn společ-
nosti od pádu císaře Napoleona přes 
restauraci království až po zrození 
moderní Francie v posledních dese-
tiletích 19. století. 

Milíčova 13, Praha 3
www.argo.cz, argo@argo.cz
distribuce www.kosmas.cz
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V článku Čekání na alternativu 
(A2 č. 25/2007) se autor 
pokusil nastínit určitou krizi, 
jež v posledních letech postihla 
české divadlo. Po několika 
nedávných specifi ckých 
zkušenostech se k tématu 
vrací ještě jednou, inspirován 
zahraniční debatou kritiků. 

jiří adámek

Významný podnět k analýze českého divadla 
pro mě paradoxně znamenalo setkání mla-
dých evropských divadelních kritiků v srb-
ském Novém Sadu. Konalo se pod záštitou 
mezinárodní asociace kritiků (AICT) u pří-
ležitosti festivalu Sterijino Pozorje, což je 
ofi ciální přehlídka toho nejlepšího z místní 
divadelní produkce, především srbské, čás-
tečně i z dalších zemí bývalé Jugoslávie. Uve-
dená představení odhalovala slabou úroveň 
tamního divadla. Vedení festivalu sice dba-
lo o to, aby ve výběru dominovala společen-
sky angažovaná témata a netradiční scénic-
ká řešení, ale snad právě proto vyšlo naje-
vo chatrné myšlenkové východisko většiny 
inscenací. 

Obzvláště inspirativní pak byly každoden-
ní semináře, na nichž se rozebírali předcho-
zí zážitky. Naše frankofonní skupina, vedená 
kritikem Jean-Pierre Hanem, se názorově roz-
dělila na dvě části: jednu tvořili francouzští 
seminaristé, druhou lidé z bývalého východ-
ního bloku. Všichni reprezentanti post-komu-
nistických zemí, ať už šlo o Čecha, Polku, 
Rumuna, Srbku či Bulharku, například kate-
goricky odmítli adaptaci Dostojevského Strý-
cova snu (Srbské národního divadlo v Novém 
Sadu). Připomínala totiž přístup k tvorbě 
obvyklý i v našich zemích: bezzubá inter-
pretace klasického autora, popisné herectví 
založené na psychologických klišé, stokrát 
ověřené špílce vyvolávající smích diváků – to 
všechno s cílem splnit stereo typní očekávání 
konzervativního publika.

Naopak velmi shovívavě jsme hleděli na 
každý náznak neobvyklého přístupu. Ne tak 
naši francouzští (přesněji pařížští) kolegové; 
pro ně byl formální experiment samozřej-
mou premisou a jeho smysl hledali ve vzni-

kajících významech, souvislostech a postře-
zích o dnešním světě. Důraz Francouzů na 
intelektuální podhoubí divadla je podle mé 
zkušenosti leckdy vykoupen až přemrš-
těnou péčí o slovo a nedostatkem smyslu 
pro humor. Nicméně lpění na myšlenkové 
přesnosti, které je odlišovalo od nás ostat-
ních,  nutně vyvolávalo otázku, zda jsme my 

„z východu“ jiní, nebo docela prostě pozadu. 
Současná srbská tvorba prezentovaná 

v rámci festivalu byla brilantní ukázkou diva-
dla, v němž je zmizelý kritický duch nahra-
zen shlukem myšlenkových klišé. V poza-
dí bylo tušit sebelítost a nářek nad osudem 
nešťastného Srbska – tyto pocity jsou pocho-
pitelné, brání však pronikavému nahlížení 
skutečnosti. 

Jarmark z Bondyho 
Jsme na tom však u nás v Česku o tolik lépe? 
Shodou okolností jsem brzy po návratu ze 
Srbska shlédl ambiciózní projekt Bouda 
Bondy činohry Národního divadla. Právě zde 
byl promarněn pokus o propojení formální-
ho experimentu s intelektuálním zázemím. 
Ačkoliv se jedná pouze o jeden konkrétní 
případ, může pomoci postihnout problém 
obecného rázu . 

Projekt Bouda se již stal tradiční pražskou 
událostí na konci sezóny. Provizorní divadel-
ní scéna, na několik týdnů postavená obvykle 
po boku historické  budovy Národního diva-
dla, hostí vždy inscenace současných tex-
tů. Takových, jaké by asi tradičnímu obecen-
stvu „zlaté kapličky“ příliš nevoněly. Zpraco-
vání textů je většinou svěřeno mladým, ještě 
ne plně etablovaným divadelníkům. Sou-
částí zadání je nezvykle krátký čas zkouše-
ní a zejména nestandardní prostorové řeše-

ní, určené proporcemi a charakterem samot-
né Boudy. 

Z uplynulých ročníků je možné vystopo-
vat dramaturgický vývoj od abstraktnějších 
témat k čím dál zřetelnějším odkazům na 
naši současnou českou společenskou realitu. 

V tom smyslu byl letošní výběr z díla nedáv-
no zemřelého Egona Bondyho dosavadním 
vrcholem. Pokud mínilo vedení činohry ND 
najít látku, jež by nutkavě vyžadovala spole-
čensky rozhodný postoj inscenátorů, nemoh-
lo mířit lépe. Bondyho osobnost v sobě obsa-
hovala dobře známý rozpor: tento bohém, 
rebel a guru protikomunisticky smýšlející 
mládeže byl po revoluci odhalen jako špicl 
tajné policie. Má být autor, jenž z morálního 
hlediska zásadním způsobem selhal, vůbec 
inscenován? Lze věřit jeho slovům? Chce-
me je poslouchat? Letošní Bouda, ve které 
se navzájem přehlušovalo několik  simultán-
ně probíhajících akcí, se pod palbou těchto 
skrytých otázek mohla stát originálním myš-
lenkovým jarmarkem.    

Umění vyhýbavosti
Inscenovat zvolené tři hříčky (zůstanu jenom 
u nich, součástí programu byla i více či méně 
inscenovaná recitace nedramatických textů) 
nemohlo být snadné. Tvoří je fi ktivní exkurz 
do mučírny politických vězňů, fantaskní teze 
o světě po atomové válce a krajně ironická 
burleska s pornografi ckým obsahem. Autor 
nešetří bizarními obrazy a hlavně pádnými 
slovy, jež trčí jako ostré hroty – ať už se jedná 
o pompézní slogany („celý vesmír musí být 
zničen“) nebo o vulgarity, za něž by se nesty-
děl žádný dnešní coolness dramatik. 

Tři tvůrčí týmy, jež se ujaly inscenová-
ní těchto dramatických črt, představily tři 
možné způsoby, jak se konfrontaci s Bondy-
ho slovy, tématy a tedy i s celou jeho osob-
ností vyhnout. Soubor Buchty a loutky, zvyk-
lý na zcela odlišný tvůrčí proces, než je inter-
pretace daného textu, rozředil fragmenty 
porno grafi ckého Prvního večera s mamin-
kou v proudu asociací a výtvarných meta-
for. Apoka lyptická hříčka Jednou v noci ved-
la režisérku Viktorii Čermákovou k stylizova-
nému obrazu jakýchsi polomrtvých kreatur; 
proti tomu by nebylo třeba nic namítat, kdy-
by se z podivného obludária zcela nevytratil 
obsah slov. Snad nejhůře dopadla Návštěva 
expertů, odehrávající se v mučitelské labora-
toři (režie Daniel Špinar), podle autora hra-
telná buď smrtelně vážně, nebo jako crazy 
komedie. Diváci byli vpuštěni přímo mezi 
herce, které nezvyklá situace vedla k tomu, 
že cynický výčet nejbrutálnějších metod 
výslechu rozmělnili nepatřičnými improviza-
cemi. Bylo krajně nepříjemné sledovat herce 
z tak prestižního souboru, jakým je činohra 
Národního divadla, jak se z rozpaků uchylují 
k šaškovské rozbředlosti.

To, co mi připadá na celé věci podstat-
né, není jeden „zpackaný“ projekt. Je doce-
la možné, že zásadní chyba byla už v samot-
ném zadání, předpokládajícím rychlé vypo-
řádání se s obtížnou látkou. Za alarmující 
považuji naprosté opominutí společenského 
kontextu divadla; fakt, že na půdě Národní-
ho divadla je možné takto zacházet s podob-
ně obsažnými slovy, tématy a příběhy. Tato 
intelektuální prázdnota mi potvrdila oba-
vu, jež ve mě zůstala po srbském setkání: 
my, čeští divadelníci, nejsme jenom jiní (než 
úspěšnější Němci, Britové, Francouzi či Polá-
ci). Jsme hlavně pozadu.
Autor je režisér.

Čekání na intelektuály
Nejen o projektu Bouda Bondy

Pavlína Lörincová: Supermarket Česko. Foto autorka
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„Selling out“ neboli „zaprodání 
se“ je v rockovém katechismu 
hříchem číslo jedna. Byl z něho 
obviněn Bob Dylan, když začal 
používat elektrickou kytaru, 
The Clash poté, co podepsali 
smlouvu se CBS Records, nebo 
Nirvana po uhlazeném albu 
Nevermind. Fanoušci pokřikující 
na newportském festivalu 1965 
na Dylana „Jidáši!“ uvěřili 
romantickému obrazu umělce, 
který dělá umění pro umění 
a špinavý svět peněz ho 
nechává chladným.

karel veselý

Ačkoli je dnes realita hudebního průmyslu 
podstatně složitější než jen černobílá dicho-
tomie komerce vs. alternativa, mýtus rocker-
ské autenticity sebepotvrzované asociálními 
akty (destrukce hotelu, vztyčený prostřední-
ček) zůstává dodnes nepostradatelnou výba-
vou image. K ní patří i lhostejnost k peně-
zům či deklarovaný nesouhlas s politikou 
nahrávací fi rmy, který je často vykreslován 
v obrazech vykořisťování a zneužívání. Ten-
to postoj ale není v populární hudbě vyčer-
pávající. Jediný pohled na libovolný hiphopo-
vý videoklip prozradí, že rappeři, dávající na 
odiv své materiální bohatství a hrdě skandu-
jící ve svých písních jména fi rem a jejich pro-
duktů, mají k penězům zcela opačný postoj. 

Komu patří hegemonie? 
Punkové hnutí na konci sedmdesátých let 
oživilo smysl pro opoziční komunitu a nasto-
lilo otázky po možnosti existence nezávislé 
hudební tvorby v rámci popkulturní mašinérie. 
Vhodným konceptem vysvětlujícím socio-eko-
nomické vztahy byl marxistický pojem hege-
monie. Teorie vycházející z Marxovy antropo-
logie odcizení a rozpracovaná italským teore-
tikem Antoniem Gramscim vysvětlovala nutné 
podřízení menšinových kultur té dominant-
ní. Třídně vymezená hlavní kultura využívá 
své privilegované postavení v ideologických 
institucích (náboženství, vzdělání, masmédia) 
k udržení výhodného statu quo, v jehož rámci 
jsou menšinové pohledy alternativních světo-
názorů delegitimizované. Gramsci se stal pro 
postpunkovou generaci ideologickým věro-
zvěstem a kapela Scritti Politti v písních jako 
Hegemony nebo Skank Bloc Bologna vyzýva-
li do boje proti „falešnému vědomí“, kterým 
stát infi kuje své obyvatele. Přepsáno do ideo-
logie rocku bylo vše jednoznačně černobílé – 
na jedné straně alternativní hudba jako vyjád-
ření rebelie proti světu rodičů a na straně dru-
hé komerční sterilní pop servírovaný médii. Co 
to ale znamená, když se z písně Scritti Polit-
ti stane hit? Nebude najednou také součástí 
hegemonie? 

Gramsciho pojem byl užitečný k vysvětlení 
bělošské městské kultury, selhával však jinde. 
Ve stejné době jako postpunk se totiž o slo-
vo hlásí nová subkultura z harlemského ghet-
ta, zrozená za zcela jiných podmínek – hip 
hop. Určitě není náhoda, že hip hop ve svých 
počátcích zaujal celou řadu bílých hudební-
ků, kteří se snažili vyvázat ze svazujících pra-
videl rocku. Mezi nimi byli i Gareth Gartsi-
de, kapelník Scritti Politti, nebo někdejší 
manažer Sex Pistols Malcom McLaren. Ten 
ovlivněn setkáním s hiphopovým pionýrem 
Afrikou Bambaattaa natočil Buff alo Gals, his-
toricky vůbec první skladbu, na které je sly-
šet djská technika zvaná scratching. McLaren 
se dokonce nechal slyšet, že „hip hop je černý 
punk“. Od spínacích špendlíků a roztrhaných 
triček v obchodě Vivienne Westwoodové po 
pedofi lní pop Bow Wow Wow McLaren vždy 
mezi prvními věděl, co se bude dobře pro-
dávat. O deset let později už vynášely hipho-
pové desky miliony. Přesto se v něčem mýlil 

– ačkoliv hip hop a punk mají leccos společné-
ho, třicet let po God Save the Queen je v obou 
subkulturách patrný zásadní rozdíl.

Pro-logo
V hip hopu je hluboce zakořeněná zkušenost 
ekonomické a společenské deprivace, rasismu 
a otrokářství. V samotných počátcích byl hip 
hop prezentován v médiích v rámci rockových 
stereotypů rebelie. První velké rapové hvězdy 

z osmdesátých let Beastie Boys vystupova-
li jako punkoví výtržníci a Run DMC vypadali 
v kožených bundách jako motorkáři. Prvotní 
impuls „rockové“ rebelie vzteku však brzy ustu-
puje a hip hop si buduje nezávislou image. Do 
popředí se dostává snaha o dosažení socio-eko-
nomické akceptace. Hip hop se nik dy nevyme-
zoval proti konzumní společnosti. Po úspěchu 
rapových skupin v polovině osmdesátých let 
a ještě více na začátku let devadesátých, kdy se 
hip hop stává výrazně populárním mezi běloš-
skou střední vrstvou, získává komerční úspěch 
podobu nejvyšší mety. Zatímco pro punkovou 
subkulturu bylo „zaprodání se“ (selling out) 
v rozporu s étosem autenticity, rappeři bez 
problémů skandují „Let’s just pump the music 
up and count the money – Zesilme muziku 
a spočítejme peníze“ (Rakim) nebo „Black is 
beautiful, money is powerfull – Černá je pěkná, 
prachy jsou mocný“ (Jungle Brothers). 

Tricia Roseová si ve své významné akademic-
ké knize o hip hopu Black Noise (1994) jako prv-
ní všimla, že afroamerická subkultura přijala za 
svoji logiku pozdního kapitalismu s jeho exce-
sivním hromaděním kapitálu. Zatímco napří-
klad v předmluvě k zásadní historické analý-
ze vzniku hip hopu (David Toop: Rap Attack, 
1984) varuje profesor Tony Van Der Meer před 
transformací černošské kultury „do prodej-
ního balíčku, z něhož je odstraněna historie“, 
o dekádu později vidí Roseová sílící ekonomic-
ký rozměr hip hopu jako pozitvní, a to hlavně 
ve schopnosti nové generace podílet se na roz-
hodování a distribuci profi tu zábavního prů-
myslu. V deváté dekádě vznikají čistě černoš-
ské labely a na jihu udělaly nezávislé distribuční 
sítě z gangsta rapperů jako Master P milionáře. 
Ještě větší fi nanční možnosti ale skýtala rekla-
ma. Mezi rappery je zcela běžný branding, kon-
krétněji skandování jmen fi rem či jejich pro-
duktů v písních. Nejslavnější rappeři, jako Jay-Z, 
50 Cent nebo P Diddy, proměnili svá jména ve 
značky prodávající rozličné výrobky, od kondo-
mů přes alkoholické nápoje až po šperky. 

V internetovém doslovu ke své knize Can’t 
Stop, Won’t Stop se publicista Jeff  Chang ptá, 
do jaké míry je „pro-logo“ (odkaz na Naomi 

Kleinovou, viz s. 22) postoj hiphopové gene-
race v souladu s prvotním posláním rapu jako 
tlampače černé minority. „Komercializace hip 
hopu je pro novou generaci na celém světě 
způsob, jak reprezentovat svoji rasu a identi-
tu,“ přiznává smířlivě. Stejně posuzovali svůj 
úspěch politicky radikální Public Enemy nebo 
rapové skupiny tzv. conscious proudu, pro kte-
ré byl komerční úspěch potvrzením dostateč-
ného šíření jejich idejí. 

Konec hip hopu
Marxistické teorie o hegemonii počítají s tím, 
že posluchači v hudebních subkulturách nedis-
ponují žádnou autonomií a jen slepě konzumu-
jí, co jim servíruje reklama. Už na konci sedmé 
dekády tento názor vyvrátil Simon Frith (Socio-
logy Of Rock, 1978) a následné přelévání popu-
larity mezi několika rozdílnými žánry potvrdilo, 
že populární hudba je věčně proměnlivý proces 
střídání vlivů, které jsou z velké míry neovlada-
telné. Podle těchto pravidel musí hip hop, jenž 
dominoval hudebnímu průmyslu v prvních 
letech našeho tisíciletí, nutně brzy přenechat 
své výsostné postavení nějakému jinému žán-
ru. V posledním roce se objevily četné náznaky 
toho, že takový proces již začal. 

Bezbřehým materialismem si totiž rappe-
ři pod sebou podřezávají větev. Jako příklad 
jmenujme reklamní aktivity rappera Ludacri-
se. Ten propůjčil svoji image reklamní kam-
pani automobilky Pontiac. Firma v krizi, kte-
rá se zoufale snaží najít novou cílovou sku-
pinu bez ohledu na historické či kulturní 
souvislosti, dost možná komerčně úspěšné-
ho hudebníka stáhne ke dnu s sebou. Propůj-
čení značky je totiž oboustranné. 

Historie populární hudby nám ukazuje, že 
pokud se subkulturní forma oddělí od své-
ho původního kontextu, zanikne. Příkladem 
budiž zaniklé hnutí mod, které přišlo v polo-
vině šedesátých let s populárním televizním 
pořadem Ready, Steady, GO!. Když už tele-
vizí zprofanovaní rebelové nebyli schopní 
dostát své protispolečenské image, převálco-
vala je konkurenční subkultura rockerů.
Autor je šéfredaktor časopisu Street.

Prodej či výprodej
Rappeři si žijí svůj kapitalistický sen

Rapper Ice Cube dělá reklamu na konzoli Sega (1996). Foto Sega America
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Na obalu desky Armchair 
Apocrypha je zobrazen týl jakési 
sovy. Noční pták zírá vstříc 
černočerné tmě, ve které snad 
díky svým velkým zorničkám něco 
zahlédl. V kontextu bezrozměrné 
prázdnoty není zřejmé, zda se 
jedná o výra velkého nebo 
o kulíška nejmenšího.

jakub pech

Bird, chicagský houslista, zpěvák a skladatel, 
bývá zařazován po bok současných osobností 
Su� ana Stevense, Damiena Rice či posmrtně 
Jeff a Buckleyho. Původně působil jako vůdčí 
osobnost kapely Bowl of Fire, která fungova-
la v druhé polovině devadesátých let. Později 
se zcela osamostatnil a od roku 2002 vydává 
nahrávky pouze pod vlastním jménem.

Poté, co v roce 2005 naservíroval svým 
posluchačům snůšku podivných vajec Myste-
rious Production of Eggs, přináší letos poně-
kud střídmější plato písní. Ačkoli jsou na 
předchozím albu mnohem výraznější vrcho-
ly (například skladba A Nervous Tic Motion 
of the Head to the Left), to současné, s taju-
plným názvem Armchair Apocrypha, půso-
bí víc jako celek, ve kterém je obsažen urči-
tý záměr.

Čas je napjatý luk
Tentokrát dostala na úkor houslí větší pro-
stor kytara, kterou nahrával Jeremy Ylvisaker. 
Posun ke kytarovému zvuku je nejvíce patrný 
v písni Darkmatter, již by bez uzardění moh-
li na některé své starší album zařadit irští U2. 
To je však jediný konkrétní zvukový odkaz 
(rytmus pulsující za pomoci přechodových 
bubnů, vybuchující činely a táhlé akordové 
riff y). Jinak je i přes změnu sonického ohnis-
ka zřetelný Birdův jedinečný styl. I když je 

písničkář z Chicaga, zní spíše britsky. Pozná-
vacím znamením jsou i nadále (přestože 
zřídkavě) housle hrající pizzicato a virtuóz-
ní pohvizdování pusou, které je často špatně 
rozlišitelné od bezdotykového nástroje there-
minu. V neposlední řadě stojí zpěvákův hla-
sový projev, jenž svou zdánlivou nezúčastně-
ností působí paradoxně dosti melancholicky. 

Občas se vzedme v silné emocionální vlně, 
jako je tomu například v ústřední sedmimi-
nutové skladbě Armchairs; v mezihře zde 
několikrát melodicky zvolá: „Čas je napnu-
tý luk“ a posluchač mu musí dát za pravdu. 

„Temné a prázdné pokoje byly plné rozžhave-
ných rukou,“ zpívá zde Bird. Na ploše této 
dlouhé písně se skutečně drží citelné pnutí, 

které je uvolněno až s posledním klavírním 
akordem. A šíp vystřelí kamsi do tmy.

Za výraznější zmínku stojí shodou okolnos-
tí dvě předělávky starších skladeb.

Všichni jsme sami
Harmonicky bohatá Imitosis je v podstatě 
zrychlená a rozšířená píseň I z desky Weather 
Systems (2003). „Udržoval se víc zaneprázdně-
ný, kousal kameny, svou představivost a palin-
dromy; zaneprázdněný čímkoli, ale poslou-
chejte hlas, co říká, že jsme všichni jednoduše 
sami.“ K této původní sloce přidal Bird něko-
lik dalších a ona „samota“ se stala refrénem. 
Druhou upravenou skladbou je Simple X, kte-
rá je jako jediná na albu spolupodepsaná Mar-
tinem Doshem, jinak výrazným prvkem Arm-
chair Apocrypha. Důvod je jednoduchý: Simple 
X je pro změnu postavena na motivu hudeb-
ní hříčky Simple Exercises z Doshovy nahrávky 
Pure Trash (2004). Autor doplnil motiv o roz-
verný text: „Než tvé neurony vyhlásí krizi, než 
se vyplaví serotonin, než si počteš v kávo-
vé sedlině a než ta chytrá bedna vydá hlásku 
a než si přečteš svůj seznam neřestí, proveď ty 
nejjednodušší cviky.“ Píseň je podepřena elek-
tronickým klopýtavým rytmem, jenž evokuje 
bubeníka s roztroušenou sklerózou.

Těm, kteří mají rádi Birdovy housle, jsou 
určeny dvě instrumentální skladby v dru-
hé polovině alba. Nejprve je to monumen-
tální minutová miniatura � e Supine (Leží-
cí naznak), v níž se vrstvené melancholic-
ké smyčce střetávají s typickým pizzicatem. 
Na závěr je nachystaná Yawny at the Apoca-
lypse (tedy něco jako „Zívající při Apokalyp-
se“). Na pozadí přelévajících se harmonií zde 
Andrew Bird se svými houslemi tesklivě cvrli-
ká společně se zvuky skutečných ptáků.
Autor je hudební publicista.

Andrew Bird: Armchair Apocrypha. 
Fargo Records; 2007.

Sova koukající do tmy
Nové cviky písničkáře Andrewa Birda

Hudební ornitologie podle Birda. Foto myspace.com/andrewbird

 hudební zápisník
Jak zahrát barvy 
Marka Rothka
Pavel Klusák

Představte si, že ležíte na hladině řeky. Proud 
vás nese, zároveň ho můžete pozorovat. Je to 
ale zvláštní řeka. Kolem sebe sledujete prou-
dy různých barev, různé teploty, jsou to patr-
ně kapaliny o různé hustotě. Některé plynou 
mohutně, některé se zjeví na moment, další 
proud cítíte permanentně kdesi vespod. Něk-
teré proudy tvoří víry a ostře reagují se sou-
sedními, jiné jsou olejnatě netečné. Po hla-
dině občas propluje nějaký předmět, doléhá 
sem lidský křik z břehu, málokdy zřetelný, 
vytržený zprostřed situace. Ta řeka je hud-
ba britského improvizátora a hráče na ležící 
kytaru Keitha Rowea. 

Rowe, ročník 1940, patří ke klasickým osob-
nostem britské improvizační scény. V šede-
sátých letech se rychle rozloučil s jazzovým 
ansámblem Mikea Westbrooka a s Cagem 
(performance!) a Cardewem (socialistická 
společenská resistence!) v zádech šel hledat 
vlastní poetiku instatně vznikající muziky. 
Myšlenka, že by hráč měl pohřbít koncept 
virtuozity, je u Rowea signálem toho, co si 
myslí o hudebním i společenském formalis-
mu. Když hledal, jak se vyhnout snaze o tech-

nickou virtuozitu a jak nenuceně ignorovat 
historii kytarové hry, napadlo ho položit 
nástroj na stůl. Po čtyřicet let už ho prepa-
ruje, pokládá na struny aktivizující předmě-
ty, zapojuje efekty a mnohdy vlastně hraje 
nikoli na fyzické tělo, ale na elektromagne-
tické pole kytary. Všechno to hraní guma-
mi, smyčcem, míčky nebo kapesním ven-
tilátorem s sebou nese jasnou zátěž: vypa-
dá excentricky, jako křiklavá snaha o „jinou 
hudbu“. Je to přitom jediný způsob, jakým 
vyvolat zvuk, v jehož formování do delších 
celků je Rowe tak dobrý. 

Má ovšem pověst někoho, kdo se radikál-
ně obnovil s mladou elektronickou generací 
a nežije dnes z dávno vydobyté poetiky. Když 
se kolem vynořily mladší osobnosti avantgar-
dy jako Yoshihide Otomo, � omas Lehn nebo 
Christian Fennesz, vypadalo to, že se Rowe, 
předběhnuvší svoji dobu, konečně dočkal: 
svět se přestal courat vzadu a dohonil ho. 

Kdo trochu zná improvizátorskou scénu, 
ví, že je to síť spoluprací – muzikanti se zas 
a znova setkávají v různých konstelacích, hud-
ba okamžiku je vystavena zaklínání různými 
posádkami. V sólovém výstupu může muzi-
kant dobře předvést svoji poetiku, vydoby-
té fígle s nástrojem. Ale švýcarský hudebník 
Günter Müller řekl, že hrát sólo je pro něj jako 
chodit sám po městě, o jehož krásy by se rád 
s někým podělil a třeba i pohádal. Rowe nyní 
teprve potřetí vydal sólovou nahrávku. 

Newyorský vydavatel Jon Abbey připsal 
k albu následující komentář: „� e Room 
je pro Rowea silně osobní projekt, s jehož 
detailní koncepcí zápolil po několik let. Je to 
mimo jiné pocta dvěma osobnostem, jež ho 
nejvíc ovlivnily – Corneliu Cardewovi a Mar-
ku Rothkovi. K vytvoření nahrávky, jež by 
byla práva tomuto úmyslu, vedla dlouhá ces-
ta. Po měsících úvah a četných pokusech pře-
nést nápady z mysli do situace koncertu začal 
Rowe zkraje roku 2007 doma denně natá-
čet. Nahrál tucty hodin, než konečně dospěl 
k tvaru, který byl schopen akceptovat.“

O hudbě avantgardy se mluvívá jako o inte-
lektuální záležitosti, jako o něčem, pro co se 
musíte rozhodnout. Ale pro mě je přebývá-
ní s Roweovým proměnlivým nepřestajným 
proudem vždycky víceméně smyslový záži-
tek, ne tak úplně bez hypnotizujícího psy-
chedelického únosu vědomí. Jedna ze sil-
ných Roweových zbraní je to, jak umí z pou-
hé neobvyklé barvy zvuku přejít k pohybu, 
dramatu, akci. Tou druhou jsou samotné 
elektroakustické zvuky: jako každý zvuk 
jemně pošťuchují paměť a podvědomí, pro-
tože evokují elektrické relé, hukot vysoké-
ho napětí, mechanické drnčení drátů, šumě-
ní usychající pěny, náběh motorového člunu, 
šum tranzistorového rádia, včely, kobylky 
a ptáky, výtah slyšený zevnitř i zvenčí, rány 
do potrubí, hučení ventilace, vysavače, fénu, 
oscilátory ze starých sci-fi  fi lmů, vytáčení 

modemu, ladění televizní stanice, autogen, 
praskání vinylu nebo mikrotenového pytlíku, 
vrtulník, smažení na pánvi, elektrický ohrad-
ník, brum z kytarového komba, hrací strojek, 
míchání karet, párání látky, cimbál, nataho-
vání struny, rozbrusovačku, kostelní zvony...

Tohle všechno jsem zaslechl v � e Room. 
Má-li to být pocta Marku Rothkovi, pak 
Rowe vidí jeho barevná pole jako neklidná, 
plná rozdílů, přechodů a vnitřní manické 
aktivity. Tou taky vybavil svoje sólo a odra-
zil tak očekávání všech, kteří snad čeka-
li radikální minimal. Je to hudba-svědectví 
o emoci, a taky emoce vyvolává, viz fi nále, 
které slyším jako čekání ve startujícím leta-
dle na odlet, excitovaný stav užuž v doty-
ku s nebem. Ohlas Roweova díla posledních 
let je myslím slušný – na úrovni zájmu fes-
tivalů, producentského zázemí u Erstwhile 
Records, úcty na scéně. A přece se mi zdá 
impozantní, jak Keith Rowe, který nakonec 
nemá s kým konzultovat, pokračuje v nača-
té cestě. Po Duos For Doris (2 CD s Johnem 
Tilburym, 2003) a between (2 CD s Toshima-
ru Nakamurou, 2006) je � e Room další vel-
ká čistá práce. Rowe vynalézá nový výraz 
tak defi nitivně, jako by byl přímo úkolovaný 
budoucími dějinami umění. 
Autor je hudební publicista.

Keith Rowe: The Room. Erstsolo 001; 2007. 
www.ErstwhileRecords.com
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Rozhodně nemá příliš smysl 
naříkat, že kvalita soutěže na 
festivalech v Benátkách, Berlíně, 
Cannes nebo Torontu je výrazně 
vyšší; podíváme-li se na úroveň 
letošní karlovarské soutěže, není 
to v rámci možností zase tak 
zlé. A pokud některé ze čtrnácti 
snímků nedosahovaly patřičné 
úrovně, alespoň porota, která je 
letos hodnotila, takové úrovně 
dosahovala – její předseda 
Peter Bart, šéfredaktor časopisu 
Variety, působil dlouhou dobu 
jako hollywoodský producent 
a jeho zásluhou spatřilo 
světlo světa mnoho dnes již 
klasických fi lmů.

marcel arbeit

Ceny na každém fi lmovém festivalu udělu-
je hlavní porota a bylo by zpozdilé myslet si, 
že zaměření a osobní vkus jejích členů nehra-
jí při konečném účtování žádnou roli. Sku-
tečně si myslíte, že by Joel a Ethan Coenovi 
vyhráli v roce 1991 v Cannes Zlatou palmu 
s Bartonem Finkem, kdyby v porotě neseděl 
Roman Polanski, který ve snímku rozpoznal 
poctu vlasnímu Hnusu, v němž se stejně zlo-
věstně odlepují ze stěn tapety? Opravdu věří-
te, že by Quentin Tarantino dostal Zlatou pal-
mu za Pulp Fiction (1994), groteskní a cynic-
ký akční thriller, pokud by v čele poroty místo 
Clinta Eastwooda zasedl nějaký skalní přízni-
vec Andreje Tarkovského? To, jak důležité je 
složení poroty také v Karlových Varech, jasně 
ukazuje historický seznam vítězných a oceně-
ných fi lmů, stejně jako mnohem delší seznam 
fi lmů neoceněných. Bez ceny z karlovarské 
soutěže odešla v průběhu let řada velmi kvalit-
ních snímků: vzpomeňme například rok 1995, 
kdy porota pod předsednictvím Fridrika � o-
ra Fridrikssona dala přednost Svěrákově Jízdě 
před fi lmy takových režisérů, jako byli Lars von 
Trier, Léa Poolová, Alexandr Rogožkin, Martin 
Šulík, Bruce McDonald či Gérard Corbiau.

Mlhy na blatech
Pro mnohé bylo překvapením, že si hlavní 
cenu, Křišťálový globus (a navíc Cenu Dona 
Quijota udělovanou Federací fi lmových klu-
bů), odnesla detektivka islandského režisé-
ra Baltasara Kormákura Severní blata (Mýrin, 
2006). Film sice na Islandu získal hned pět 
výročních cen Edda, údajně ho již viděl každý 
třetí Islanďan a američtí recenzenti nepřestá-
vají tvrdit, že režisér natočil strhující metafo-
ru historie islandského národa, jde však pře-
ce jen o žánrový snímek, jaký velké festivaly 
běžně nevyhrává. Přístup kritiky k žánrové-
mu fi lmu i žánrové literatuře ovšem od počát-
ku devadesátých let minulého století doznal 
značných změn: americký prozaik a básník 
Fred Chappell se dokonce odvážil předpově-
dět, že budoucnost je právě v návratu k osvěd-
čeným žánrům, jako jsou například detektivka, 
horor, sci-fi  či thriller, které však praví mistři 
svých oborů pozvednou na velké umění. Kor-

mákurův fi lm je přepisem čtvrtého románu 
detektivkáře Arnaldura Indridasona z roku 
2000 (česky vyd. Moba 2004), který vytvořil 
postavu vyšetřovatele Erlendura, náruživé-
ho kuřáka s nepříliš harmonickým rodinným 
životem a dcerou narkomankou. Přes krimi-
nální zápletku a četné peripetie (vražda star-
ce popelníkem, exhumace těl, vzácné moz-
kové postižení přenášené na potomky zná-
silněných žen) se spouštíme do minulosti, až 
někam do poloviny sedmé dekády, navštěvu-
jeme místnost, kde v zavařovacích sklenicích 
spočívají ve formaldehydu nedonošené plody 
i různě postižené orgány, a spolu s kamera-
manem pozorujeme monumentální krajinu. 
Vše působí velmi existenciálně a účinek náso-
bí vynikající hudba (výhradně účelně použité 
sbory). Podobně pracuje s populárními žánry 
i s obdobnými tématy také kanadský režisér 
Atom Egoyan – například ve Sladkých zítřcích 
(� e Sweet Hereafter, 1997), u jejichž zrodu 
rovněž stála známá literární předloha. Oba fi l-
my mají nejen velmi podobnou atmosféru, ale 
objevují se v nich i stejné dějové přísady, počí-
naje na drogách závislou dcerou vyšetřovate-
le a konče neochotou venkovských obyvatel 
vracet se ke starým hříchům členů své komu-
nity. Některé záběry z Kormákurova fi lmu by 
bylo možno beze změny dosadit do některé-
ho z fi lmů Egoyanových. Členkou poroty byla 
Egoyanova manželka, herečka Arsinée Khan-
jianová, jež ve Sladkých zítřcích i ve většině 
ostatních fi lmů svého muže hrála – lze se tedy 
divit, že vyhrál právě tento fi lm? I přes nedo-
statek originality však Kormákurův fi lm před-
stavuje stále kvalitativní nadprůměr a oceně-
ní si zasloužil; inteligentní a zručná variace 
na dané téma může být někdy větším příno-
sem než snaha o původnost za každou cenu. 
Koneckonců i v tomto fi lmu najdeme něko-
lik scén, které by Egoyan nevymyslel: třeba ty, 
v nichž mladý policista Oli nelidsky trpí Erlen-
durovým permanentním kouřením v autě. 

Slepičí polévka pro partu vozíčkářů 
Zvláštní cenu poroty po zásluze dostal první 
hraný fi lm Australana Michaela Jamese Row-
landa Šťastné míle (Lucky Miles, 2007), kte-

rý měl v Karlových Varech světovou premié-
ru. Je to divácký snímek v tom nejlepším slo-
va smyslu a umně kombinuje oblíbené žánry 
road movie, etnické komedie a přistěhovalec-
kého dramatu. Trojice indonéských rybářů si 
přivydělává pašováním uprchlíků do Austrá-
lie. Tentokrát přepravuje šestici Kambodža-
nů a šestici Iráčanů, kteří jsou vysazeni v pus-
tině tisíc dvě stě kilometrů od Perthu s tím, 
že do města je kousek a za nejbližším vrchem 
čeká zastávka autobusu. Příběhu dominu-
je nesourodá trojice postav. „Kvalifi kova-
ný inženýr“ Youssif pracoval pět let v Íránu 
jako taxikář poté, co mu v Basře vyvraždili 
rodinu. Kambodžan Arun má v Perthu otce, 
ten ovšem o jeho existenci nemá potuchy. 
Malajský rybář Ramelan už byl dávno oče-
káván v rodné vesnici, jenže nedopatřením 
zapálil pašeráckou loď svých kolegů, a dostal 
tak sebe i je do stejně nezáviděníhodné situ-
ace, jakou připravili pro své pasažéry. Jejich 
putování australskou pustinou trochu při-
pomíná útěk svérázných trestanců ve fi lmu 
Mimo zákon (Down by Law, 1986) Jima Jar-
musche, nabízí se však také paralela s daleko 
temnějším Autobusem (Otobüs, 1976) Baye 
Okana, kde je napospas neznámému prostře-
dí ponechán autobus plný Turků, obraných 
o všechny peníze i o doklady – tam sice nejde 
o pustinu skutečnou, nýbrž morální v podo-
bě dekadentního Stockholmu, zato se však 
věnuje pozornost osudům těch, kteří nelegál-
ní přistěhovalce do problémů dostali. 

Originalita Rowlandova fi lmu spočívá pře-
devším ve snaze tvůrců ubránit se módním 
trendům v rámci zvolených žánrů. Situa-
ce přímo předurčuje příběh k vykreslení 
etnické konfrontace, jenže žádná se neko-
ná; zárodky sporů uhasly s rozchodem zdán-
livě homogenních skupin. O minulosti prota-
gonistů se toho dozvíme minimálně, nejsou 
tu žádné rozptylující retrospektivy. Co víc – 
příběh by se mohl odehrávat i jinde, s pro-
tagonisty jiného původu. Poutníkům hrozí 
na cestě do Perthu, o jehož skutečné polo-
ze nemají dlouhou dobu ani ponětí, četná 
nebezpečí, ale divák se nemusí bát – ví totiž, 
že je sleduje trojice australských záložáků, 

Skutky vratné i nevratné

Sebastian Urzendowsky v debutu Matthiase Luthardta Ping-pong. Foto Arsenal Film
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která se nestačí divit, jak je možné, že cizin-
ci našli jediný zdroj pitné vody široko dale-
ko či jedinou opuštěnou chatu. Přestože se 
jedná o komedii, nemá jednoznačný happy 
end: téměř všichni uprchlíci dříve nebo poz-
ději dorazí na některou z místních samot, 
kde dostanou najíst, ale vzápětí jsou prozra-
zeni policii, a závěrečná scéna je skvostně 
vypointovanou cynickou anekdotou – nebu-
du ji prozrazovat pro případ, že by se snímek 
dostal do české distribuce, což by si rozhod-
ně zasloužil. 

Cenu za režii si odvezl Dán Bård Brei-
en za fi lm Kurs negativního myšlení (Kun-
sten å tenke negativt, 2006), rovněž (divá-
ky až nezvykle nadšeně přijatý) celovečer-
ní debut. Hlavní postavou je vozíčkář-rebel 
Geirr, který se nechce družit s jinými podob-
ně postiženými a odmítá snahy své nešťast-
né manželky Ingvild začlenit ho do skupino-
vé terapie pro invalidy a jejich blízké, kterou 
vede psycholožka Tori. V první části fi lmu 
se ukáže, jak nevhodný je falešně optimis-
tický přístup Tori, které jde ve skutečnosti 
víc o vlastní odborné publikace než o zdra-
ví pacientů. Geirr, který odmítá nadávat jen 
do „nadávacího pytlíku“ a nevěří v „techniku 
zázraků“, skupinu rozloží tím, že každému 
z jejích členů nejprve ukáže, že smrt je hor-
ší než invalidita, a pak názorně předvede, jak 
si lze i v takovém stavu užívat života. Film 
byl avizován jako sarkastická černá komedie, 
ve skutečnosti by se však jeho příběh vel-
mi dobře vyjímal v kterémkoli svazku Slepi-
čí polévky pro duši. Geirr najde smysl života 
v péči o své méně silné spolutrpitele a po ori-
ginálních léčebných metodách, k nimž pat-
ří například ruská ruleta se slepými nábo-
ji, začne dělat v podstatě totéž co kritizova-
ná Tori – myslet a jednat pozitivně. Některé 
jeho výsledky jsou na pomezí zázraku: kata-
tonický Asbjörn po mozkové mrtvici a něko-
lika pokusech o sebevraždu začne chodit, 

mluvit, a dokonce zatouží po sexu. Nicméně 
korunu všemu nasadí závěr, v němž pacien-
ti utvoří veselou komunu a přijmou do své-
ho středu i „polepšenou“ Tori. Film zachra-
ňují jen některé herecké výkony a především 
skladby staré dobré skupiny Steppenwolf.

Ping-pong se stářím
Při udělování cen několikrát zazněl také název 
fi lmu Alexeje Popogrebského Prosté věci (Pro-
styje vešči, 2006) – získal Cenu FIPRESCI, 
Cenu Ekumenické poroty, cenu za nejlepší 
mužský herecký výkon pro Sergeje Puskepa-
lise a zvláštní uznání pro Leonida Broněvého 
za vedlejší roli. Snímek o anesteziologovi Ser-
gejovi, který je ve zkorumpovaném světě rus-
kého zdravotnictví jako jednooký mezi slepý-
mi (vezme si sice úplatek za použití moder-
ního anestetika bez vedlejších účinků, ale 

„čestně“ upozorní, že částka není v dolarech, 
nýbrž v rublech), je pozoruhodnou morali-
tou inspirovanou polskými „fi lmy morálního 
neklidu“, ale i americkými nezávislými fi lmaři 

– dokonce se tu objeví malý „taneček“ u tele-
fonní budky na zastávce autobusu, za který by 
se nemusel stydět ani Hal Hartley. 

Sergej touží po synovi, ale posílá manžel-
ku na potrat. Chtěl by znovu navázat vztah 
s dcerou, která utekla z domova, každá kon-
frontace s jejími přáteli však ústí v násilí. 
Spřátelí se s novým soukromým pacientem, 
bývalým slavným hercem Žuravlevem, ale 
při první příležitosti ho chce okrást. Zatím-
co první dvě třetiny fi lmu jsou nesmlouva-
vě sžíravé a jejich jediným vážnějším pro-
blémem jsou výkyvy ve vyprávěcím tem-
pu, v závěru moralizující režisér („krást je 
někdy horší než zabít“) zkazí, co se dá – pří-
běh, k jehož motivům se přidává i eutanázie, 
přestává působit věrohodně, přibývají logic-
ké lapsy a smířlivému závěru lze jen stěží 
uvěřit. Možná také proto, že na obou oce-
něných představitelích mužských rolí začíná 

být vidět, jak ze všech sil „hrají“. Nechybí ani 
„povinné“ poselství: staří by měli uvolnit mís-
to mladým.

Tím se tematicky dostáváme k vítězi divác-
ké ceny deníku Právo, fi lmu Jana Svěráka 
Vratné lahve (2007), za jehož scénář si od-
nesl zvláštní uznání Zdeněk Svěrák. Oceně-
ní není třeba dlouze komentovat, neboť „kdo 
neskáče, není Čech“, snad jen poznámkou, 
že největším soupeřem byl Vratným lahvím 
šestatřicet let starý fi lm Hala Ashbyho Harold 
a Maud (Harold and Maude, 1971), který je 
rovněž o stáří a jehož uvedení ve Spojených 
státech, v zemi posedlé kultem mládí, kde se 
dlouho „nevěřilo nikomu přes třicet“, vyvola-
lo nečekanou vlnu gerontofi lie. To, že Ashby, 
byť poměrem nejtěsnějším, s rodinou Svěrá-
ků prohrál, znovu ukazuje, že Češi mají nejen 
raději krmi vlastní než z dovozu, ale také 
dávají přednost převařené před čerstvou. 

Divákům se ovšem líbil také další fi lm o stá-
ří a umírání, francouzské Rozhovory s mým 
zahradníkem (Dialogue avec mon jardinier, 
2007) Jeana Beckera, které si navíc vysloužily 
zvláštní uznání ekumenické poroty – v tom-
to případě šlo o snímek na úrovni průměrné 
televizní inscenace, který nezachránila jíma-
vost ani nadprůměrné herecké výkony. Pří-
běh o přátelství malíře a umírajícího zahrad-
níka („člověk by měl umřít zdravý, aby dora-
zil do nebe ve formě“), by se hodil daleko lépe 
na divadelní jeviště. Cenu za nejlepší ženský 
herecký výkon získala Elvíra Mínguezová za 
roli Julie ve fi lmu Ostych (Pudor, 2007), kte-
rý natočili bratři David a Tristán Ulloaovi. 
V jejich fi lmu manželka Julie posílá sama 
sobě erotické vzkazy, dcera objevuje své les-
bické sklony, synovi se zjevuje duch pedofi la 
s nebezpečným psem či mrtvá babička, strýc 
žije jen prací a tetička absolvuje jednu plas-
tickou operaci za druhou, aniž by dokázala 
svého chotě upoutat. Paradoxně je východis-
kem vážná nemoc hlavy rodiny; zbývá-li už 

jen málo času, je třeba ho plně využít. Pou-
tavé téma – samota uprostřed rodiny, jejíž 
členové si nechávají svá traumata pro sebe 
a tím se ničí – bohužel nenašlo odpovídají-
cí fi lmový jazyk a výsledkem je pouze sofi s-
tikovaná nuda. 

Také sekce Fórum nezávislých, tradičně 
jedna z nejsledovanějších, měla svou soutěž. 
Česká televize již počtvrté udělila cenu Nezá-
vislá kamera – tentokrát fi lmu Němce Matt-
hiase Luthardta Ping-pong (Pingpong, 2006). 
Obrazově vytříbený a patřičně stylizovaný 
snímek líčí rodinné vztahy mezi učitelkou 
hudby Annou, jejím manželem Stefanem 
a synem Robertem, v němž rodiče vidí budou-
cího klavírního virtuosa. Ten však raději kon-
zumuje obrovské množství bílého rumu, jejž 
rodiče mylně považují za citronádu. Kataly-
zátorem se stane vetřelec v podobě Roberto-
va bratrance Paula, jehož otec nedávno spá-
chal sebevraždu. Je vidět, že režisér bedlivě 
sledoval fi lmy Michaela Hanekeho a leccos 
se z nich naučil: umění náznaku, schopnost 
povýšit detail na symbol a později ho využít 
při gradaci napětí, zamlčovat. Stolní tenis, 
deka na opalování, bzučení včel a znečiště-
né temné jezero s leklými rybami u břehu – 
to vše vzbuzuje v divákovi očekávání katar-
ze. Problém je v tom, že Luthardtův příběh 
je příliš vykonstruovaný a zůstává pouhou 
existenciální etudou; u Hanekeho obdobné 
modely nikdy netrpí samoúčelností. Modelo-
vé morality bývaly v šedesátých letech silnou 
stránkou českých fi lmařů; teď je o ně zájem 
leckde jinde, ale u nás jen minimálně.

Abych poněkud otupil své kritické soudy, 
končím smířlivým citátem z již zmiňovaného 
Freda Chappella, který je zároveň nepřímou 
obhajobou žánrových fi lmů: „Žádný fi lm by-
chom neměli nazývat laciným, neboť jsou laci-
né všechny: obrazy bez hloubky, které jeden 
po druhém blikají po ztemnělém povrchu.“
Autor je amerikanista a literární kritik.

Triumf žánrového fi lmu v hlavní soutěži 42. MFF Karlovy Vary

Nejcharismatičtější tvář letošních Varů: Ingvar Sigurdsson ve vítězném snímku Severní blata. Foto Icelandic Film Centre
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markéta horešovská

libuše bělunková

Pokračování ze s. 1

Na tvrzení, že kultura zachovává naši identi-
tu, se slyší hůř. 

Dělají lidé, kteří za kulturní 
veřejnost vystupují, podle vás 
nějakou zásadní chybu? 
Chyba je, že se o tom nehovoří ještě více. 
V září se bude projednávat státní rozpočet…

A pak už to běží hodně rychle… 
Je málo času. Nemá cenu vystřílet prach 
v okurkové sezoně, kdy se politika tolik nepro-
žívá. Potřebovali bychom, aby se o penězích 
pro kulturu psalo od začátku září. Musíme 
si všichni uvědomit, že vláda, která kulturu 
nebude podporovat, nemůže vyhrát další vol-
by. 

Státní fond kultury nefunguje, protože 
poslanci nikoho nenominovali 
do jeho rady. Kdy to udělají?
Státní fond kultury chceme zrušit. Neplní 
úkoly, pro které byl zřízen, a tím se stává 
nadbytečným. 

Podle zákona by měl mít 
příjmy z pronájmu nemovitostí, 
z prodeje různých předmětů, 
z loterie, veřejných sbírek…
Jeho příjmy jsou téměř nulové. Nikdy nefun-
goval. Jsou tu jisté peníze z pronájmu domu 
U Černé Matky Boží. Investice do muziká-
lového divadla v domě U Hybernů značně 
přesáhla rozpočet, takže investor má před-
placeno nájemné do budoucna, z toho fond 
dlouhá léta nic mít nebude. Pak je tu býva-
lý Kulturní dům železničářů, nyní Národní 
dům na Vinohradech, jedině z toho nám jde 
slušnější nájem. 

V uplynulých letech rozdělil fond 
v grantových řízeních pět až deset 
milionů korun, to přece není malá suma. 
Na to, že jde o Státní fond kultury, to není 
velká částka. Měl by mít sto nebo pět set 
milionů, aby mohl něco dělat. Pro srovnání, 
na podporu kulturních programů jsme letos 
měli miliardu čtyři sta milionů. 

Kolik je ve fondu nyní peněz?
Osm až deset milionů. Kdyby rada fungovala, 
byly by k dispozici. 

Jakým způsobem se řeší dluh vzniklý 
kdysi zkrachováním Lotynky? 
Byly zastaveny domy U Černé 
Matky Boží a U Hybernů… 
K vypořádání závazků vyplývajících z ukon-
čení provozování loterie Česká lotynka byla 
v roce 1998 Státnímu fondu kultury ČR 
poskytnuta dotace ze státního rozpočtu ve 
výši 225,51 milionů korun. Ta dotace byla 
určena na úhradu závazků vůči Komerční 
bance. Fond ji splácí do státního rozpočtu, 
tedy ministerstvu fi nancí, a to z příjmů zís-
kaných z využívání nemovitostí domu U Čer-
né Matky Boží a domu U Hybernů po odečtu 
výdajů na dosažení těchto příjmů. Hotovost-
ní příjem v současné době však má fond pou-
ze z domu U Černé Matky Boží. 

Další možnosti příjmů, které fond 
mínil využívat, odpadnou? 

Chceme je využívat v nové podobě. Máme 
32 příspěvkových organizací, z nichž největ-
ší je Národní památkový ústav (NPÚ). Ten 
spravuje 102 hradů, zámků a jiných památ-
kových objektů. Ty mohou v oblasti kul-
tury a cestovního ruchu sehrát podstatně 
významnější roli než hrají. 

Jakou máte konkrétně představu?
Představte si, že vlastníte sto hradů a zámků. 
To je pozice, kterou má málokdo i v Evropě. 
Budete přemýšlet, jak jimi vydělávat peníze. 
Srovnávám, jak se třeba o své objekty sta-
rají restituenti – šlechta, soukromí vlastníci. 
Máme řadu hradů a zámků špičkové úrov-
ně, které odpovídají soudobému pohledu 
na prezentaci a využití památek, ale v ně-
kterých objektech se zastavil čas. Nevolám 
po disneylandech, to vůbec nemám rád, ale 
nemohu si dovolit nebudovat nové expozi-
ce, mít třetinu objektu nevyužitou, nemít 
tam kavárnu nebo restauraci, nic neprodá-
vat, nemít ubytovací prostory vysoké kate-
gorie. To nikomu nemůže ublížit. Na zám-
cích vždycky lidé bydleli a jezdili tam hosté. 

Cesta podle vás vede částečným 
převodem na kraje? 
Ne. Síla je v té stovce. Jakmile objekty pře-
vedeme na kraje, rozdrobíme je. Na kraje se 
převedla muzea a galerie, s nimi se hospoda-
ří dobře, ale tento národní kulturní poklad 
by měl mít stát. Už proto, že stát ty objekty 
vyvlastnil – a teď by je zase odstátnil a převedl 
na někoho jiného. Proč by je v tom případě 
neměl vrátit vlastníkům? Jsem pro to, aby je 
vlastnil stát. 

Hrady zůstanou pod správou NPÚ?
Odborná složka NPÚ je pod obrovským tla-
kem povinností ve vztahu k památkám, 
zpracovává odborná vyjádření – a nevěnu-
je dostatek energie na oblast hradů a zám-
ků, která může přinášet víc peněz. Buď bude 

v NPÚ sekce hradů a zámků s vlastním účet-
nictvím, nebo vytvoříme dvě instituce. Bude 
proveden audit, který nám řekne, kterou 
cestou by bylo lépe kráčet. V čele hradů 
a zámků musí být osoba s kulturním cítě-
ním, vzděláním a myšlením, ale zároveň to 
musí být manažer. 

Uspořádáte na tento post výběrové řízení?
To má svůj čas. 

Kdy by audit mohl proběhnout?
Teď probíhá výběrové řízení na auditora. Do 
konce roku by mělo být rozhodnuto. 

Uvažuje vaše ministerstvo o návrzích 
změn ve výběru daní, jež by zjednodušily 
a zvýhodnily mecenášství? 
Hlavní slovo tu má ministerstvo fi nancí. Jaká-
koliv podpora kultury, kdy se bude ubírat 
z vybraných daní, je vždy problém, snižuje 
se tím příjem do státního rozpočtu. Já bych 
byl první, kdo by přivítal vstřícnější daňovou 
politiku vůči kultuře. Ale vedle toho máme 
sociální charitativní činnost, sport – a už je 
toho mnoho. 

Probíhá debata o těchto možnostech? 
Na půdě našeho ministerstva ano, ale ve vlá-
dě jsme ještě nic takového neprojednáva-
li. Zastávám názor, že peníze na kulturu by 
se měly otáčet dole, ve městě nebo v obci, 
kde se vydělají. A stát se pak nemusí zdale-
ka tak starat. 

Přejděme k šetření. Začínáte šetřit 
na příspěvkových organizacích… 
Veřejnost nezajímají mandatorní výdaje; pla-
tové výdaje všech kulturních institucí, zdra-
votní a sociální pojištění, daně z objektů 
a tak dál. V resortu máme asi sedm tisíc lidí. 
Důležité jsou peníze, kterých se nedostává 
na aktivní kulturu. Není možné v současné 
situaci jen udržovat instituce. Musíme pře-

škrtat investice, k tomu nás nutí státní roz-
počet. Slučování, kdy se udrží počet zaměst-
nanců, nic neřeší. Chceme některé organiza-
ce předat obcím nebo krajům a jiné sloučit 
tak, aby se náklady na provoz snížily. Celkem 
ušetříme sto padesát až dvě stě milionů. 

Národní památkový ústav má z těch 
sedmi tisíc zaměstnanců téměř dva 
tisíce. A i podle samotné památkové 
obce je tam strnulý stav. 
Tam musí přijít svěží vítr, to cítíme. 

Nejvíc obav budí avizované sloučení 
Divadelního ústavu a Národního 
informačního a poradenského 
střediska pro kulturu (NIPOS)... 
Divadelní ústav vznikl v padesátých letech. 
Proč nevznikly ústavy jiných uměleckých 
oborů? Zřejmě to měl být orgán, který měl 
dohlížet, aby divadelnictví šlo správnou ces-
tou. Ta doba dávno pominula. Teorii divadel-
ního umění obhospodařují divadelní a fi loso-
fi cká fakulta. Proč by tady nemohl vzniknout 
institut i pro fi lm, výtvarné umění, architek-
turu, design a podobně? Máme tu také NIPOS; 
říkali jsme si, sloučíme je do jedné institu-
ce. Přejdou do ní dvě třetiny z obou institucí 
a výsledný ústav nebude dělat vše, co se děla-
lo předtím – soustředíme se na aktuální pro-
blémy. Ušetříme asi třetinu mzdových pro-
středků. Dočetl jsem se v tisku, že v pozadí je 
dům v Celetné ulici, který chceme prodat. To 
jsou nepodložené novinářské spekulace. 

Sloučená instituce nebude mít 
divadlo jako hlavní náplň? 
Bude tam sekce pro divadlo. 

I pro literaturu? 
Ano. A třeba pro amatérské umění. 

Myslíte si, že se divadelní fakulty 
a ústav vzájemně kopírují? 

Nekulturní vláda nevyhraje volby 

Václav Jehlička. Foto MK ČR
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S ministrem kultury Václavem Jehličkou především o penězích

Nekopírují, ale je tu volnější prostředí. Logic-
ky mohu říci, že představitelé nebo zástupci 
výtvarné oblasti nic takového nemají.

Oni neříkají, že jim to chybí. 
Neříkají, ale třeba to chybí. Kdyby Divadelní 
ústav nebyl, kdyby ho komunisti nezaložili, 
divadelníci by taky tak nevystupovali. Jsme 
bohužel tlačeni fi nanční situací. Musí být 
zdravý poměr mezi tím, co budeme dávat do 
teoretických ústavů a co na podporu kultur-
ních programů řady divadel. Když nám tam 
budou scházet peníze, nebude nic platné, že 
máme Divadelní ústav v plné síle. 

Ústav vytvořil funkční systém propagace 
české kultury v zahraničí. To zmizí?
To vůbec nechceme. Chceme, aby Divadel-
ní ústav jako jedna ze sekcí nového insti-
tutu pracoval dál, ale určité zeštíhlení tady 
být musí. Všechny instituce si budou muset 
utáhnout opasek. Nemůžeme to řešit tím, 
že zařízneme živou kulturu, že zmizí desítky 
až stovky grantů malým scénám, hudebním 
festivalům a peníze na památky. 

Bude případnému sloučení 
předcházet audit? 
Ano. Nechceme rozhodovat bolševickým 
způsobem; chceme nalézt optimální fun-
gování. Ekonomika tam musí hrát svou 
roli. Plně chápu ministra fi nancí Kalous-
ka i premiéra. Dostali zadání snížit scho-
dek veřejných rozpočtů podle maastricht-
ských kritérií, jinak sem nepůjdou daleko 
větší peníze z Evropské unie. Já mám úkol 
postupně navyšovat rozpočet ministerstva 
kultury až na jedno procento v roce 2010 
ze státního rozpočtu, to se sleduje na gra-
fech. Musím bránit svůj resort, ale vím, že 
není možné navyšovat zadluženost veřej-
ných rozpočtů. 

Příspěvkových organizací je třicet 
dva, mezi nimi instituce jako Muzeum 
loutkářských kultur v Chrudimi nebo 
Husitské muzeum v Táboře, které 
mají význam spíš regionální… 
Ministerstvo kultury mělo v roce 1990 třikrát 
víc příspěvkových organizací. Řada z nich by-
la předána krajům. Ale nebyl v tom systém. 
Některé instituce regionálního charakteru 
byly ponechány pod ministerstvem. Husit-
ské muzeum mělo jít v  balíku dalších při 
vzniku samosprávných krajů. Tehdy na kra-
je přecházela například celá oblast střední-
ho školství. Loutkářské muzeum v Chrudi-
mi by mělo mít město Chrudim nebo kraj. 
My jim dáme dům, zapůjčíme loutky a ať 
si muzeum provozují sami. Pokud jim na 
muzeu nezáleží, loutky dáme jinam. V Čes-
kém Krumlově byly například loutky zapůj-
čeny soukromníkům, je to podstatně levněj-
ší, bez státních zaměstnanců. 

Které jsou další instituce, na 
nichž lze ušetřit? 
Proč by Státní opera nemohla být metropo-
litní, proč by si ji nemohlo vzít město Pra-
ha, když například Národní divadlo v Brně je 
příspěvkovou organizací města? Nebo Later-
na magika. Rok od roku to s ní jde s kopce, 
zmenšuje se návštěvnost, nemá nové insce-
nace. Poměrně neznámou institucí s velkým 
bohatstvím je Památník národního písem-
nictví. Podíváme-li se na letohrádek Hvězda, 
nevím, jaká je tam návštěvnost a co se tam 
ukazuje. Musíme prověřit všechny naše pří-

spěvkové organizace. Nikde nechceme nic 
fungujícího likvidovat, naopak, chceme je 
rozproudit. 

Co například míníte rozproudit? 
Například Národní technické muzeum. Má-
me též několik let staré vládní rozhodnutí 
o zřízení Železničního muzea. To by mělo 
vzniknout v prostoru Masarykova nádraží, 
už vznikají architektonické studie. Muzeum 
dostane návštěvníky města na osu Železnič-
ní muzeum – Vojenské historické muzeum 

– Národní památník na Vítkově. Technická 
kultura je všem nejbližší. Viděli jsme, co lze 
udělat s Národním muzeem, když ho dosta-
ne do ruky šikovný ředitel – co by se pak dalo 
udělat s Národním technickým muzeem? 
Zaspal tady design a další věci. Technické 
muzeum v Brně je podstatně vitálnější. 

Jste pro odstátnění všech 
příspěvkových organizací?
Příspěvkové organizace by se mohly změnit 
na veřejnoprávní instituce. Podobně, jako 
se odstátnilo vysoké školství a stala se z něj 
veřejnoprávní instituce. V minulém roce to 
byly také vědecké instituce. Národní institu-
ce by se odstátnily, dostávaly by peníze ze 
státního rozpočtu, část by si vydělaly, část 
by získávaly přes granty, měly by svou správ-
ní radu, dozorčí radu, která by volila ředitele. 
Byl by to demokratičtější způsob. 

To se týká i takzvaného 
národního pokladu?
Ano. 

Uvažujete po vzoru třeba Blairovy 
Anglie o zrušení vstupného 
do národních institucí? 
Debatoval jsem tom s generálním ředitelem 
Národní galerie Milanem Knížákem. Vstup-
né se zruší do stálých expozic a na jednot-
livé výstavy by se platilo. Pracujeme na tom. 
Můj památkový odbor připravuje návrh ná-
vštěvnického pasu a rodinných pasů do hra-
dů a zámků. 

Milan Knížák před časem tvrdil, že by 
se v tom případě musel zvýšit rozpočet 
Národní galerie o deset milionů. 
Pokud nedostaneme peníze navíc, rozpočet 
se zvyšovat nemůže. Nemůžeme to dělat na 
úkor jiných institucí. 

Jak propagujete českou 
kulturu v zahraničí? 
To je věc větší spolupráce s ministerstvem 
zahraničí. Dovedeme si představit, že by-
chom Česká centra, která obhospodařu-
je, řídili sami. Především ale chceme využít 
naše předsednictví EU, to umožní velkou 
propagaci. Francouzi se na to velmi dobře 
připravují, už jsem o tom debatoval s jejich 
velvyslancem u nás. Ministerstvo kultury ve 
Francii má sílu ministerstva obrany a vyplácí 
se jim to. Nasednout na vlnu, kterou oni roz-
jedou, by bylo dobré. Propagovat naši kultu-
ru chceme především v Evropě. 

O přechodu Českých center 
pod MK se vážně jedná? 
Ne. My teď přebudováváme ministerstvo, 
hledáme nové lidi do zahraničního odboru, 
protože MK vlastně nemělo žádnou zahra-
niční politiku. Mým cílem je, aby zde praco-
val tým mladých, kreativních lidí. Pak osoba 
ministra není tak důležitá. Ministr není spa-

sitel kultury, to je nejhorší myšlenka, jaká 
může být. Kam ministr přijde, všichni očeká-
vají, že tu hodí deset milionů, támhle pade-
sát – to je takový podivný zvyk. Měl by tu 
být transparentní způsob udělování grantů 
a dotací. Někdo dnes dostává dotace, ty má 
jisté, jiný musí bojovat o granty, a pak jsou 
tu supervýznamné kulturní instituce, na kte-
ré se každý bojí sáhnout, protože mají vel-
kou mediální moc. Ministerstvo se už hod-
ně dlouho pohybuje na zvláštním půdorysu, 
myslím si, že přesah do designu, do archi-
tektury, technické kultury a vůbec do kultur-
ního průmyslu je tady potřeba. 

Držme se horší varianty státního 
rozpočtu. Mohlo by se omezování 
investičních výdajů promítnout do 
Národní knihovny a Národního muzea, 
kde jsou započaty obrovské projekty?
Financování Národní knihovny vychází ze 
zákona, který byl přijat k použití prostřed-
ků Fondu národního majetku. To s naším 
rozpočtem nesouvisí, přes nás ty peníze jen 
přetečou. To záleží na vládě a ministerstvu 
fi nancí. 

Ty dvě instituce tedy mohou být klidné? 
To nevím. Nechal jsem si vypsat, na čem 
všem se vláda v kultuře usnesla, a zajímá mě, 
co z toho je reálné a co vládě navrhnu zrušit. 
To je stejné jako s koncepcemi. Tady se vytvá-
řely obrovské kulturní koncepce. Myslím si, 
že koncepce by měla být jedna. Stručná, pře-
hledná a reálná. 

Úvody těch koncepcí obsahují 
argumentaci pro státní podporu 
kultury, kterou teď všichni používáme. 
Chci z toho vytáhnout to dobré a udělat 
stručný dokument.

 
Nevede cesta pro podporu kultury též 
přes vaši vlastní politickou stranu? 
Žádná ze stran si zatím kulturu 
nevzala jako velké politické téma. 
KDU-ČSL je teď v médiích zmiňována 
především v souvislosti s kauzou 
předsedy Jiřího Čunka. Nebylo by dobré, 
kdyby měla i silné pozitivní téma?
To by se jistě dalo. Nejsem žádný velký stra-
ník, jsem prostý ministr a čekám, že se toho 
strana více ujme. 

V rozhovoru pro LN jste řekl, že 
v případě, že budete muset odstoupit, 
zanecháte tu občerstvené ministerstvo. 
Ano, je tu dost nových lidí. 

Kolik je to v procentech? 
V procentech to tolik není. Především jsou 
tu noví lidé v čele věcných odborů. Vyzval 
jsem obce a kraje, aby mi sem dodaly čerstvé 
síly. Máme úplně novou informační kancelář, 
mému tajemníkovi je dvacet dva let. Potře-
bujeme nové lidi do zahraničního odboru, 
mladé a šikovné, kteří to budou dělat jinak, 
než by to napadlo nás. 

Často mluvíte o tom, 
že možná odstoupíte … 
Byl jsem vyzván do této funkce za podmín-
ky, že se budou zvyšovat fi nance na kultu-
ru. To je v programovém prohlášení vlády. 
Pod váhou programového prohlášení vlá-
dy jsem se stal ministrem. Kdyby mi řekli, 
budete ministrem, kterému ořežeme rozpo-
čet, nedělal bych to. 

Přibližování se k jednomu procentu 
je ve všech vládních programových 
prohlášeních od roku 1999, ale neplní se. 
Musím to přece brát vážně. Jinak je to pod-
vod na voličích. Mám za úkol navyšovat 

– pokud se mi to nepodaří, musím čestně 
odstoupit. 

V čem spočívají vaše změny 
v chodu ministerstva? 
Rádi bychom víc otevřeli Nostický palác. Za-
tím je to tu uzavřené a byrokratické. V příze-
mí chceme udělat velké informační centrum 
a kavárnu. Ať jsou tu lidé k dispozici, ať půso-
bíme vstřícným kulturním dojmem. Navázali 
jsme vztahy s Vysokou školou umělecko-prů-
myslovou, jíž můžeme poskytnout výstavní 
prostory, a studenti nám navrhnou web. 

Kulturní centrum Nostického 
paláce už nefunguje? 
Ne, tam byly problémy, které šetřil Nejvyšší 
kontrolní úřad. 

Chtěl byste mít ministerstvo 
v jednom domě? 
To není důležité.

Bývalý ředitel odboru strukturálních fondů 
Aleš Grof na ministerstvu ještě pracuje? 
Pracuje, ale není ředitel. 

Má za sebou nějaké úspěchy? 
O úspěších budeme moci hovořit, až se tady 
z evropských peněz, z  Integrovaného operač-
ního programu, něco udělá. Mělo by jít až 
o sedm miliard pro naše ministerstvo na 
léta 2007 až 2013. Nejdou přímo na památ-
ky, ale na infrastrukturu, na revitalizaci úze-
mí a areálů. 

Jak chcete evropské peníze využít?
Na komplexy v památkových zónách, kde 
bude vysoké školství, alternativní vzdělá-
vání, konferenční prostory, kultura – a pak 
nutně gastronomie a ubytování. V Ostra-
vě jednáme o využití areálu starých Vítko-
vic, v Ústeckém kraji chceme oživit Tere-
zín, v Západočeském kraji plaský a kladrub-
ský klášter, ve Středočeském kraji se nám 
zdají nejvhodnější Veltrusy. Dobrý projekt 
středoevropského centra moderního umě-
ní má Olomouc, v Jihomoravském kraji pů-
jde nejspíš o lednicko-valtický areál, tam by 
vzniklo centrum pro krajinnou architekturu. 
Nechceme evropské peníze rozdrobit, chce-
me je dát v kraji do jednoho nebo dvou míst, 
aby tam bylo všechno a začalo to fungovat. 
Jako středně velká fabrika, včetně ekonomi-
ky. Nelze to rozdělat a čekat na další dota-
ce. Lidé se tam musejí vracet, žít tam, vytvá-
řet myšlenkové hodnoty. Když se to poda-
ří, vytáhneme z absolutního srabu řadu míst 
v republice. 

Václav Jehlička (nar. 1948) vystudoval pedago-
gickou fakultu v Českých Budějovicích, obor 
učitelství výtvarné výchovy a matematiky. Učil 
v Polné, v Dobroníně, Jihlavě a v Telči. V letech 
1990–1998 a 2001–2002 byl starostou Telče; 
od roku 1996 je senátor Parlamentu ČR. Je 
člen KDU-ČSL.
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Média jsou v(d)ěčným 
tématem naší doby. 
Jedno ostatně držíte v ruce. 
Věříte mu? Spolupracovník 
internetových Britských listů 
se vás pokusí přesvědčit, 
že byste možná neměli…

bohumil kartous

 

Informace jsou všude. Rostou ze země, visí 
na domech, létají vzduchem. Jestliže bylo 
nutné ještě nedávno většinu informací prac-
ně vyhledávat, dnes se informace nabíze-
jí samy, dotěrnější než komáři, a nelze jim 
uniknout. Existuje účinný repelent? 

Matrix, nebo něco méně fantaskního? 
Stalo se „v lepších kruzích“ módou zpochyb-
ňovat to, co se objeví v médiích, považovat 
jejich řeč za metajazyk a hledat v něm skrytá 
sdělení dotýkající se skutečného stavu svě-
ta za oponou ofi ciálního veřejného diskur-
su. Vynořuje se lákavá konspirační předsta-
va světa, v němž je všechno manipulováno 
s naprostou dokonalostí tak, že je vlastně 
vytvořen jakýsi virtuální, neskutečný model, 
irealita, v níž se odehrává život jedince i spo-
lečnosti, přičemž je toto dění projektováno, 
produkováno a řízeno skupinou vyvolených, 
kteří se na to vše nepřetržitě dívají jako do 
akvária, ovládajíce jeho život. 

Takové představy, pracovně pojmenované 
Matrix, navazují na prastarý princip nábožen-
ství, tedy ve smyslu, že náboženství přináší 
v určitém historickém momentu přijatelné 
vysvětlení toho, co se jinak zdá být nevysvět-
litelné. Náboženská redukce a následná para-
lelní ontologie ve výkladu nejrůznějších pod-
stat je projekcí ireality napřažené už nikoliv 
k tomu, co je podstatou, ale k tomu, jak ji 
vysvětlit všem ostatním a jak je zároveň pře-
svědčit, aby právě tuto hypotézu přijali za 
(jedinou) pravdivou. 

Podobné představy nelze úplně vyvrátit, 
stejně tak se ale těžko dá potvrdit jejich plat-
nost. Pokud vezmeme v úvahu, že nějaká kon-
spirační teorie má přinést podobný zjedno-

dušující pohled na těžko vysvětlitelnou sku-
tečnost, měli bychom přemýšlet i o jiných 
alternativách. 
Může to být ovšem i tak, že jednotlivé udá-
losti se odehrávají v režimu Matrixu, zatím-
co v mnoha dalších jde o souběh zcela běž-
ného jednání všech zainteresovaných lidí, 
v jehož rozmanitosti lze těžko najít jednodu-
še popsatelný vzorec kauzality.

Média tvoří určité rozhraní společenského 
diskursu a podle individuální síly jej ovlivňu-
jí selekcí, důrazem na jednotlivá témata, sta-
novováním určitých hodnotových žebříčků, 
prosazováním určitého úhlu pohledu, vytvá-
řením právě takových a takových souvislostí. 

Je to trochu podobné, jako když se v někte-
rých kulturách dětem deformovaly tvary le-
bek svazováním nebo trvalým tlakem. Často 
přitom docházelo k tomu, že deformace leb-
ky vedla k patologickému vývoji, k mentální-
mu postižení. Podobně „blahodárně“ mohou 
média působit na společenský diskurs.

České mediální prostředí: 
z bažiny do tekutých písků
V ideálním případě média slouží k bourá-
ní bariér a stropů, které jsou buď přiroze-
né z hlediska konstituce lidského myšlení, 
nebo jsou neúnavně budovány mocenský-
mi mechanismy, jež společnost dynamizují 
a zapříčiňují její vývoj. 

Mocenské mechanismy mají jednu nehez-
kou vlastnost: jejich činnost má za cíl v pr-
vé řadě stabilizaci moci pro určitou skupinu 
lidí (Vilfredo Pareto mluvil o elitách a jejich 
střídání u moci). Činí to tím způsobem, že 
vytvářejí a ohraničují ideologický prostor 
veřejného diskursu a snaží se jej završit tak, 

aby přes jeho hranice nebylo vidět. Média by 
tyto snahy měla narušovat a vytvářet ales-
poň okna, kterými je vidět ven. Tento ideál 
se však liší od skutečnosti stejně, jako se liší 
představa politiky coby prosazování veřejné-
ho zájmu od politiky reálné. V českém pro-
středí to platí dvojnásob.
Nejčtenějším deníkem v této zemi je MF Dnes. 
To však není odrazem kvality, šíře, hloubky 
ani objevnosti informací, je to pouze odraz 
politicko-sociálního vývoje posledních sedm-
nácti let. Deník Mladá fronta byl jednou z tis-
kovin vycházejících pod kontrolou komunis-
tické strany v dobách před listopadem 1989. 
Po roce 1989 v něm proběhla zajímavá „změ-
na vlastníka“. Tehdejší zaměstnanci, vesměs 
poplatní komunistickému režimu, „zprivati-
zovali“ titul s celým jeho zázemím, vytvořili 
akciovou společnost a sami se stali akcionáři. 
Vzniklá akciová společnost se posléze dosta-
la do rukou zahraničního investora. A i když 
personální obsazení zůstalo do velké míry 
stejné, deník se začal měnit. 

Stejně jako byl dříve servilní vůči režimu 
komunistickému, stal se servilním vůči režimu, 
který nově vznikal. Vezl se přitom na vlně eufo-
rie vyvolané společenskými změnami. Veřej-
nost reagovala pozitivně, její očekávání byla 
velká, všude okolo se nabízely jistoty desetiná-
sobků, a chtěl-li si deník vybudovat skutečně 
silnou čtenářskou základnu, musel jí vycházet 
vstříc v upevňování jejích snů. 

Málokdo chtěl na začátku devadesátých let 
slyšet o tom, jaké nastanou problémy, vět-
šinu lidí zajímaly zářné zítřky. A se slibová-
ním zářných zítřků měla přece Mladá fronta 
(nyní MF Dnes) dostatek zkušeností. Stejně 
jako budovala ideologickou zeď před listopa-
dem 1989, začala svědomitě stavět z jiného 
materiálu i po něm.

Minimalizace rozumu, 
maximalizace emocí
Také bychom měli zmínit vývoj v dalších 
médiích, zejména v televizích. Ta takzva-
ná veřejnoprávní je po celou dobu od svého 

„osvobození“ zmítána politickými a dalšími 
vlivy, které nechávají patrné a nesmazatel-
né stopy na tom, kterak je jejím prostřed-
nictvím uskutečňována veřejná služba. Čes-
ká televize je permanentně kritizována 
za svou práci a se stejnou permanencí se 
projevuje jako nefunkční model komerčně 

„nezávislého“ plošného média, jehož jedinou 
ambicí by mělo být poskytovat společnosti 
to, pro co si ji zřídila – vyvážené zpravodaj-
ství bez ohledu na individuální či skupinové 
zájmy.

A tak zde místo médií veřejné služby máme 
podivnou organizaci, která nejen že cítí 
potřebu přizpůsobovat se diktátu komerce 
(viz programová skladba ČT), ale navíc je vel-
mi silně ovlivňována tlakem politických (par-
lamentních) subjektů, které přímo delegu-
jí své členy do mediálních rad dohlížejících 
nad činností veřejnoprávních médií. 

Komerční média buď rezignují na jakouko-
liv snahu o objektivitu a jedinou jejich roze-
znatelnou a evidentní touhou je maximaliza-
ce počtu „klientů“ (TV Nova), nebo se snaží 
doslova budovat v rámci společenského dis-
kursu určitou ideologickou bariéru (MF 
Dnes, Právo), která tím, že prostor diskursu 
zužuje, vytváří přehlednější a snadněji čitel-
ný dojem z reality. 

Snaha o racionální minimalizaci a emocio-
nální maximalizaci při tvorbě a předává-
ní informací má za cíl dosažení co největší-

WWW: postřik na mediálního škůdce?

Uměle zdeformované lebky peruánských indiánů, asi 1000 př. n. l. Foto Encyclopaedia Britannica Online. Výsledky vlivu médií mohou být ovšem daleko horší...
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Rozhodující je nakonec lidská hloupost

ho zisku. Snaha o zjednodušování ve smyslu 
ideologickém má zase usnadňovat chápá-
ní často velmi rozporuplných a ideologicky 
indiferentních fenoménů, které mohou mít 

– právě z ideologického hlediska – napros-
to protikladné podstaty. Jejich „čitelnost“ 
pak spočívá v tom, že jsou viděny prizma-
tem daného média, které je pro své „klienty“ 
vlastně takovým kompatibilním překladate-
lem okolního dění. 

Proč tolik důvěry?
Je to jen velmi hrubý nástin toho, na jakých 
principech média fungují, a samozřejmě 
by se dalo diskutovat i o dalších, například 
o přímém propojení médií s komerční a poli-
tickou scénou skrze spřízněné lobbisty a PR 
agentury. Nepochybně znepokojivé také je, 
že tyto trendy, které ovlivňují podobu médií, 
zároveň nastavují určitou úroveň. Ta se pak 
stává měřítkem pro hodnocení jednotlivých 
jevů v této oblasti a celkový úpadek se pro-
jevuje snahou čím dál častěji obhajovat pato-
logické principy.

Při vší nedůvěryhodnosti, kterou média při 
trochu bližším zkoumání projevují, by jejich 
podivná existence nebyla zase tak hrozná, 
kdyby… Kdyby médiím nedůvěřovalo tolik 
lidí. Podle nedávného průzkumu Centra pro 
výzkum veřejného mínění (CVVM) důvěřuje 
médiím stále nadpoloviční většina lidí, při-
čemž u televizí a rozhlasových stanic se jed-
ná o dvoutřetinovou, respektive téměř tří-
čtvrteční důvěru veřejnosti! Podle stejného 
výzkumu má sice důvěra v média kolísavou 
a v případě tisku v poslední době mírně kle-
sající tendenci, ale jedná se o rozdíly spíše 
kosmetické a možná dokonce vzniklé pouze 
statistickou odchylkou. 

Určité vysvětlení jevu nabízí krize autorit, 
kterou v našem věku bezesporu prožíváme. 
Média jsou alfou i omegou současné spole-
čenské komunikace a v době krize autorit na 
sebe přibírají mnohé funkce, které z jejich 
podstaty nevyplývají a které jsou vysvětli-
telné jedině tak, že každý člověk má různě 
vysokou úroveň vnímání reality a na urči-
té úrovni už není schopen kritického zhod-
nocení toho, co se ve skutečnosti děje. Pro 
mnoho lidí – odvažuju se říct, že pro většinu 
společnosti – je přitom úrovní, nad kterou 
už nejsou schopni nahlédnout, právě úroveň 
mediální fi ltrace informací.

Kam jinam jít pro dobrý příklad toho, jak 
se člověk učí porozumět světu i sobě, než 
do školy. Škola, krom jiného, hraje význam-
nou roli ve formování systému autorit, což 
je pro život každé společnosti nesmírně 
důležitý prvek. Zdá se přitom, že součas-
ná společnost, která je do velké míry osvo-
bozena od nutnosti shledávat autority pou-
ze tam, kde je vztyčila nějaká vyšší moc 
(stát, církev), je bezradná, protože auto-
rity ke svému životu potřebuje, a snaží se 
je nacházet podle svého nejlepšího svědo-
mí a vědomí tam, kde je to nejjednoduš-
ší, tedy u prvního kusu popsaného papíru, 
mluvící skříňky s obrázky i bez a nejnově-
ji také v okně otevřeném do temna s nepře-
berným množstvím světýlek nejrůznějšího 
(nepoznaného) původu. Ivana Fantová, uči-
telka ze základní školy, poukazuje na auto-
ritu médií při popisu svých zkušeností se 
vzděláváním: 

Dva žáci z těch, kteří úkol přinesli (vytiště-
ný z počítače), měli naprosto identické zně-
ní, a to převyprávěný obsah celé povídky, 

navíc plný nehorázných nesmyslů a chyb, 
proto jsem jim úkol vrátila k přepraco-
vání. Oba se velice rozčílili, že to tak bylo 
na internetu! Řekla jsem jim (a ne popr-
vé), že jim sice věřím, ale že internetové 
texty přece musejí brát kriticky, poněvadž 
si na internet může dát kdokoli jakýkoli 
text, který zdaleka nemusí být kvalitní, že 
přece knihu četli, a že tedy měli zhodnotit 
svým rozumem správnost textu a pracovat 
s ním podle zadání, ne ho pouze stáhnout 
a vytisknout. Nesouhlasili se mnou, nepře-
svědčila jsem je. 

Víra v mediální sdělení je u žáků i jejich rodi-
čů bezmezná – když jsem např. před třemi 
lety lamentovala nad neschopností redakto-
rů televize, poněvadž jsem z ní sama slyšela, 
že Božena Němcová se narodila 14leté mat-
ce, ačkoli je už od počátku 70. let minulého 
století zjištěno a ikskrát publikováno, že je to 
omyl Václava Černého, reagovali žáci pochy-
bovačně: „Vy jste nějaká moc chytrá, chytřej-
ší než televize!“
(www.ucitelskyzpravodaj.cz)

Nedeformovaný vztah jedince k médiím 
sku tečně není samozřejmostí. Ten, kdo 
se dokázal oprostit od důvěry v média na 
základě racionálního zhodnocení mediální 
serióznosti, musel překonat určitou barié-
ru, která se zdá být přirozená pro člověka 
v okamžiku, kdy není veden k otevřenému 
myšlení. 
Tato společnost byla dlouhá léta přímo 
vychovávána k tomu, že existuje jedna his-
torická pravda a jeden správný svět, v němž 
je nutno se chovat podle určitých pravidel. 
Pouhým odbouráním těchto vnucovaných 

„pravd“ nedojde k tomu, že jedinec (spo-
lečnost) začne vnímat skutečnost kriticky, 
ale k tomu, že se upne k takové „pravdě“, 
která je mu (jí) nejbližší. Diktát veřejného 
mínění ve smyslu jedné demagogie se pro-
mění v polydemagogické prostředí, v němž 
si jedinec uvyklý na uzavřený způsob vní-
mání a chápání zcela „svobodně“ rozhoduje, 
která demagogie je mu nejbližší. Možnost 
takového „výběru“ je pak často považována 
za samotnou svobodu.
Deformaci veřejného di skursu v takové kon-
stelaci nahrává i vrozená náklonnost člově-
ka ke stereotypu, stále přítomná živočišnost 
jednání, která se projevuje v ritualizaci a stá-
lém příklonu člověka k vytváření určitého 
mýtu, pomocí kterého lze vysvětlovat nesro-
zumitelnost a nezvládnutelnou šíři okolního 
dění. Proto si tedy mnoho lidí ráno kupuje ke 
stejné snídani stejné noviny, z nichž se pak 
dozvídá „nové zprávy“, které však ve stereo-
typním podání oblíbeného tisku znamenají: 
vše je v pořádku, vše se stále děje podle iden-
tifi kovatelného mýtu.

Vivat internet!
Je zde jedna cesta, jak vcelku účinně bránit 
nemístnému vlivu médií na náš život: inter-
net. Ten skutečně představuje možnost, jak 
účinně ověřovat, zda informace je nebo není 
důvěryhodná. Že internet zároveň vytváří 
značný prostor i pro hlušinu a opačně smě-
řované snahy, je samozřejmé. Často se z toho 
odvozuje celková „zhoubnost“ internetu. 
Typické uvažování v tomto směru reprezen-
tuje mainstreamový novinář. Spolupracov-
ník MF Dnes Vladimír Kučera v tomto dení-
ku (22. 6. 2007) napsal:

„Dostane-li obecenstvo na výběr z nepřeber-
ného množství informací, volí ty duchovně 
nejbližší, dovolím si tvrdit, že z většiny nej-
jednodušší a současně takzvaně nejatraktiv-
nější. Z nich si vytváří svůj svět.

Tedy: bude-li se internet stále šířit po hori-
zontálních i vertikálních liniích, a tím získá 
většinová společnost možnost zcela rezigno-
vat na selektovaný příjem sdělení prostřed-
nictvím konzervativních médií, aniž by ztra-
tila iluzi, že o informace přichází, bude si 
volit skutečně ty nejvíce pasáčkovsky ,kozí‘.

Internet tak v důsledku společnost nedemo-
kratizuje. Naopak: šíří otupělost a manipulo-
vatelnost davu a prohlubuje elitářství. A také 
nezvládnutelným množstvím informací snižu-
je jejich hodnotu, komplikuje výběr, a tudíž 
de facto informovanost omezuje. Pokud něco 
šíří, je to začasté blbství. Do takové míry, že 
lze očekávat, jak idiotský argument – zaru-
čující pravdivost čeho koliv – ,Bylo to v novi-
nách!‘ ještě více zhloupne: ,Někdo to přece 
napsal na internetu!‘“
Jestliže tedy internet coby technologie neza-
ručuje lepší informovanost, musí ji zákoni-
tě zhoršovat? To je přece nesmysl na dru-
hou. Novinář si dokonce protiřečí, když nej-
prve nepřímo vyzývá k tomu, aby společnost 
nerezignovala na selekci informací konzer-
vativními médii, a vzápětí uvede, že tvrzení 

„bylo to v novinách“ je idiotské. Autor je zjev-
ně zmaten do takové míry, že na jedné stra-
ně volá po zachování elitářství konzervativ-
ních médií a na straně druhé považuje právě 
internet za posílení elitářství. Není nakonec 
konzervativnímu novináři trnem v oku pře-
devším to, že ten, kdo umí žít s internetem, 
už téměř k ničemu nepotřebuje tzv. konzer-
vativní média, protože internet představuje 
koncentraci všeho, co tato média doposud 
přinášela a za co si také nechávala (a nechá-
vají) platit?

Ale význam internetu není jen v tom, že do 
jisté míry oslabuje tržní potenciál tradičních  
médií. Jeho význam spočívá právě ve funk-
ci droliče jakýchkoliv pravd, pracně vysta-
vovaných mocenskými skupinami. Inter-
net poskytuje prostor k tomu, aby byly tyto 
pravdy zpochybňovány, relativizovány a uvá-
děny na pravou míru. 

Přitom, jaký nárok si vlastně mohou tzv. kon-
zervativní média osobovat k tomu, aby vytvá-
řela společenský diskurs? Faktem je, že medi-
ální diskurs je převážně v rukou mladých 
absolventů žurnalistiky, zcela nekompetent-
ních k tomu, aby na sebe brali úlohu těch, 
kteří určují, o čem a jak bude společnost 
uvažovat. V případě starších novinářů zde 
zase hrají roli už uvedené zkušenosti s tím, 
jak se dělá žurnalistika v totalitním prostře-
dí. Otázka zní, kdo z nich je větší „zárukou“ 
důvěry. 

A tak pomalu, ale jistě docházíme k závěru. 
Vedle všech možných tendencí, vlivů a vývo-
jových etap dopadajících na naše hlavy skrze 
média, je nakonec nejdůležitější a v podsta-
tě rozhodující lidská hloupost. Na straně 
společnosti jsou to vrozené limity, které je 
však možné probourávat. Daleko větší pro-
blém bude s tím, jak se zbavit zátěže, kterou 
pro společnost představují zatím stále tolik 
respektovaná konzervativní média. Řešení 
prostřednictvím sítě sdílených informací se 
nabízí samo, je pouze nutné naučit se v tom-
to prostředí pohybovat. Nebude to jednodu-
ché, ale bude to určitě jednodušší než snažit 
se zdůvěryhodnit tradiční média.
Autor je publicista.

I v síti Internetu mohou číhat nástrahy. Foto Shaun Ivory – ivory.org
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Foto Nový prostor

Již v minulém čísle jsme se 
věnovali deníkovým článkům 
kritizujícím působení našeho 
redakčního kolegy v časopise 
Nový Prostor. Následující text 
reakci ještě rozšiřuje a zobecňuje, 
podle autora totiž časopis pro 
bezdomovce otevírá prostor, 
v němž se česká žurnalistika 
nedokáže pohybovat.

jan matonoha

V MF Dnes ze soboty 14. července 2007 Adam 
Drda v článku se sugestivním názvem Zneu-
žívaní lidé bez domova hovoří kriticky mimo 
jiné o tom, jak časopis Nový Prostor prosa-
zuje téma genderové rovnosti a jak zneuží-
vá své platformy k ideologické manipulaci. 
V témž vydání MF Dnes chválí Martin Komá-
rek v neméně „sugestivně“ nazvaném článku 
Bojovný trpaslík Klaus českého prezidenta za 
jedno z jeho tažení, zde proti multikultura-
lismu. Zdá se mi, že oba články mají společ-
ného jmenovatele. Jde o způsob (či úroveň) 
traktování problematiky multikulturalismu 
a genderové rovnosti.

Martin Komárek si zjevně příliš neláme hla-
vu s tím, zda nezkresluje podstatu konceptu, 
jejž kritizuje. Multikulturalismus totiž, na roz-
díl od toho, co se Komárek snaží čtenáři suge-
rovat, nespočívá v tom, že bychom se měli 
všichni promíchat do nerozlišené stejnorodo-
sti. Jak naznačuje slovní složení výrazu samé-
ho, chce naopak dosáhnout toho, aby dochá-
zelo ke společenským interakcím právě při 
vědomí mnohosti odlišností, které nás defi -
nují. Právě toto porozumění a uznání onoho 
aspektu diference je ostatně cosi, co součas-
né politické elitě a oběma žurnalistům fatál-
ně chybí. Mimoto se stále málo mluví o tom, 
že multikulturalismus je také do určité míry 
jistou historickou odezvou na to, co západní 
Evropa iniciovala a co je uloženo v jejím histo-
rickém dědictví (problém koloniální historie 
a masivního angažování zahraniční pracovní 
síly v oblastech, kde se nedostávalo zaměst-
nanců domácích).

Obdobně se nezdá, že by Adam Drda rozu-
měl konceptům genderové rovnosti a korekt-
nosti, jež kritizuje. Zejména mu uniká, jak 
jsou interaktivně, procesuálně a komunikač-
ně utvářeny společenské hodnoty a identity 
(včetně těch genderových). Dva body „desa-
tera“ genderové korektnosti, které nalezl na 
stránkách NP a jež mu připadají navýsost 
úsměvné, totiž užívání zdrobnělin v partner-
ském vztahu a jistý typ humoru (třeba o blon-
dýnách či Romech), nejsou tak nevinné či ire-
levantní, jak se A. Drdovi jeví. Jejich paradox-
ní a „zákeřná“ důsažnost tkví právě v jejich 
triviálnosti a společenské „akceptovatelnos-
ti“, vůči níž jako by nestálo za to se vymezo-
vat. Mohou vést paradoxně či podprahově 
k utváření implicitních (a o to více zakořeně-
ných) stereotypů. A nejsou-li některé tyto pro-
jevy přímo arogantní, jsou obvykle přinejmen-
ším patronizující, což je neméně nepříjemné. 
Muž a příslušník majority, který není objek-
tem sexisticky či rasisticky zabarvených vtipů 
či „roztomilého“ zdrobňování, má však málo-
kdy možnost si právě toto uvědomit.

Unie se mýlí, my to víme nejlépe
Obávám se, že se oba články v oblastech, na 
něž útočí, nevyznačují ani standardně evrop-
skou úrovní společenského povědomí. Jako 
zaměstnanec nástupnické stanice BBC by se 
Drda mohl seznámit s tím, že politika gen-
derové rovnosti a vztahů je ve Velké Britá-
nii věcí samozřejmou a ošetřovanou. Zajíma-
lo by mne v té souvislosti, kde je ona záplava 
feministických článků v tištěných médiích, 
o nichž A. Drda mluví. O multikulturalismu 
totiž v Česku žádná relevantní široká veřejná 
či mediální debata nezačala. Naopak máme 
vysoce postavené politiky, kteří se vyznačují 
jednáním, jež naše společnost masově nekva-
lifi kuje jako vysloveně rasistické jen proto, 
že nerozpoznáme rasismus nad rámec jeho 
nejzjevnějších projevů. Tedy nerozpoznává-

me rasismus právě v jeho hlubších a skrytěj-
ších mechanismech (systematické, koncep-
tuální) diskriminace a vyloučení. Můj dojem 
je, že v „civilizované“ Evropě je téma multi-
kulturalismu a rovných příležitostí standar-
dem (i když méně už proměna genderové-
ho fungování společnosti na hlubších rovi-
nách socializace a utváření identit). Tyto jevy 
jsou ofi ciálně označeny (v rámci konceptu 
sociální koheze) za prioritní agendu EU, kte-
rou stojí za to rozvíjet i (kriticky) zkoumat, 
nikoli na ni však útočit bez jakékoli znalosti 
výchozích bodů problematiky. 

Co je ideologické stanovisko?
V mém pohledu odlišuje názory a postoje 
reaktora NP Ondřeje Slačálka (s nimiž lze chví-
lemi souhlasit a jinde nesouhlasit, to je však 
věc jiná) to, že jsou – obávám se na rozdíl od 
nemála českých žurnalistů – podložené inte-
lektuální a studijní prací. Jak hluboký je inte-
lektuální zájem Martina Komárka o multikul-
turalismus či Adama Drdy o genderová stu-

dia, tedy o oblasti, o nichž vynášejí apodiktické 
soudy, si nejsem jistý. Odsudky pak činí z pozi-
ce, která není vnímána jako (či tak) ideologicky 
podmíněná, ačkoli samozřejmě podmíněná je 
(a to nijak méně než pozice Ondřeje Slačálka). 
Osobně je má orientace spíš liberální, levico-
vá agenda časopisu mne však nijak nevzrušu-
je, neboť si dokážu bez problémů přefi ltrovat 
to, s čím nesouhlasím. Podstatné je pro mne 
to, že profi l časopisu je čitelný a zřetelně levi-
cové tíhnutí článků časopisu tohoto typu mne 
neruší. Co mne naopak ruší významně, jsou 
soudy podávané ve velkých, „prestižních“ dení-
cích, které se situují do pozice „normálního“, 
nepodmíněného, „zdravého“ rozumu (aniž by 
si toho nebezpečného jevu byli autoři i čtenáři 
vědomi). Jejich potenciál skutečně podpraho-
vě manipulovat veřejným míněním je tak pod-
statně větší než v případě časopisu NP, jehož 
pozice je, estetikou a grafi kou počínaje a pří-
spěvky konče, více než zřetelně deklarovaná. 

Adam Drda se na rádiu Česko snaží „zviditel-
nit“ témata a osudy, jež byly umlčeny. Je pro 
mne zarážející, proč mu některé jiné problémy, 
o nichž se u nás nemluví dostatečně (a dosta-
tečně poučeně), vadí. Ptá se, proč se NP nevě-
nuje také lidem se sociálním či zdravotním 
handicapem nebo dětem v dětských domo-
vech. To náměty pro NP nesporně jsou a jsou 
tam také přítomny. Témata jako multikultura-
lismus a gender jsou pak možná méně sociálně 
zřetelná a více rozprostřená ve společenském 
prostoru a čase. Nepůsobí tím ale na každého 
z nás o nic méně. Právě proto stojí za to se jim 
věnovat. Současná podoba časopisu Nový Pro-
stor je jedním z informačních kanálů, které to 
dělají. Je zábavné pozorovat, jak se v zaměře-
ní na problematiku genderu či multikultura-
lismu (nyní tedy) krajně levicový časopis dis-
tribuovaný lidmi bez přístřeší stýká s některý-
mi body agendy Evropské unie (která jej skrze 
Evropský sociální fond zprostředkovaně pod-
poruje), zatímco pro nejčtenější český deník 
jsou obě témata nezpracovatelným soustem. 
Tedy v souladu se základním rysem české kul-
tury: zábavné je to až k pláči. 
Autor pracuje v Ústavu pro českou literaturu AV ČR, 
vyučuje na FF UK a FHS UK.

Co MF Dnes nedokáže zkousnout
Multikulturalismus a gender na talíři

MAFRA, zábava a sendviče
I vydavatelé působící v České republice si, stejně jako jejich zahraniční kolegové, musí 
přivydělávat. Jako první začal v zahraničí společně se svými tituly prodávat i běžné 
zboží švýcarský Ringier. Jeho magazín pro hobby kuchaře Betty Bossi nabízí sendviče 
a loupáčky na zeleninu, kterých prodala tato fi rma již 250 000, jak nedávno Michael 
Ringier (fi rma patří jemu a jeho sestrám) přiznal časopisu Der Spiegel, a tím vydělala 
víc než prodejem některých časopisů.
Kromě toho začal Ringier využívat možnosti spojení některých svých novin a časopisů 
s televizními pořady, aby tak vytvořil tzv. značkovou rodinu. S pořadem Gesund heits 
Sprechstunde, volně přeloženo Hodina o zdraví, si vydavatelství vytvořilo největší 

„zdravotnickou platformu“ v Evropě a provozuje i zdravotnickou loď, kterou každoroč-
ně brázdí Středozemní moře tisíc lidí.
Podobnou cestou se u nás vydala nedávno MAFRA (vydává Lidové noviny a Mladou frontu 
Dnes), když se vrhla do obchodu s mobilními technologiemi. Bude vlastnit 51 procentní podíl 
v Expansion Group, která vyvíjí a prodává aplikace a hry pro mobilní telefony. Od sesterského 
vydavatelství získala tato vydavatelská skupina i časopisy yop!, Svět mobilů a Mobil Hry, které 
přebírá od srpna. Ondřej Aust v LN uvedl, že se těchto časopisů prodá měsíčně kolem 50 tisíc, 
což je asi polovina všech podobných magazínů, které se u nás prodají. MAFRA plánuje pomocí 
mobilních telefonů provázat nabídku svých tištěných titulů a vysílání hudební televize Óčko 
a pražských rádií Express a Classic FM, které rovněž provozuje. Je tedy evidentní, že i MAFRA 
si buduje svou „značkovou rodinu“ a postupně se pokouší nabízet životní styl, což je trend, 
s kterým měly velký úspěch před časem hlavně výrobci sportovní obuvi Adidas a Nike. 

„Jenže prodávané zboží musí odpovídat našim produktům, seriózní Der Spiegel si nemůže 
dovolit nabízet loupáčky na zeleninu,“ podotkl Michael Ringier. Připomeňme, že hlavními 
produkty tohoto vydavatelství ve Švýcarsku je bulvární Blick! a u nás Blesk. Ovšem právě 
druhá z cest je zřejmě směrem, kterým se chce MAFRA ubírat: buduje si zábavní platformu. 
Karel Hvížďala

 přešlap
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Punkové oblečky 
za dva tisíce
Kdo zažil mládí v alternativní 
komunitě v počátku a v druhé 
polovině devadesátých let, jistě 
potvrdí, že se od té doby hodně 
změnilo. Ty změny však scéně 
nezávislé na mainstreamu spíše 
ublížily než pomohly.

Petr Kopřiva

Pamětníci života prvních pražských squattů 
(Zlaté lodi a Sochorky), dlouhé historie Lad-
ronky či jejich pokračovatelů ve vile Milada 
mohou dnes jen nostalgicky vzpomínat na 
to, jak se mladí lidé sami zapojovali do nej-
různějších aktivit. 

Pořádání koncertů s takřka symbolickým 
vstupným, politických i kulturně laděných 
workshopů, benefi čních akcí, demonstrací, 
vydávání časopisů a mnoho dalších činností 
bylo běžnou součástí života alternativní scé-
ny. Z Ladronky je dnes, kromě toho, že v pro-
vozovatelem prezentované historii statku 
najdeme úsměvnou zmínku o squatterech, 
luxusní podnik pro bohaté s populární in-
line bruslařskou dráhou v okolí. Celý projekt 
ukazuje, že šlo o likvidaci alternativní kultu-
ry ve prospěch mainstreamu, a ne o avizova-
nou snahu politiků otevřít statek pro obyčej-
né lidi.

Z alternativní scény se vytratili mnozí star-
ší matadoři, přirozené autority v politicky 
aktivních partách, v muzice různých stylů 
či v řekněme společenských hnutích. Mno-
zí zůstali na okraji, jiní jsou dnes populární-
mi osobnostmi mainstreamových diskoték. 
Okruh alternativců se dnes zdánlivě rozši-
řuje, pohlcuje veřejný prostor a vytváří iluzi 
jejich převahy mezi mladými lidmi. V pově-
domí lidí jsou punkery, skejťáky, technaři, 
hipíky, pohodáři atd. 
„Mladí lidé mají sklony k tomu, se svou 
vizáží, stylem oblékání, doplňky, jakousi cel-
kovou image situovat do nějaké party, která 
samozřejmě tvoří část z celkové generační 
skupiny. Vlivem reklamy a dalších komuni-
kačních prostředků, celkově i masivní nabíd-
kou zboží, to je samozřejmě patrnější než 
dříve a pro mladé i podstatně důležitější než 
například před deseti či patnácti lety,“ říká 
socioložka Martina Morávková. 

Právě výše zmíněná iluze převahy je ale 
současně tím, co onu alternativu v realitě 

i v myšlenkách těch skutečně alternativních 
likviduje. Módní časopisy přetékají fotkami 
celebrit či modelek v „tom jediném pravém 
stylovém looku pro letošní léto“ a mladým 
nabízí „punkové“ oblečky všech možných 
barev. Není nic neobvyklého, když se čers-
tvě prsatá, sotva třináctiletá dívka nese uli-
cí s nápisem „punk queen“ na hrudi, ačkoliv 
skutečného pankáče asi nikdy neviděla. „Pro-
cházím takhle pasáží Carrefouru na Andělu 
a vidím, jak v jednom z těch drahých krá-
mů s oblečením prodávají tílko s nápisem 
eat the rich. Stálo skoro dva tisíce,“ vypráví 
mi známý, kterého lze považovat za skuteč-
ného alternativce tělem i duší. Jak by se asi 
tvářil majitel butiku při nějakých sociálních 
nepokojích typu nedávné francouzské rebe-
lie, kdyby mu za skandování tohoto anarchis-
tického hesla mládež zapalovala obchod? 

Je zřejmé, že se reklamní strategie snaží 
s tímto většinovým nebo alespoň velmi roz-
šířeným trendem držet krok. Začíná oprav-
du docházet ke zneužívání skutečného 
vymezování se vůči majoritě. Punkové legen-
dy Sex Pistols hrají k reklamnímu spotu na 
nadnárodní petrolejářský koncern Aral, kluk 
s dready se usmívá se vztyčeným palcem na 
plakátu, který říká, že jedině T-Mobile mu 
zajistí volnost při telefonování, a tak dál, až 
po bezpočet líbivých řečí o nezávislosti a ori-
ginalitě v reklamách na tisíce produktů pat-
řících jasně hlavnímu proudu. Dobrý byz-
nys se stal i ze skateboardingu a freestyle 
BMX, extrémních městských sportů, jejichž 
vyznavači ještě před patnácti lety sympati-
zovali s ideou volnosti, svobody bez autorit 
i s proudy alternativní kultury.
„Nehaňme obchodníky, kteří za to nemo-
hou, ale dříve sympatické značky, které se 
držely fi losofi e skateři skaterům. Dnes si je 
s oblibou kupují neonacisté. Ti přitom ještě 
před pár lety pravidelně napadali skateboar-
disty na jejich pláccích a dodnes si podob-
né lidi vybírají ke svým útokům jen proto, že 
se v duchu módy oblékají jako skejťáci,“ říká 
s povzdechem jeden z pražských antifašistů.

Ale i přes skutečnost, že pravověrní vyzna-
vači punku a techna tvoří vlastní značky 
a prodávají, nepříliš v duchu DiY, své výrob-
ky v obchodech na dobrých adresách, nedá se 
říct, že se celá alternativní scéna propadá do 
většinové kultury. Je to jakási evoluce s tím 
pozitivem, že alespoň hnutí samotné dokáže 
své lidi uživit a že tito lidé utržené prostředky 
neinvestují do drahých aut, ale vracejí je tor-
zu původní a skutečné alternativní scény. 

I torzo však zůstává pod tlakem dnešní 
doby. Punkové koncerty nesnesou srovnání 
s těmi minulými, kapel i koncertů je mno-

hem více a stále častěji se podobají jedna 
druhé, fanoušci chodí spíše ze setrvačnos-
ti a neslýchají už názory na důležitá sociální 
a politická témata. Hudba převážila nad slo-
vem a sdělení přestalo být dominantní, vytra-
tilo se to, co v původním významu slova alter-
nativní bylo výsadou a potřebnou odlišností.
Autor je publicista.

Operátoři berou 
hip hop útokem
Když se řekne hip hop, málokoho 
napadne, že nejde o záležitost 
hlavního proudu. Velký boom 
tohoto stylu ale začal až 
v posledních letech a ještě 
koncem devadesátých let byl 
u nás i ve střední Evropě 
de facto undergroundem.

Jakub Mračno

První hiphopové koncerty v malých klubech 
navštěvovali v podstatě jen lidé z okruhu 
kapel, sprejeři a pár nadšenců. Přestože už 
existovalo několik kvalitních skupin, maso-
vý hudební průmysl o tuto oblast nejevil 
zájem. Obrat nastal s popularizací hip hopu 
v USA a jeho pronikáním do žebříčků hitpa-
rád. V České republice si začal získávat mla-
dé až po hitparádovém výstupu skupiny Cha-
ozz a s vydáním první desky Penerů Strýčka 
Homeboye. Pod vlivem amerického a brit-
ského hip hopu zde rychle vznikaly nové 
kapely, tento žánr zdomácněl a získal si hod-
ně českých posluchačů.

S rozšířením hip hopu se také pootevře-
ly peněženky sponzorů. V reakci na nárůst 
objemu hudební produkce klesla ovšem pro-
dejnost originálních desek a to způsobilo 
větší závislost hudebníků na sponzoringu.
„Projekt, kdy je třeba vydat desku a případ-
ně k ní natočit jeden klip, nelze bez podpo-
ry zvládnout. Anebo to jde, ale musel by to 
být návrat k původnímu undergroundu, což 
by při současné velikosti scény znamenalo, 
že vlastně vyklidíme pole,“ vysvětluje Wladi-
mir 518, rapper a výtvarník. Tím by však pod-
le něj dostali šanci ti, kteří se v žánru snaží 
prosadit s hloupými texty a nekvalitní muzi-
kou. „Současné kapely vědí, jak to celé začalo 
a drží si i určité etické zásady. Stejně jako já 
chtějí dělat věci co nejvíce nezávisle, přemýš-

lí i o obsahu a scénu berou pořád tak nějak 
jako svůj alternativní prostor,“ míní rapper.

Situace na poli hip hopu je ale rozporupl-
ná. Na jedné straně se ještě pořádají men-
ší akce v duchu původní myšlenky nezá-
vislé scény, koncerty s podporou majitelů 
malých pražských obchodů pro grafi tti wri-
tery, obchodů s oblečením, klubů apod. Tito 

„mecenáši“ jsou sami součástí scény a udržu-
jí ji v původních kolejích. Mohutnější tlak 
ale vyvíjí sponzoři při pořádání větších akcí 
a také na samotný proces vydávání hudby.
„Na našem vlastním labelu (BIGBOSS) vyjde 
vydání desky s klipem řádově na dvě stě tisíc 
korun. Když se prodá maximálně pár tisíc 
kusů, k umělcům nebo zpátky k labelu se vrá-
tí jen minimální peníze. Když pak například 
Jim Beam nabídne za logo na cédéčku 40 tisíc 
korun, je to vlastně dost důležitá podpora, 
zaplatí část studia a podobně,“ vysvětluje Wla-
dimir. Pro letošní léto je ale typická nová, pod-
le mnohých rapperů dost brutální zkušenost. 
Do hip hopu totiž ve velkém vstoupili mobil-
ní operátoři, kteří v reklamě obecně působí 
v symbióze s největším mainstreamem. 
„Zatímco dříve byl hlavní a jedinou letní akcí 
Hip Hop Kemp, letos se přidávají Hip Hop 
Jam, který je vlastně reklamní akcí T-mobile 
a Hip Hop Allstars pod hlavičkou O2,“ pokra-
čuje Wladimir.

Operátoři se sice na akcích snaží nutit 
lidem kredit do telefonu či nový mobil s foťá-
kem, na druhou stranu se však díky jejich 
penězům dostávají na scénu kapely, které by 
jinak nepřijely.

Zdá se, že ani tyto akce scénu nespasí. Když 
porovnáme návštěvnost loňského Hip Hop 
Kempu (cca 20 tisíc lidí) s aktuálním prode-
jem desek, je zřejmé, že se velká část „scény“ 
s tímto populárním stylem jen veze. „Drti-
vá většina na fungování scény neparticipu-
je ani tím minimem, že si koupí desku nebo 
návštěvou koncertu… Hudbu si stáhnou do 
ipodu a peníze utrácí za nějaký svůj styl, za 
to, jak vypadají, za oblečení. Je to dost směš-
né, ale zároveň je to holá realita,“ říká rap-
per z Penerů.

Potřeba sponzoringu je patrná i mimo hip 
hop. Velké koncerty vážné hudby podpo-
rují banky; existují akce, které se tváří zce-
la nezávisle, přitom na ně ale přispívá stát. 
I přes pronikání reklamy do hip hopu nekon-
čí v tomto odvětví velké peníze. To je dáno 
přístupem obou stran: hiphopeři si střeží 
určitou nezávislost a reklamní agenti mají 
obavy, aby peníze neutratili zbytečně, pro-
tože by je mohli z fi rmy vyhodit. Formy pro-
pagace jsou různé a těžko říct, která před-
stavuje větší zlo. Některé, zvláště velké fi r-
my se chtějí příliš zviditelnit. Pořadatelé by 
vyzdobili kapelu jako reklamní kulisu, zatím-
co ona se s nimi hádá o velikosti a umístě-
ní loga. Kritiku českých návštěvníků sklidila 
třeba jedna z polských breakdance soutěží, 
v níž mladí tanečníci soupeřili před obrov-
ským logem Mc Donalds, okolo poletovaly 
balónky a přihlížel legendární maskot fi rmy. 
„Zaleží na každém, ale my bychom nikdy 
nešli do něčeho, co by se jmenovalo stylem 
O2 Extraliga. Sponzor vám nikdy nemůže 
dát tolik, aby naší hranici překročil, nebo 
by musel dát tolik, aby nám zbylo na deset 
desek, a to se nikdy nestane,“ tvrdí Wladi-
mir a naznačuje, že za nabídky, které Pene-
ři nechtějí, si říkají nepřijatelně vysoké sumy. 
Sponzora si lze najít i opačným postupem, 
jak dokládá případ této skupiny. „Chlastá-
me už deset let Havanu a zpíváme o tom 
v nějakých textech, tak nám podpořili turné,“ 
říká rapper. To, že by do svých písní zahrnu-
li třeba produkt České Spořitelny, považuje 
za nesmysl. Hip hop bezesporu je reklamou 
a dalšími nešvary ovlivňován, zároveň se ale 
utváří i odpovídající reakce, která se snaží 
obsah udržet a nepropadat penězům. Ostat-
ně texty českých kapel zatím nejsou o bla-
hobytu a přepychových autech. Aneb slovy 
Penera: „Nerapujeme o tom, že máme pět 
kár, protože nemáme ani jednu.“
Autor je redaktor deníku Právo. Pořadatelé by nejraději vyzdobili kapelu jako reklamní kulisu. Čeští rappeři ale mají dojem, že znají míru. Foto hhgroups.com
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Zachovaly si graff iti a street 
art svou původní nezávislost, 
nebo se nechaly ovlivnit tržním 
prostředím? O tom hovoří 
umělec Jan Kaláb, jehož práce 
se objevily na zdech a vlacích 
zejména v České republice, 
ale i v Evropě a USA.

filip horáček

Přibližně deset legendárních newyorských 
sprejerů, známých pod přezdívkami 
Crash, Spar One, Blade, Lady Pink, 
a další spojuje v současnosti nejen 
jejich graffi  ti, ale i akce s názvem All 
Stars Project, jehož součástí je výroba 
obalů na čokoládové tyčinky. 
Ten projekt neznám, ale asi je to tak, že je 
oslovila fi rma, která ty sušenky vyrábí, s tím, 
aby vytvořili designy, které výrobky zatrak-
tivní. Zároveň to dělá reklamu i jim samot-
ným. Tyhle lidi nejsou milionáři, ani nevydě-
lávají velké peníze, takže potřebují nějaký 
příjem, a proto takové zakázky berou. Nevi-
dím na tom nic špatného.

Našel byste podobné příklady 
v České republice?
Nic takového se tady zatím v mém oboru 
neděje. 

Jsou ale běžné případy, a znáte to i ze 
své zkušenosti, kdy sprejeři berou 
zakázky komerčních fi rem. Nedá se 
o tomhle jevu uvažovat jako o určitém 
posunu k čistě tržnímu prostředí? 
To není posun. Myslím, že spousta lidí má na 
věc naivní pohled – převážně ti, co nedělají 
nic a jenom o tom uvažují a mluví. Mají před-
stavu, že alternativní kultura je nekomerční, 
to ale ještě neznamená, že nikdo nemá prá-
vo si tím vydělávat. Spousta lidí si myslí, že 
graffi  ti je bojování proti komerci, společnos-
ti a podobným věcem, ale tak to není. V sub-
kultuře graffi  ti a potažmo hiphopu není žád-
ná ideová vyhraněnost jako třeba u anar-
chistů. Samozřejmě hranice prodejnosti 
takového umění je tenká, a i když newyorský 
příklad s tyčinkami je dost kuriózní, tak to 
naprosto chápu. Je to jednoduché, z komerč-
ní zakázky máš peníze a barvy, které zbudou, 
použiješ na svoje vlastní projekty.

Máte sám nějakou hranici, za 
kterou byste nešel?
To je těžký. Záleží na konkrétních podmín-
kách, na fi rmě a konkrétní dohodě. Teď mě 
třeba oslovila jedna reklamní agentura, kte-
rá zastupuje fi rmu vyrábějící tiskárny a faxy. 
Součástí jejich projektu má být prezentace 
mladých umělců v katalogu k tiskárně. Říkal 
jsem si, že to není zas tak špatné, dostanu 
peníze, a přitom ta věc nebude zasahovat 
do mé práce. Bylo by to oddělené, na jed-
né stránce by byl popis přístroje, na druhé 
moje práce. Nic by mi nevkládali do úst, jen 
by to neslo ten design. Výrobek by prezen-
tovali zároveň s mým dílem, a to by zůstalo 
nedotčeno. Nakonec jsem se s nimi ale stej-
ně nedohodl. Přistoupit na moje podmínky 
by pro ně bylo moc komplikované, takže rad-
ši oslovili někoho jiného. Ve většině případů 
chce fi rma pouze získat levně image, kte-
rou potřebuje. Ve výsledku se mi dost ulevi-
lo, že z té spolupráce sešlo. Peníze potřebuju, 
ale nehodlám se prodávat pod cenou. Jen se 

mi potvrdilo, že šlo pouze o vyplnění místa 
v jejich tiskovinách. Nešlo o žádnou podporu 
umění, natož konkrétních umělců.

Mluvil jste o ideové neangažovanosti. 
Třeba legenda street artu z Velké 
Británie Banksy je ale silně 
politický a také úspěšný.
Angelina Jolie si od něj koupila obraz za mili-
on dolarů. Banksy se stal natolik populárním, 
že je díky street artu milionář. Mezi holly-
woodskými hvězdami je módní. Jeho obra-
zy má ve své hospodě i kuchař Jamie Olivier. 
Banksy má to štěstí, že prodává svoje věci, 
není to ale komercializace. On nemusí dělat 
ústupky, má takové postavení, že lidé chtě-
jí jeho umění a zaplatí mu za to cokoliv, pro-
tože je slavný. 

Na internetu se prezentují fi rmy, 
které dělají webdesign ve stylu 
graffi  ti, výzdobu, reklamu…
Myslím, že to budou právě „grafi ťáci“, kte-
ří dospěli a rozjíždějí vlastní fi rmy. S graffi   ti 
člověk začíná jako teenager, ale přijde chví-
le, kdy se musí začít sám živit. Spousta lidí 
malovat po stěnách přestane a začnou cho-
dit do práce, další, většinou ti nadanější, 
přetransformují to, co mají rádi, do jiného 
komerčního oboru. Grafi ka a webdesign je 
tomu právě nejblíž. 

Proniká graffi  ti a street art do 
reklamního a fi lmového průmyslu?
Rozhodně, pro fi rmy je ale na graffi  ti atrak-
tivní spíš image mladých, nezávislých lidí. 

To je přesně to, co chtějí, a v budoucnu to 
budou určitě používat ještě víc. Teď je boom 
rapu a všichni mobilní operátoři mají najed-
nou rapové reklamy nebo podporují rapo-
vé festivaly, ale jakmile tahle vlna odpadne, 
půjdou zase jinam. Na Spartě byla reklama 
na Toyotu Aygo, fotka auta na plotě v počí-
tačové grafi ce, v takovém svěžím provede-
ní do street artu. Já jsem mluvil s fi rmou, 
která měla tenhle model Toyoty prezento-
vat na českém trhu a bavili jsme se právě 
o tom, že by se udělala streetartová výstava, 
na které by tyhle vozy byly. Nakonec z toho 
sešlo. Bylo by to pro ně zbytečně nákladné 
a efekt by jim to stejně asi nepřineslo. Pro 
ně je hlavní prezentovat auto a ne podpořit 
umění. Jim stačí právě pouze grafi ka, která 
bude evokovat přináležitost k té dané cílo-
vé skupině. 

V dopravních prostředcích 
můžeme vídat nálepky, dokonce 
i s komerčním odkazem…
Někdy ti, co vyrůstali na graffi  ti a street artu, 
používají nálepky i v dospělosti, provozují 
třeba klub, takže místo jejich jména se na 
nálepce objeví název podniku. Najednou se 
tam objeví loga fi rem a už je to komerční, 
aniž si to oni sami uvědomili. Jinak si nevy-
bavuji, že by u nás někdo zkomercializoval 
street art, protože tady skoro žádný není. 
A graffi  ti nějak moc zkomercializovat ne-
jdou, protože jsou nelegální. Mohou použít 
jedině image, styl. McDonald třeba použil 
graffi  tové písmo v reklamě na cheesburge-
ry za dvacku. 

Na internetu se píše, že jste autorem 
první 3D graffi  ti na světě. Je to pravda?
Ne. Jsem ale jeden z prvních.

Věnuje se tomu v České 
republice ještě někdo?
Třeba teď jsme s asi pěti dalšími lidmi udě-
lali 3D piecy (graffi  ti objekty) a rozvezli je 
po městě, na Senovážné náměstí v Praze, na 
Těšnov, na Štvanici… Problém je v tom, že 
ne každý se dostane k takovým prostřed-
kům, aby něco podobného mohl vyrobit. Já 
měl tu možnost, když jsem chodil na Akade-
mii, jenom jsem použil techniku k modelo-
vání a odlévání soch na své graffi  ti. 

Část svého příjmu máte ze zakázek na 
výzdobu interiérů. Jak to funguje?
Tak třeba někdo, kdo má hernu nebo disko-
téku, potřebuje něco změnit, aby to bylo zají-
mavé. Nejjednodušší je v takovém případě 
vymalovat zdi, takže zadá práci sprejerům. 
Řekne, hele, tady by bylo dobrý namalovat 
velrybu a tady nějakou nahou ženskou. A já 
řeknu, dobrý, to se mi moc nelíbí. Co kdyby-
chom to udělali trochu jinak? Někdy dělám 
i své věci. To je ale o tom, jestli si to dokážu 
prosadit. Občas jde o reklamu nebo o fi lm. 
Zavolají si někoho, protože potřebují udě-
lat autentické prostředí. To je úplně nejlep-
ší, dělám své a dostanu za to zaplaceno. Film 
a reklamu jsem už dlouho nedělal, zřejmě to 
už není v módě. Často to byly reklamy děla-
né tady, ale šly do USA. Dělal jsem jednu na 
lentilky M&M’s, maloval jsem autobusy, byla 
to parafráze na pomalované autobusy, kte-
ré měli hippies ve Woodstocku v 60. letech. 
Nejhorší je, když má nějaký jouda hospodu 
a chce tam třeba mořskou pannu. To, když 
můžu, tak řeknu, že tohle dělat nebudu, ať si 
radši zavolá někoho jiného. 

Tvořil jste i ve Spojených státech. 
Jaký je největší rozdíl mezi tamní 
a zdejší graffi  ti scénou?
Největší rozdíl je v tom, že tam je scéna zhru-
ba o třicet let starší. Všechno se tam už stalo. 
Boom v osmdesátých letech, průnik do gale-
rií a na trh s uměním, následný pád zpátky 
na ulici. Ti, co tenkrát začínali, mají dneska 
pupek, děti… Co je ale nejdůležitější, že stá-
le čas od času chodí malovat na zeď. Někte-
ří z nich se prosadili jako umělci, jiní děla-
jí počítačovou grafi ku, další vlastní oděvní 
fi rmy a jsou i takoví, co zůstali na ulici pod 
mostem.

Jan Kaláb (1978) absolvoval v roce 2006 
Akademii výtvarných umění v Praze. Svůj prv-
ní piece na zeď namaloval jako patnáctiletý 
v roce 1993. Od té doby pomaloval několik 
stovek zdí a vlaků nejen v ČR. Od roku 2001 
dělá i 3D graffi  ti instalované ve veřejném pro-
storu. Jako umělec vystupoval pod pseudo-
nymy Splash, Point a Cakes. 

I sprejeři si musí vydělávat
Reklamním fi rmám nejde o podporu umění

Newyorské graffiti legendy tvoří designy čokoládových tyčinek.
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Nikaragujský El Nuevo Diario 20. červen-
ce obsáhle informoval o sporech, jež vyvola-
la návštěva Hugo Cháveze v Managui. Autor 
článku se zároveň zamýšlel nad možný-
mi výhodami, ale i komplikacemi, které ten-
to host mohl přinést vládě Daniela Orte-
gy. V Managui se Chávez vedle Ortegy sešel 
i s prezidenty Hondurasu a Panamy, kte-
ré vyzval, aby se připojili k jím navrženému 
integračnímu projektu Bolívarovské alterna-
tivy pro národy Ameriky (ALBA). Tento spo-
lek má být jakousi protiváhou dříve připra-
vované celoamerické zóny volného obchodu. 
Chávezův pobyt v zemi byl tvrdě kritizován 
nikaragujskou opozicí, především ex-sandi-
nistickou, která venezuelskému prezidento-
vi vyčetla „špatný vliv“, jenž prý má na svého 
kolegu. Chávez nezůstal nic dlužen své pověs-
ti a vzkázal opozici, že je „lokajem impéria“, 
který „jako papoušek opakuje vzkazy USA“ 
a zároveň požádal „papoušky o prominutí“. 
Sebe a Daniela Ortegu pak označil za „anti-
imperialistickou vakcínu“. Zároveň oznámil, 
že jeho země Nikaragui odpouští dluh ve výši 
33,2 milionů dolarů a položil základní kámen 
nové ropné rafi nérie v Puerto Sandino, jež má 
zpracovávat ropu importovanou z Venezuely. 
Do zařízení má Venezuela dodávat 150 tisíc 
barelů ropy denně, přičemž nikaragujská spo-
třeba činí pouhých 50 tisíc barelů. Zbytek pro-
dukce může být prodán, čímž Managua získá 
až 700 milionů dolarů ročně. S poukazem na 
tuto vysokou sumu Ortega neváhal kritizovat 
dosavadní americkou fi nanční pomoc ve výši 
175 milionů, jejíž výsledky prý nejsou vidět 
a jediní, kdo na ní profi tují, jsou prý adminis-
trátoři projektů. Bývalí Ortegovi kolegové ze 

Sandinistické fronty národního osvobození, 
nyní sdružení v Hnutí sandinistické obnovy, 
s touto kritikou ale nesouhlasí. Předseda stra-
ny Edmundo Jarquín řekl, že „Daniel Ortega 
je jediný blb v tomto regionu, který věří, že 
musí odmítnout pomoc ostatních zemí, když 
přijímá pomoc od Cháveze“. Reagoval tím 
i na nedávný Ortegův nesouhlas s iniciativou 
mexického prezidenta Calderóna, který Nika-
raguu přizval k účasti na ambiciózním projek-
tu regionálního rozvoje v rámci Plánu Puebla-
Panamá. Jarquín Ortegovi vyčetl i to, že mís-
to setkání s prezidentem Kostariky, země, 
kde žije ve špatných podmínkách půl milionu 
nikaragujských emigrantů, odjel nedávno do 
Íránu, aniž by od něj alespoň dosáhl odpuště-
ní dřívějších dluhů.

Výrazně opoziční španělský deník La Razón 
přinesl 23. července informaci o dalších akti-
vitách baskické ETA, která v červnu ofi ciálně 
přerušila příměří, uzavřené se socialistickou 
vládou. Během příměří se však podle pravi-
cové opozice pouze přezbrojila a zreorgani-
zovala. Protože je pro teroristické aktivity 
ve Francii stále obtížnější půda, řada aktivit 
ETA se přesunula do Portugalska. To doklá-
dá i auto s výbušninami nalezené nedávno 
poblíž společné hranice. List cituje anonym-
ní policejní zdroje, podle nichž má organiza-
ce nové aktivní „komando“ přímo v Madridu. 
Úkolem této skupiny je shromažďovat infor-
mace o osobách, které by v budoucnu byly 
vhodným terčem útoku. Skupina se zformo-
vala právě v době příměří, během něhož však 
separatisté neváhali položit bombu na mad-
ridské letiště. Kromě tohoto atentátu byly 
navíc zmařeny chystané útoky v turistických 
střediscích, jejichž cílem bylo poškodit špa-
nělskou ekonomiku. Deník samozřejmě neo-

pomenul dodat, že opoziční Lidová strana 
celou dobu trvání příměří před podobným 
vývojem varovala a vláda premiéra Zapatera 
tato varování nebrala v potaz. 

 

Vývoji politického spektra věčně opomíje-
né Paraguaye se věnovala červencová chil-
ská verze měsíčníku Le Monde diplomatique. 
Analytik Pablo Stefanoni zde rozebíral vyhlíd-
ky země před prezidentskými volbami, které 
se mají konat v dubnu 2008. Volby by mohly 
ukončit 60 let trvající vládu Partido Colorado, 
nejdéle vládnoucí strany v současném světě, 
jež přežila i pád „svého“ prezidenta Alfredo 
Stroessnera v roce 1989. Současný prezident 
Nicanor Duarte Frutos se nemůže ucházet 
o druhý mandát, ačkoli se o to pokoušel. Pro-
to se alespoň snaží vykreslit možné důsledky 
odchodu jeho strany do opozice v co nejčer-
nějších barvách. Nastal by prý „nejhrůzněj-
ší hon na čarodějnice v paraguayských ději-
nách“ a colorados by byli „pronásledováni 
jako židé za Hitlera“. Strana Colorado je dnes 
čistě klientelistickým aparátem bez jakéko-
li koherentní programové platformy. O tom 
svědčí i fakt, že zatímco Stroessner byl tvr-
dým antikomunistou, Duarte se dnes hlásí 
k „socialistickému humanismu“ a Hugo Chá-
vezovi (ovšem až v posledních pár měsících). 
Jeho viceprezident a možný stranický kandi-
dát Luis Castiglioni je naopak velkým stou-
pencem USA. Colorados může nejvíce ohrozit 
nezávislý a špatně čitelný bývalý biskup Fer-
nando Lugo, který také pro jistotu začal nosit 
neprůstřelnou vestu. Jeho vládní projekt je 
opravdu široký, obvykle bývá označovaný za 
levicový a srovnávaný s mexickým Obrado-
rem. „Nevěřím ani v etatismus, ani v úplnou 
deregulaci,“ říká muž bez stranické podpo-
ry a pro „ujasnění“ dodává, že v „nové Para-

guayi“ bude místo jak pro stronisty (býva-
lé stoupence diktátora), tak pro oviedisty. 
Posledně jmenovaní jsou stoupenci generá-
la Lino Ovieda, jenž je nyní vězněn za pokus 
o puč v roce 1996 a čelí i obvinění z navádění 
k vraždě viceprezidenta Argaňi v roce 1999. 
V roce 1989 měl pak svérázný důstojník nutit 
Stroessnera k abdikaci s odjištěným graná-
tem v ruce. Jelikož se zvažuje jeho propuště-
ní (do rukou spravedlnosti se vydal sám), je 
dost možné, že tato velmi populární postava 
ještě zamíchá kartami. Jak přitom Stefano-
ni zdůrazňuje, Paraguay leží v oblasti „tříhra-
ničí“, v níž se podle USA prý nachází mož-
ná „základna“ Al Kajdy v oblasti. Jde přitom 
o místo, které leží kousek od bolivijských 
zásob zemního plynu a v zóně třetí největ-
ší zásoby pitné vody na světě. Vláda nedáv-
no prodloužila dráhu jednoho místního letiš-
tě tak, že by na ní mohla přistávat B-52 a pře-
pravní letadla Galaxy. Proč asi?

Hlavní chilský deník El Mercurio popsal 22. čer-
vence aktivitu úřadů v tzv. VIII. regionu, tedy 
v oblasti jižně od řeky Biobío, silně obydle-
né indiánskými obyvateli etnik Pehuenche 
a Mapuche. Ti jsou dnes administrativou pod-
něcováni, aby nedávali svým dětem pouze 
španělská či dokonce anglosaská jména (čas-
té jsou Bryan, Jocelyn či Jennifer), ale užívali 
i svá jména původní. Indiánská jména přitom 
nyní dávají svým dětem spíše „Chilané“ (nejob-
líbenější je Millaray – „Zlatý květ“). Indiáni se 
výběrem univerzálnějších jmen údajně snaží 
vyhnout automatické diskriminaci ve vel-
kých městech. Matriční úřady proto v zájmu 
zachování kulturního dědictví začnou rozdá-
vat brožurky s 30 indiánskými jmény. Těhot-
ným ženám je mají doporučovat i lékaři. 
Ze španělskojazyčného tisku vybíral Radek Buben.
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Jaký dopad dnes má přelomová 
kniha Naomi Kleinové Bez loga 
o fungování korporací a jejich 
pohlcování alternativní kultury? 

barbora černušáková

Krátko predtým, ako v Čechách a na Sloven-
sku vyšla kniha Naomi Kleinovej Bez loga, 
došlo v Bratislave k ďalšej vlne premeno-
vávania zastávok autobusov. Kým dovtedy 
ako-tak logicky odkazovali na miesta či uli-
ce pri ktorých stáli, dnes návštevníka upo-
zorňujú na blízkosť sídla korporácie, alebo 
ňou sponzorovanej inštitúcie. Kým v minu-
losti dochádzalo k zmenám názvov ulíc po 
tom, čo sa dotyčná osobnosť stala pre režim 
neprijateľná, príčinou zmien v súčasnosti je 
rebranding v dôsledku fúzií, predaja či ban-
krotu korporácií. Všadeprítomnosť značiek 
vo verejnom priestore však nepostihuje len 
strednú Európu. Cieľom Kleinovej analýzy 
bolo ilustrovať rolu a fungovanie marketin-
gu pre súčasnú podobu globálneho kapitaliz-
mu. Tvorba loga, ktorá sa podľa autorky sta-
la dôležitejšou ako výroba samotná, pojme 
všetko: verejný priestor, alternatívne kultúry 
či menšiny. 

Na zmeny, ktoré vedú k absolútnej komodi-
fi kácii, premene všetkého (vrátane prostre-
dia a identít) na tovar upozorňovali socio-
lógovia už od deväťdesiatych rokov. Paul 

Giloroy, hovoril o odkrajovaní progresívnych 
myšlienok korporáciami. Kleinová však pro-
blém zhltnutia alternatívnej kultúry spá-
ja s otázkou ekonomickej spravodlivosti. 
V súčastnosti už nejde o tovar, ale logo, ktoré 
sa stalo dôležitejším, ako výrobky samotné. 
Najväčšie značky, tzv. superbrands už nespá-
jame s teniskami, či bublinkovými nápoj-
mi ale so životným štýlom‚ „spiritualitou“ 
či dokonca „fi lozofi ou“. Cieľom Nike už nie 
je predávať topánky, ale prinášať do našich 
životov športového ducha: You can do it! 
IBM neponúka počítače ale business riešenia. 
Swatch nie sú hodinky, ale predstava o ča-
se. Značka, brand, musí preniknúť do všet-
kých priestorov, do verejného vedomia, musí 
sa stať súčasťou života konzumenta. Na jej 
tvorbu možno využiť prakticky všetko. Rapo-
vú hudbu a štýl obliekania v segregovaných 
chudobných štvrtiach amerických veľko-
miest, revolucionárov, gayov, lesby, ženy. 

Kleinová uvádza príklad Nike a Tommyho 
Hilfi gera, ktoré odkopírovali uvoľnený štýl 
černošskej mládeže v chudobných getách 
a preniesli ho ako módu medzi mládež na 
biele bohaté predmestia. Mali úspech. O nie-
čo bizarnejším príkladom je ponuka, ktorú 
dostal nezávislý kandidát na amerického 
prezidenta Ralph Nader známy svojimi sym-
patiami k alterglobalistickému hnutiu. Fir-
ma Nike mu ponúkla honorár 25 tisíc dolá-
rov za to, že pri jednom z prejavov bude mať 
na sebe tenisky Air 120 a verejne to ozna-
čí za „ďalší nechutný pokus Nike zvýšiť pre-

dajnosť svojich topánok“. Ponuka sa nestret-
la s pochopením.

Bez loga sa pomerne rýchlo stalo bestsel-
lerom a prischli mu rôzne nálepky ako Kapi-
tál 21. storočia, či biblia alterglobalistické-
ho hnutia. Naomi Kleinová sa stala celeb-
ritou, pre mnohých až kultovou postavou. 
Kulturologička Judith Williamsonová, kto-
rá sa zaoberá reklamou, prirovnáva Bez loga 
k akémusi bildungsrománu. Zachytáva zne-
chutenie a dezilúziu mladých, vzdelaných 
Američanov zo súčasnej podoby kapitalizmu. 
Ide o skupinu ľudí, ktorá sa (v rámci možnos-
tí) snaží vyrovnať s tým, že odvrátenou stra-
nou jej životného štýlu je nespravodlivosť 
a nerovnosť. Americké univerzity na východ-
nom pobreží a v Kalifornii sa v posledných 
rokoch skutočne stávajú priestorom nielen 
diskusií o sociálnej a ekonomickej spravod-
livosti, ale aj systematických kampaní proti 
sweatshopom.

Kniha však vyvola aj kritiku a ostré reak-
cie. Nie práve prekvapivé, ani originálne, no 
o to silnejšie prívlastky na jej adresu použil 
nadšenec ekonomickej globalizácie - ktorá 
smeruje k čoraz krajším zajtrajškom - Mar-
tin Wolf z Financial Times. Kleinovej argu-
ment o význame značky označil za „parano-
idný, arogantný a chybný“. Bez loga podľa 
neho predstavuje čosi ako antiintelektuál-
ny puč. Nie všetci kritici sa však obmedzi-
li na ideologické ataky. Častou výhradou je 
jej jednostranné zameriavanie sa na korpo-
rácie. Jo Littlerová, ktorá sa zaoberá spotre-

bou a spoločenskými zmenami, upozorni-
la, že Kleinovej práca v skutočnosti prispie-
va k fetišizácii loga. Popisuje ho ako zdroj 
problémov, nie ako ich súčasť. Kniha naozaj 
vyvoláva dojem, akoby jediným zdrojom 
nerovností, porušovania ľudských práv a cel-
kovej neudržateľnosti západného životného 
štýlu boli korporácie. Ekonóm Walden Bello, 
riaditeľ Focus on the Global South, napríklad 
upozornil, že v knihe chýba systematická 
analýza rámca, na ktorom globálny kapita-
lizmus stojí, t.j. pravidiel svetového obcho-
du, najmä zmlúv o právach na intelektuál-
ne vlastníctvo, ktoré zabezpečuje ochranu 
patentov až na dobu dvadsiatich rokov. 

Britské noviny nedávno uverejnili rozho-
vor s Richardom Dawkinsom, ktorý vyhlásil, 
že väčšina ľudí Bibliu v skutočnosti nečíta. 
Pamätajú si pekné pasáže zo školy či kostola, 
ale nie kruté pasáže plné masakier a geno-
cíd. Táto poznámka azda ilustruje náš prís-
tup k textu ako takému. Ťažko povedať, či 
je kniha Noami Kleinovej skutočne bibliou 
alterglobalistov, všetkých čitateľov na kriti-
kov ekonomickej globalizácie určite nepre-
menila. Inak ju vnímajú pravicoví ekonomic-
kí novinári; inak študenti západoeurópskych 
univerzít, ktorých čaká kariéra a desaťhodi-
nový pracovný deň; inak aktivisti bojujúci za 
ľudské práva.
Autorka působí v hnutí Priatelia Zeme.

Naomi Kleinová: Bez loga. 
Přeložil Pavel Kaas. Argo, Praha 2005, 510 stran.

Co zbylo z bible altermundistů
Kritika Naomi Kleinové puč nepřinesla
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Sraz hlavu mé spoluženě
Kniha o magii bengálských žen a o přímočarém vnímání nadpřirozena

Nakreslený pentagram, 
zapálené svíce, hebrejský text, 
temná legenda o démonu z jiné 
dimenze – tak nejspíš vypadá 
běžná představa o čarování 
za pomoci magické kresby, textu 
a předmětu v naší kultuře. 
Zcela jinak je tomu v Bengálsku, 
kde jsou podobné praktiky běžné 
a jsou provozovány zejména 
tamními ženami. 

filip tesař

Někteří čeští „Euroindiáni“ napodobují život-
ní styl severoamerických Indiánů a vyrábě-
jí kopie originálních indiánských předmě-
tů. Jejich činnost je určitou ozvěnou prasta-
ré víry, že určitým způsobem uspořádaný 
vzor, případně text nebo činnost, odráží 
uspořádání samotného vesmíru a umožňu-
je využít nadpřirozených sil ke svému pro-
spěchu. V Bengálsku se můžeme s takovou 
vírou setkat ještě v ryzejší, možná naivněj-
ší, ale rozhodně plnohodnotné podobě. Zde 
je předmět představující božstvo součas-
ně předmětem i božstvem, stejně částeč-
kou i úhrnem všehomíra, a to, co by pro nás, 
odkojené aristotelskou logickou, bylo proti-
mluvem, je jen o poznání mnohotvárnějším 
systémem vztahů. 

Hana Preinhaelterová sestavila výbor z pří-
ruček určených ženským obětnicím. Tex-
ty sama přeložila z bengálštiny, doprovodi-
la zasvěceným úvodem a závěrem, a spolu 
s Klárou Šimečkovou, která připojila pojed-
nání o magických kresbách, tak otevřela 
okénko do hinduistického světa, které máme 
obvykle překryto záclonou klišé o posvát-
ných krávách a hnutí Haré Kršna. 

Pravidelnou součástí bengálských ženských 
rituálů (brat) je veršovaná magická formule 
(mantra), magická malba (álpana) a průvodní 
legenda o božstvu, k němuž je vznášena pros-
ba (bratakatha) – spolu s předepsaným časem, 
obětinou a průběhem rituálu. Tyto vzájemně 
související prvky můžeme spatřit i v magic-
kých rituálech mnoha jiných, Indii tisíce kilo-
metrů vzdálených kultur. Pěkným příkladem 
jsou třeba navažské léčebné obřady provádě-
né za pomoci maleb z barevného písku. 

Je pravděpodobné, že bychom je v minu-
losti nalezli i ve středoevropském prostředí, 
kde je však vymazala staletí tažení proti čaro-
dějnicím (což se často úzce pojilo se snahou 
potlačit ženskou obřadnost, ale také kontro-
lovat ženskou sexualitu). Dochovaly se pou-
ze útržky související hlavně s mariánským 
kultem – jako například uctívání pražské-
ho Jezulátka – ochuzené však o výtvarnou 
stránku a většinou i o zaříkávací průpovíd-
ky, jejichž roli převzal přednes standardní 
modlitby. 

Bengálská ženská obřadnost naproti tomu 
přetrvala po tisíciletí bez zásadních změn, 
možná díky schopnosti absorbovat do sebe 
nejrůznější vlivy, volně spojené ústředním 
motivem, jehož kořen by šel volně opsat 
jako plodnost. Prosby, které bengálské 
ženy vznášejí, se nejčastěji týkají manžel-
ství (včetně potlačení vlivu druhé manžel-
ky), touhy po dětech (především synech), 
množství dobytka v chlévech a obilí v sýp-
kách, životodárné vláhy. Dalším důvodem, 
proč jsou braty dodnes nesmírně rozšířené, 
bude pravděpodobně to, že za slovem „hin-
duismus“, s nímž jsou tyto obřady spojeny, 
se neskrývá žádná organizovaná hierarchic-
ká náboženská struktura. Svoji roli hraje 
také tradiční společenské oddělení mužské-
ho a ženského světa, a tedy i oddělení svě-
ta mužských obřadníků, bráhmanů, a žen-
ských kultů, do jejichž prostředí ani bráh-
man neměl přístup. Svědectvím o dlouhé 
historii, kterou ukrývají bengálské braty, je 
řada archaických mytologických motivů.

I tady však dochází k proměnám v čase. 
Dříve obvyklé skupinové braty už se konají 
jen málokde, do ženských obřadů dnes stále 
silněji vstupují bráhmani, kteří sepisují žen-
ské obětnické příručky, výtvarná i fonetická 
povaha rituálu je ochuzována, mění se i sám 
charakter prosby, jejíž neoddělitelnou sou-
částí bylo odříkání, tedy hrubě řečeno výmě-
na, získání něčeho oplátkou za vzdání se 
něčeho. Stále častější je, že obětnice spoléhá 
pouze na nabídnutou obětinu, a obřad se tak 
svým způsobem mění v koupi. 

Ve výboru, který Hana Preinhaelterová 
uspořádala, však stále vidíme spíše tradiční 
podobu osobních brat dosud nezasažených 
společenskými proměnami. Přání, která 
vyslovují prosebnice, se z pohledu české 
společenské kultury mohou zdát neskrom-
ná. Uvažovat o nich v perspektivě osy 
skromnost-neskromnost je ovšem zavádějí-
cí. Vždyť v bengálské společnosti je po ženě 
vyžadována skromnost v osobním životě: 
prosebnice mívají většinou na mysli blaho 
rodiny. 

V jistém směru by možná ducha proseb 
vznášených k bohyním vystihl přívlastek 

„poslušnost“ nebo „odevzdanost“ – svěření 
se do rukou bohyně, ale také vůle manžela. 
Příkladem časté prosby je i snaha získat 
manželovu pozornost na úkor jiné ženy. 
Z našeho navyklého pohledu bychom takové 
čarování zařadili mezi černou magii. Čaruje 

se za pomoci běžných domácích předmětů: 
„Sběračko, sběračko, zatraceně, sněz hlavu té 
mojí spoluženě“ nebo: „Chňapko, ty chňap-
ko do kuchyně, ať je ta druhá má otrokyně!“

Příprava brat konaných k jiným (řeklo by 
se „vyšším“) účelům naopak vyžaduje růz-
né posvátné předměty, obětiny symbolic-
ky spjaté s povahou bohyně. Příprava může 
být náročná a je potřeba přesně dodržet 
předepsaný postup. Čím náročnější si obět-
nice klade cíl, tím náročnější jsou i podmín-
ky. 
„Byla jednou jedna bráhmanka a jedna mlé-
kařka a ty se spolu přátelily. Každým rokem 
v měsíci baišákh konala bráhmanka úterní 
bratu Radostné Mangalčandí. 
„Jaký dar přináší tahle brata?“ zeptala se jí 
jednou mlékařka. 
„Kdo ji pravidelně vykonává, ten nikdy není 
zarmoucený. Život mu plyne v samém štěstí.“
„Co kdybych to taky zkusila?“
„To ty nedokážeš. Je to hodně těžká brata.“
Ale mlékařka byla umíněná. Tak dlouho 

bráhmanku přemlouvala, až jí řekla, jak se 
brata dělá. Mlékařka ji správně provedla jed-
nou dvakrát – a to slitovné bohyni stači-
lo, aby ji odměnila. Z chuďasky byla rázem 
bohačka. V chlévě krávy, sýpka plná rýže, na 
věšáku zlatě protkávaná sárí.“

Z ukázky vidíme názorně, v čem spočívá 
„samé štěstí“. Kromě milujícího manžela 
a mnoha synů, o nichž se zde nehovoří, 
je to zajištěné živobytí. Ukáže se však, že 
ani štěstí není bez skrytého ostnu. Mlé-
kařka nemůže proměnu unést, neustá-
le cítí, že se potřebuje „samou radostí“ 
vyplakat. Tím by však zrušila kouzlo. Běží 
za bráhmankou, která jí poradí, aby si 
pro pláč našla zástupný objekt. Mlékařka 
zkusí otrhat tykve na sousedově zahradě 
v naději, že jí vylaje a ona si proto poplá-
če, ale milostí bohyně, kterou je díky bra-
tě obdařena, začnou otrhávané tykve 
zázračně růst. Mlékařka zkusí oplakávat 
královského slona, který nedávno pošel, 
ale tím prvním dotykem ho vzkřísí. Své 
dceři pošle otrávené cukroví, aby mohla 
plakat nad její smrtí, jed se však promě-
ní v nektar. Nakonec předepsanou bratu 
přestane vykonávat, a ejhle: než se nadě-
je, umře syn a dcera s tchánovou rodinou, 
zcepení kůň ve stáji a zloději odnesou 
všecko bohatství do posledního penízku. 
Mlékařka se znovu připraví k úterní bra-
tě, od rána nejí, nepije, jen sedí s obětní 
nádobou v klíně a roní slzy. Když naplá-
če plnou nádobu, bohyně se nad kajícni-
cí slituje a přikáže jí pokropit mrtvá těla, 
čímž je vzkřísí. A po dalších obětech bohy-
ně vrátí i ztracené bohatství. 

Předpokladem k udržení bohatství tedy 
není jen samotné předpisové provedení 
ob řadu, ale především kajícnost a ocho-
ta k od říkání. Nezbytná je i víra, že božské 
úradky jsou lidem ku prospěchu, i když se 
to tak lidem nejprve nejeví. Taková důvěra 
v nadpřirozené ochránce je už našim země-
pisným šířkám cizí, ať se jedná o Čechy, 
Moravu nebo o Polsko. To, že nám kniha 
zprostředkovává právě onu přímočarost ve 
vnímání nadpřirozena, je možná větším pří-
nosem než cokoli jiného.
Autor působí v Ústavu mezinárodních vztahů.

Ó matko Lakšmí, dej mi dar! 
Magické obřady bengálských žen.
Přeložila a uspořádala Hana Preinhaelterová. 
DharmaGaia, Praha, 2007, 333 stran. Lakšmí raného podzimu o soví rodině z knihy Ó matko Lakšmí, dej mi dar! Magické obřady bengálských žen.
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„Jsem člověk, který Spojené 
státy americké zná a miluje 
je. Vyrůstal jsem tam v době 
Franklina Roosevelta. Mohu 
tedy porovnávat, jak to v USA 
vypadalo za jeho prezidentství 
v těžkém období hospodářské 
krize a po uplatnění New deal, 
mohu srovnávat postoje 
za druhé světové války 
se vším, co přichází pak. 
A to kritizuji,“ řekl v rozhovoru 
pro A2 (č. 24/2007) jeden 
z nejvýznamnějších mexických 
spisovatelů. Otiskujeme esej 
z jeho knihy Contra Bush. 

carlos fuentes

„Nejlepší indián je mrtvý indián.“ „Nejlep-
ší černoch je černý otrok.“ „Žlutá hrozba.“ 
„Rudé nebezpečí.“ Puritanismus tvořící pod-
statu WASP kultury (White Anglo-Saxon 
Protestant) Spojených států amerických 
se čas od času projevuje nápadnými barva-
mi. K těm, které jsem vyjmenoval, se nyní 
řadí „snědé nebezpečí“, myšlenka tak silně 
zjednodušující, že člověka zbavuje potřeby 
přemýšlet.

Formuloval ji profesor Samuel P. Hunting-
ton, hlas neúnavně burcující proti nebezpe-
čí, které pro zakládající bílou, protestantskou 
a anglo saskou duši USA představuje „ten dru-
hý“. Že existovala a existuje „Amerika“ (Hun-
tington ztotožňuje USA se jménem celého 
kontinentu) domorodá ještě před evropskou 
kolonizací, ho neznepokojuje. Že kromě anglo-
americké existovala ještě předtím „Ameri-
ka“ francouzská (Louisiana) a dokonce ruská 
(Aljaška), ho nezajímá. Obavy má z Hispánské 
Ameriky, z Ameriky Rubéna Daría, z té, kte-
rá mluví španělsky a věří v Boha. Ta je hroz-
bou pro národ, který ke svému bytí nezbyt-
ně vyžaduje pojmenovatelné vnější nebezpečí. 
Symbolem tohoto postoje je Moby Dick, bílá 
velryba, s nímž se naštěstí neztotožňují všich-
ni Severoameričané, včetně Johna Quincyho 
Adamse, šestého prezidenta severoamerické-
ho národa, jenž svoji zemi varoval: „Nevydá-
vejme se do světa hledat strašáky, které by-
chom mohli zneškodnit.“
Ve své knize Střet civilizací našel Huntington 

nezbytného vnějšího strašáka (po zaniklém 
SSSR a „rudém nebezpečí“) v islámu odhod-

laném napadnout hranice Západu a zastí-
nit tak hrdinské činy Saladina, sultána, který 
se v roce 1187 zmocnil Jeruzaléma. Ve svém 
tažení Huntington daleko předčil i křesťan-
skou výpravu Richarda Lvího srdce do Svaté 
země, konanou o pět let později. Protiislám-
ská křížová výprava Huntingtona Lvího srd-
ce odhalila, že jeho srdce je hluboce rasistic-
ké a zároveň hluboce ignorující skutečný kul-
turkampf uvnitř islámského světa. Islám se 
nechystá vpadnout na Západ. Islám od Alžír-
ska po Írán právě zažívá svůj vlastní kultur-
ní a politický boj mezi islámskými konzerva-
tivci a liberály. Je to vertikální bitva jdoucí do 
hloubky, ne rozpínavá bitva horizontální.

Mexický vykořisťovatel 
Nová Huntingtonova křížová výprava je namí-
řena proti Mexiku a Mexičanům, kteří žijí, pra-
cují a obohacují národ na severu. Podle Hun-
tingtona Mexičané nežijí, ale zaplavují, nepra-
cují, ale vykořisťují, neobohacují, ale ožebračují. 
Tohle všechno ve spojení s počtem Mexičanů 
a Latinoameričanů v USA by mohlo představo-
vat hrozbu pro kulturu, která se podle Hun-
tingtona dovoluje nazývat „kultura angloame-
rické protestantské a anglofonní bílé rasy“.

Zaplavují Mexičané Spojené státy americké? 
Ne. Podrobují se zákonům pracovního trhu. 
Existuje mexická pracovní nabídka, protože 
existuje severoamerická pracovní poptáv-
ka. Bude-li v Mexiku jednou existovat plná 
zaměstnanost, Spojené státy budou muset 
hledat v jiné zemi levnou pracovní sílu pro 
práce, které bílí a protestantští Anglo sasové, 

abychom je nazvali jako Huntington, nechtě-
jí vykonávat, protože přešli na vyspělejší pra-
covní pozice, protože stárnou, protože hos-
podářství USA přechází z industriálního 
období do období postindustriálního, tedy 
technologického a informačního.

Vykořisťují Mexičané Spojené státy americ-
ké? Podle Huntingtona, jenž se odvolává na 
potupný kalifornský Návrh zákona 187, zamýš-
lející vyloučit děti imigrantů ze vzdělávacího 
systému a jejich rodiče ze systému lékařských 
a sociálních dávek, znamenají Mexičané pro 
severoamerické hospodářství neospravedlni-
telnou zátěž: dostávají víc, než dávají.

To není pravda. Kalifornie vyčleňuje ročně 
miliardu dolarů na vzdělávání dětí imigran-
tů. Kdyby to však nedělala – pozor, Schwar-
zeneggere –, stát by přišel ročně o 16 miliard 
federální pomoci na vzdělávání. A mexický 
přistěhovalecký pracovník zaplatí každý rok 
o 29 miliard dolarů na daních víc, než se mu 
dostává ve službách.

Mexický imigrant, dalek toho být ožebra-
čující přítěží, jak předpokládá Huntington, 
vytváří bohatství na té nejnižší, ale i na té 
nejvyšší úrovni. Jeho vyloučení z těch nej-
níže postavených pracovních činností by 
znamenalo pro Spojené státy pohromu. John 
Kenneth Galbraith (Severoameričan, jímž 
Huntington nemůže být) píše: „Kdyby byli 
všichni nelegální imigranti z USA vyhoště-
ni, účinek na severoamerické hospodářství 
by byl téměř katastrofální. Nebyly by sklize-
ny ovoce a zelenina na Floridě, v Texasu ani 
Kalifornii. Následkem spekulací by stoupla 
cena potravin. Mexičané chtějí přicházet do 
Spojených států, je jich tu potřeba a viditel-
ně přispívají k našemu blahobytu (Podstata 
chudoby mas).

Gregory Rodríguez z univerzity v Pepperdi-
ne tvrdí, že na té nejvyšší úrovni má hispán-
ský imigrant v porovnání s jakoukoli jinou 
etnickou skupinou nejvyšší počet rodinných 
příslušníků pracujících za mzdu a také nej-
větší rodinnou soudržnost. Výsledkem je, že 
i když otec přišel bos a jako „espada mojada“, 
potomek imigranta dosáhne úrovně příjmů 
srovnatelné s asijským nebo bílým pracují-
cím. Hispánci ve druhé a třetí generaci jsou 
již v 55 % majiteli vlastních domů v porovná-
ní se 71 % u bělochů a 44 % u černochů.

K údajům profesora Rodrígueze ještě dodá-
vám, že jen v distriktu Los Angeles stoupl 
počet obchodů vytvořených hispánskými imi-
granty z 57 000 v roce 1987 na 210 000 v roce 
2003. Že kupní síla Hispánců stoupla od roku 
1990 o 65 %. A že hispanoamerická ekonomi-
ka v USA produkuje téměř 400 miliard dola-
rů, což je víc než HDP Mexika.
Vykořisťujeme, nebo přispíváme, pane Hun-

tingtone?

Mexický „balkanizátor“ 
Počet a zvyky mexických imigrantů podle 
Huntingtona balkanizují Spojené státy ame-
rické. Americká jednota absorbovala evrop-
ské imigranty (včetně Židů a Arabů, které 
Huntington zvlášť nevyčleňuje), protože dří-
vější imigranti, stejně jako Chaplin ve stej-
nojmenném fi lmu, přicházeli z Evropy, pře-
pluli moře, a protože byli bílými křesťany 
(a co Židé, Arabové a dnes Vietnamci, Korejci, 
Japonci?), ihned se v anglosaské kultuře asimi-
lovali, zapomněli svůj jazyk a vlastní zvyky, 
jev, který musí překvapit Italy z fi lmu Kmotr, 
jakož i Středoevropany z fi lmu Lovec jelenů.
Ne. Pouze my Mexičané a Hispánci obec-
ně jsme separatisté a spiklenci, kteří chtějí 

Maskovaný rasista

Dnes hispánského voliče zkomolenou španělštinou vábí nejeden prezidentský kandidát. Carlos Fuentes. Foto film.com.mx
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Střet mexického spisovatele se Samuelem P. Huntingtonem

vytvořit oddělený hispanofonní národ, vojá-
ci reconquisty, dobývající území ztracené ve 
válce v roce 1848.

Kdybychom obrátili minci, viděli bychom, že 
západním jazykem, jímž mluví nejvíce lidí, je 
angličtina. Považuje Huntington tento fakt za 
projev tajné severoamerické invaze do celého 
světa? Bylo by oprávněné, abychom my Mexi-
čané, Chilané, Francouzi, Egypťané, Japonci či 
Indové zakázali mluvit v našich zemích ang-
licky? Stigmatizace španělského jazyka jako 
činitele podvratného a pohodlného rozkolu 
není projevem ničeho jiného než rasistického 
smýšlení, ano, v tomto případě rozdělujícího 
a štvavého, profesora Huntingotna.

Hovořit dvěma (nebo třemi či čtyřmi) jazy-
ky je znamením kultury na celém světě, jak 
se ovšem zdá, s výjimkou monolingvního 
Edenu, který si vymyslel Huntington. Zavést 
ve Spojených státech požadavek druhého 
jazyka (jak se běžně děje v Mexiku nebo ve 
Francii) by španělštinu zbavilo satanských 
přívlastků, které Huntington Cervantesovu 
jazyku připisuje. Španělsky mluvící obyva-
telé Spojených států amerických nevytvářejí 
neproniknutelné ani agresivní bloky. Rychle 

se adaptují na angličtinu, někdy si uchovají 
i španělštinu a obohacují tak obecně přijíma-
ný multietnický a multikulturní charakter 
USA. Monolingvismus je v každém případě 
léčitelná choroba. Mnoho z nás Latinoameri-
čanů hovoří anglicky, aniž bychom se obáva-
li nakažení. Huntington představuje Spojené 
státy jako obra, jemuž nahání strach nápor 
španělštiny. Je to taktika vyplývající z obav 
z „toho druhého“, která je tak oblíbená fašis-
tickým smýšlením.

Ne. Mexičané a Hispánci obecně přispíva-
jí k bohatství USA, dávají víc, než přijíma-
jí, chtějí se integrovat do severoamerické-
ho národa, zmírňují kulturní izolacionismus 
vedoucí vlády Washingtonu k tolika mezi-
národním pohromám, vyjadřují politickou 
rozrůzněnost, k níž přispívali a přispívají 
Afroameričané, „původní“ domorodci, Irové 
a Poláci, Rusové a Italové, Švédové a Němci, 
Arabové a Židé.

Mexické nebezpečí 
Huntington oživuje dávný antimexický rasis-
mus, který jsem měrou vrchovatou poznal 
jako dítě, když jsem chodil do školy v severo-

americkém hlavním městě. � e Volume Lib-
rary, jednodílná encyklopedie publikovaná 
v roce 1928 v New Yorku, říká doslova: „Jed-
nou z příčin chudoby v Mexiku je převaha 
podřadné rasy.“ Ve třicátých letech četné 
texaské restaurace na svých průčelích vyhla-
šovaly: Vstup psům a Mexičanům zakázán. 
Dnes hispánského voliče zkomolenou špa-
nělštinou vábí nejeden prezidentský kandi-
dát, mezi nimi i Gore nebo Bush v nedávných 
volbách. Je to předvolební taktika, jako před 
časem Bushův návrh imigračního zákona.

Jisté však je, že pro nás Mexičany, Španěly 
a Hispanoameričany je jazyk projevem hrdos-
ti a jednoty: španělštinou hovoří pět set milio-
nů mužů a žen na celém světě. Není to však 
faktor způsobující obavy nebo hrozbu. Zatím-
co Huntington má strach z hispánské balka-
nizace Spojených států amerických a obviňuje 
Latinskou Ameriku z nedostatku schopností 
demokraticky vládnout a hospodářsky se roz-
víjet, my jsme od úsvitu nezávislosti až dosud 
spolužili bez nacionalistických separatismů.

Možná, že nás pojí to, o čem je Hunting-
ton přesvědčen, že rozděluje: multikultura-
lita španělského jazyka. My Latinoameriča-

né, vedle toho, že jsme hispanofonní, jsme 
zároveň Indoevropadné a Afroameričané. 
A pocházíme ze Španělska, z národa, který 
nelze pochopit bez jeho keltiberské, řecké, 
fénické, římské, arabské, židovské a vizigót-
ské rasové a jazykové různorodosti. Hovoří-
me jazykem s keltiberskými a bezprostředně 
poté latinskými kořeny, obohaceným velkou 
dávkou arabských slov a ustáleným Židy ve 
13. století na dvoře Alfonse X. Učeného.

Tím vším jsme získali, ne ztratili. Tím, kdo 
ztrácí, je Huntintgon, osamocený na svém 
imaginárním rasově čistém anglofonním, 
bílém a protestantském pozemku – ačko-
li jeho šlechetnost vtipně rozšířila charak-
teristiku o přívlastek „křesťanský“. Protože 
Izrael a islám jsou zajisté stejně tak odsou-
zeníhodnými hrozbami jako Mexiko, Hispán-
ská Amerika a v širším slova smyslu i dnešní 
Španělsko, které je podle Huntingtona vin-
no nežádoucími vpády na dávná území pat-
řící Koruně.

Zbytečná otázka: Kdo bude následujícím 
Moby Dickem kapitána Achaba Huntingtona?
Z knihy Carlose Fuentese Contra Bush, Madrid 2004, 
přeložila Anna Tkáčová.

Neznámý umělec: Cowboy. Vyrobeno v programu ArtRage. Blacksteam.com
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Z díla polského básníka, 
překladatele a autora 
odborné monografi e 
Homosexualita vybíráme básně 
především o smrti. 

Kosti medúzy

Nemilovaná
odešla, jak přišla:
náhle a bezbolestně,

ale i bez úsměvu,

věrní nám zůstávají jen psi,
knížky,
staré oblečení a noviny.

Prosincová noc

To, co zůstalo
z Tebe a ze mne
je jen sníh
a moje vzpomínky na Tebe

jako světlo z dávno mrtvých
hvězd
které dopadá na zem
v prosincové noci

17. 1. 1988

Betlém

Arkovi

Podél domů stojí
Herodovi vojáci
se světly na kopí

Sníh se snáší
Betlém spí

Až ráno
se rozlehne volání
obchodníků, křik žen,
sakrování mužů a pláč dětí

V tom sinavém světle lamp
jdou chlapci do školy

25. 7. 1987

Večerní rozmluva

Všechny tvé prosby budou vyslyšeny
řekl Bůh:

Budeš jen vodní řasa —
budeš větrem a pískem —
budeš večerní soumrak—

a nikdo ti nebude moci ublížit

Odpověď

Zda je hudba tichá
Zda je hlad těla láskou
Zda žití agonií?

Mrtví neříkají tak ani tak

2. 12. 1987

Mrtví neříkají tak ani tak

Sarah Lucasová: No limits!, 1999
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* * *

Smrt všechno změní a nezmění nic —

jako láska, která dávno odešla.

Ráno stejně musíš vstát, obléknout si košili

nazout boty, zapálit plyn, nalít mléko.

Jenom víš, že jsi někdo jiný.

30. 11. 1987

Jitro

Nepouštěj na mne smečku slov

jako Artemis-Hekaté

na Aktaióna

Ležím přeci zády k tobě

nevidím

a neodpovídám

Vesmír

Teprve teď chápu

že jsme byli vesmírem

— to když na tvé židli

sedí smrt a dívá se na mne

Bez čápa

Podřezal si krk břitvou,

a pak psal perem namočeným v krvi,

úžasný básník se z něj stejně nestal.

Umění je bezohledné

jako život

to jen my mu stále vnucujeme,

že se děti rodí z lásky

a že je třeba mít druhého člověka

— aby život měl smysl.

14. 2. 1988

Bolest

Kdo může říct, že porozuměl

čím byl jeho život,

kdo může otevřít

dlaně

jak granátové jablko

a číst v nich

Stačí, že řekne:

chápu

proč jsem trpěl

— mé štěstí

se neshoduje se štěstím těch

které miluji,

mé touhy

jsou díky bolesti silnější.

Nerozešli jsme se

Mezi námi nebylo nic. Tedy

bylo vše: dvě židle, stůl, podlaha.

Nebylo nic — spadané listí,

zlomená stébla nebo mušle

hozená na nelidský písek.

Nebylo nic — co by mohlo vykřiknout 

nebo udivit,

jen lhostejný vítr, nic —

dokonce ani rozchod.

18. 12. 1988

Z polštiny přeložil Michal Jareš 

Krzysztof Boczkowski (1936) debutoval poz-
dě – až v roce 1969 v časopise Twórczośc. Kni-
ha Otevřená ústa osudu (Otwarte usta losu), 
byla v roce 1975, tedy v autorových téměř čty-
řiceti letech, odměněna cenou Peleryna za nej-
zajímavější debut. Vydal více než patnáct sbí-
rek poezie; překládal T. S. Eliota, Walta Whit-
mana a další angloamerickou poezii. Je také 
autorem několika vědeckých knih (mj. o gene-
tice). V roce 1988 publikoval odbornou kni-
hu Homosexualita (Homoseksualizm), která 
měla značný ohlas mezi polskou gay a lesbic-
kou komunitou, protože odmítala dogmata 
a mýty o homosexualitě a zároveň nepřináše-
la morální odsudky. Kniha vyšla znovu v roce 
2003. Uvedené ukázky jsou ze sbírky Kost-
ra Páně (Szkielet Boga), vydané v roce 1991 
v nakladatelství Czytelnik ve Varšavě.

Krzysztof Boczkowski
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Samota, sex(ismus), smrt
Britská umělkyně Sarah Lucasová (1962) 
je téměř stejně proslulá jako Damian Hirst, 
autor instalací mrtvých zvířat naložených ve 
formaldehydu (jeho jméno se v posledních 
týdnech mihlo v českých denících a spole-
čenských týdenících, jelikož se prý stal nejlé-
pe vydělávajícím současným britským uměl-
cem). K Lucasové se také už léta jedním 
dechem připojuje nadužívané slovo kontro-
verzní. To vychází jednak z její sebestyliza-
ce (fotografi cké autoportréty zamračené dív-
ky androgynního typu s cigaretou v puse 
nebo se dvěma volskými oky na ňadrech), 
jednak z útočného, ostře ironického tónu je-
jích instalací. Základním tématem Lucasové 
jsou šablony v pojímání vztahu ženy a muže, 
sexismus a s ním spojený „lidový humor“. 
Například fotografi e nazvaná Chicken Knic-
kers (Kuřecí trenýrky, 1997) ukazuje velmi 
působivou sestavu chlapeckého břicha a ste-
hen, mezi nimiž se na pozadí sněhobílých 
slipů skví oškubané a vykuchané kuře. Bar-
va, vyholená hrubá kůže, polovičatá povislost, 
výběžky a otvory mrtvého těla tvoří dohro-
mady nezapomenutelnou agresivní metaforu 
tabu kolem pohlaví. Autorka ostatně vytvo-
řila celou sérii věcí nahrazujících či napodo-
bujících mužský pohlavní úd, často ze spo-
třebních materiálů a odpadků; některé jsou 
legrační, výsměšné, jiné smutné. Nad stere-
otypním pojímáním ženského těla se Luca-
sová jízlivě pozastavuje například v díle Two 
Fried Eggs and a Kebab (Dvě smažená vejce 
a kebab, 1992). Jídlo je rozmístěno po sto-
le jako umolousaná zkratka ženských prsou 
a klína. Dalším inspiračním zdrojem jsou jí 
bulvární tiskoviny (Seven Up, 1991). Úderné 
zjednodušení a prvotní znechucení i smích 
přinášejí také její práce s matracemi (Au 
Naturel, 1994): Do přehnuté matrace pošpi-
něné patrně sexuálním stykem jsou zabod-
nuty dva melouny nad kbelíkem, což evokuje 
ženu, a okurka s dvěma pomeranči coby penis. 
Zde otisknutá Stará panna (Spinster, 2000) 
se skládá z matrace, drátěného ramínka, na 
něm zavěšených mastných vajec a oschlé 
rozpárané ryby. Jemnější (a stejně silnou) 
variantou kritiky ženské otázky jsou posta-
vy z vycpaných elastických punčoch, rozsaze-
né na židlích (Bunny, 1997). Jedna ze čtveřic 
dlouhých bezvládných končetin je k vidění ve 
stálé expozici londýnské Tate Modern Galle-
ry. Všechna uvedená díla se pohybují na ose 
samota-sex-smrt. Témata příhodná ve vražed-
ném létě. 
Vincenc Lichnovský

 galerie

Sarah Lucasová: Spinster, 2000
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Neil Gaiman, Chris Bachalo
Smrt – vysoká cena za život
Přeložil Viktor Janiš
Crew 2007, 104 s.

Léto je letos ve znamení pána snů! I když na 
další díl z této komiksové série si musíme počkat 
nejméně do Vánoc, objevilo se vydání samostatného 
příběhu jedné ze Sandmanových sester, Smrti, 
a zároveň vyšel první díl série Lucifer. Zápletka 
Smrti je jednoduchá – smrt se jednou za sto let 
promění v člověka, aby si vyzkoušela životy těch, 
kterým je bere. Gaimanova Smrt však nevypadá jako 
vypelichaný panák s kosou, ale spíše jako černovlasá 
punkerka. A ta si chce svůj den pořádně užít. Gaiman 
do příběhu navíc přidal dva pošetilce toužící po 
nesmrtelnosti a především mladíka, který se k smrti 
nudí. Dokonce tak, že pomýšlí na sebevraždu, 
protože k čemu je život, když člověka nebaví. Jeden 
den ve společnosti Smrti ale může leccos změnit. 
Autor tu opět ukazuje, že dokáže vymyslet skvělý 
příběh a navíc do něj zapojit mytologické prvky, 
aniž by tím narušil jeho čtivost, ba naopak. Stavbu 
obrázků si navíc promýšlí sám, a tak kreslíři většinou 
hrají jen druhé housle. Stejně je tomu i u Smrti, kde 
kresba není nijak výrazná. Kvalitu překladu Viktora 
Janiše nejvíce oceníme především u písní, které 
opravdu „znějí“ jako písně a zároveň udržují původní 
smysl malých příběhů, ilustrujících děj knihy. Jako 
bonus tu najdeme přednášku Smrti o tom, že kdo 
se s ní nechce setkat příliš brzy, měl by používat 
kondom, aby se nenakazil AIDS. Trochu to zavání 
kampaní na zelí z dob minulých.
Jiří G. Růžička

John Irving
Jako by se tu někdo snažil 
nevydat ani hlásku
Přeložila Ivana Pecháčková, 
ilustrovala Tatjana Hauptmannová
Meander 2007, 32 s.

Standardní situace: Je noc. Dítě procitne ze spánku, 
protože zaslechlo podivné zvuky, a buďto se začne 
bát a propukne v pláč, anebo se v něm probudí 
zvědavost a rozhodne se přijít na to, odkud ty zvuky 
pocházejí. Stejně si počíná i protagonista příběhu 
spisovatele Johna Irvinga (jedná se údajně o příběh 
Irvingova syna). Chlapec musí zodpovědět několik 
klíčových otázek, jako například: Jak může strašidlo 
lézt, když nemá ruce ani nohy? Má strašidlo zuby? 
Mohou obživnout máminy šaty? anebo: Může pes, 
který má mokrou tlamu, otevřít dveře? Vzhledem 
k tomu, že správnou odpověď stále nenachází, 
vzbudí nejprve mladšího bratra, a potom i otce, aby 
pravda konečně vyšla najevo a chlapec mohl zase 
usnout. Jednoduché vysvětlení, že nejde o nic víc 
než o myš, která štrachá ve zdi, chlapce sice upokojí, 
ale strach se přenese na mladšího sourozence, který 
musí až do rána bouchat pěstí do zdi, ve které to 
čas od času zašramotí, protože ještě neví, co je to 
myš… Zachycení jednoho běžného pocitu dítěte 
uprostřed noci se mění v poetický obrázek situační 
psychologické črty, jež zarámována osobitými 
ilustracemi T. Hauptmannové (kterou si k této 
práci autor osobně vybral) narůstá jako pod lupou 
v příběh a stává se kvalitním příspěvkem k žánru 
dětské literatury, jak je ostatně v edici Modrý slon 
nakladatelství Meander již dobrým zvykem.
Magdalena Wagnerová

John D. Barrow
Kniha o nekonečnu
Přeložil Jan Novotný
Paseka 2007, 266 s.

Po koncepčně neujasněné a upadající edici 
Kolumbus (Mladá fronta) se jejího dědictví ujímá 
stále úspěšněji edice Fénix (Paseka), kde vyšla 
kniha známého popularizátora matematiky a fyziky 
Johna Barrowa. Ta tvoří pandán k dalšímu překladu 
Barrowa do češtiny, Knize o ničem. Českého čtenáře 
jistě uspokojí, že mezi matematiky, kteří přispěli 
k matematické formulaci nekonečna, je i Bernard 
Bolzano, jehož Paradoxy nekonečna kriticky 
zhodnotil Georg Cantor, objevitel „nečekaných 
bohatství v říši nekonečna“. Nekonečno probírá 
Barrow ze všech možných hledisek: teologického, 
matematického, fyzikálního a dokonce 
i sociologického a etického. Jestliže se však Barrow 
věnuje etice nekonečna, jak to, že – když je v jiné 
souvislosti zmíněn Blaise Pascal – zcela pominul 
Emmanuela Lévinase, který přispěl na filosofické 
půdě k tomuto tématu rozhodně nejrelevantnějším 
způsobem? Jinými slovy, ve svých oborech je Barrow 
víc než doma, ale v oblasti filosofie a teologie je 
téma nekonečna dost odbyto. I tak je to úctyhodný 
podnik, pustit se do obtížného tématu, jehož se 
až do Cantorova vystoupení báli i matematici jako 
čert kříže. Pověstná preciznost, kdysi provázející 
objevitelského ducha edice Kolumbus, se zde úzce 
pojí s redaktorkou Věrou Amelovou. Takto redakčně 
zpracované knihy mohou sloužit všem vědecky 
popularizujícím knihám i ostatním českým 
nakladatelstvím jako vzor.
Michal Janata

Monika Czernin
Vídeň – návod k použití
Přeložil Dalibor Dobiáš
Akropolis 2007, 200 s.

Svérázného průvodce složila Monika Czerninová 
z typicky vídeňských fenoménů, které nahlíží 
nejprve současnýma očima a teprve potom připojí 
případné sondy do jejich historie. Kapitoly se 
věnují například Korutanské třídě, dnes bohužel 
osazené obchody globalizovaných řetězců, ale také 
dominantnímu Ringu, který ze své vídeňskosti 
naopak neztratil nic ani ve 21. století, židovské čtvrti 
nebo okrajům města. Analyzována je samozřejmě 
i místní valčíkománie či druhy kávy a kavárny, 
divadlo a zdejší teatrální vnímání skutečnosti, 
stejně jako politika a nová muzejní čtvrť v centru. 
Autorka zabrousí rovněž k aristokracii (milá je pasáž 
o K. Schwarzenbergovi) či k sociálnímu bydlení, 
nahlédneme s ní do laciných domáckých lokálů 
i do lepších restaurací a nakonec nevynecháme ani 
Prátr, nemocnici Steinhof či ústřední hřbitov. Tomu, 
kdo metropoli našich sousedů alespoň trochu zná, 
autentické a trefné postřehy Rakušanky s českým 
původem jistě přijdou vhod. Ostatní je mohou číst 
jako barvité črty napsané moderním a kultivovaným 
novinářským stylem a na setkání s Vídní se 
teprve těšit.
Lenka Jungmannová 

Gustav Erhart
Podél Pyrifleghetónu
Dybbuk 2006, 56 s.

Erhartova poetika je typická autorovou zálibou 
v citátech a aluzích evokujících nejrůznější kulturně-
-historické souvislosti. Jeho hutné, nanejvýš úsporné 
strofy si nezadají s fragmenty z antických bájí, 
středověkých podobenství či lidových zaklínadel 
a jejich výpověď se zdá nadčasová i dnešní. Prověřené 
kulturní hodnoty, dávno již obestřené estetizující 
aurou minulosti, básníkova imaginace obdařuje 
symbolizujícími významy. Svět, tak jak jej vnímá, je 
nestálý, proměnlivý, s důležitým prvkem skrytého 
tajemství, kterým je fascinován a o němž s úporností 
sobě vlastní přemítá, a zpytuje tak i svou duši. Erhart 
je především posedlý poznáním iracionálna, rozkrytím 
spleti bujícího zla, „které nemá jméno“; neprostupná, 
„dějící se“ temnota a tíseň ho uvrhují stále hlouběji 
do tenat mlčenlivé skepse – „lógru noci“ – a spásnou 
světlinu tvoří až osvobozující médium řeči. Ale ani 
ta, obdařená příznačnou melodičností, jež pramení 
mimo jiné z důmyslné práce s asonancí, vnitřním či 
třeba exotickým rýmem, nepřináší celistvé odpovědi 
– jen nejednoznačné útržky, náznaky, aforismy. A tak 
se nad vzrušivým dionýským opojením vznáší váhavý 
stín, kterým básník tematizuje samu patřičnost svého 
tázání a pobývání zde, v krajině řeky Pyrifleghetónu, 
jedné z pěti řek Hádovy podsvětní říše a podle 
středověkého mýtu protékající samotným peklem.
Petr Andreas

Reflexe a sebereflexe ženy v české národní 
elitě 2. poloviny 19. století – sborník 
příspěvků z konference uspořádané 
ve dnech 23.–24. listopadu 2006
K vydání připravil Milan Vojáček
Scriptorium 2007, 366 s.

Sborník obsahuje jak příspěvky autorů už známých 
a v daném tématu „zavedených“ (M. Lenderová), 
tak i badatelů začínajících; některé se snaží přiblížit 
k tématu skrze jedinečný osud jen jediné hrdinky, jiné 
jsou psány z obecnější perspektivy a čtenáře seznamují 
třeba se změnami právního postavení žen, postavením 
svobodných matek ve společnosti, ženskými deníky 
nebo zábavou a rozptýlením českých žen 19. století. 
Osudy žen, které prožívaly stejné radosti a zklamání 
jako ty dnešní (mohu-li se odvážit takového soudu), 
i když žily ve světě, který měl jiné představy o ženské 
roli ve společnoti i o podstatě ženy jako takové, vytváří 
působivý kaleidoskop, který však není nijak zvlášť 
překvapivý. Zcela neznámé pro mne ale bylo téma 
autoportrétů žen-malířek (zpracované K. Kuthanovou), 
poučná byla i stať A. Velkové o samostatně 
hospodařících vdovách na venkově, které se tím prý 
dostávaly do role muže-hospodáře, a zvyšovala se tak 
jejich společenská prestiž, takže do dalšího sňatku se 
často vůbec nehrnuly, zatímco ovdovělý muž, pokud 
by byl býval chtěl dělat muže v domácnosti, by o svoji 
prestiž přišel, takže byl odsouzený k tomu se rychle 
znovu oženit. Na samotnou sebereflexi tehdejších žen 
ovšem v knize narazíme jen zřídka, spíše jde o jakousi 
zpětnou sebereflexi jejich dnešních potomků.
Jan Lukavec

Fred Piper, Sean Murphy
Kryptografie – průvodce pro každého
Přeložil Pavel Mondschein
Dokořán 2006, 158 s.

Nakladatelství Dokořán neprohloupilo, když před 
jistým časem započalo edici Průvodce pro každého. 
Mimo „kapesní“ formát a jednotný, příjemný 
design knihy je pochopitelně předností kvalita 
textů. Neliší se v tom ani publikace Freda Pipera 
a Seana Murphyho, kteří předávají své teoretické 
a praktické znalosti z oboru kryptografie. Jazykem 
a stejně tak strukturou knihy a kapitol se snaží 
vyjít vstříc laikům. Krok po kroku tak pokládají 
základy předmětu oboru, jeho významu v lidských 
dějinách. Jejich Kryptografie se nemalou měrou 
věnuje praktickým příkladům, které čtenáře mají 
nejen obeznámit s nejrůznějšími způsoby šifrování, 
ale také je „donutit“ zkusit si nějakou tu šifru 
vyluštit a vymyslet. A i přes bohaté příklady, tabulky 
a řady čísel může knihu pochopit i nematematik. 
Podstatným kladem jsou kapitoly, které řeší 
nebezpečí (a zasvěcují do způsobů ochrany), jež 
na nás číhá na každém kroku (e-banking, mobilní 
telefon, bankovní automaty aj.). Kryptografie po 
prvním prolistování může působit jako suchopárná 
sbírka čísel, poskytuje však příjemně napínavé čtení.
Lukáš Gregor

Host 6/2007

Šesté číslo letošního Hostu se podrobněji věnuje 
dvěma výročím: čtyřicet let uplynulo od IV. sjezdu 
Svazu československých spisovatelů (červen 1967) 
a před sto lety se narodil Jaroslav Foglar. Zatímco 
spisovatelský sjezd – který znamenal zřetelný předěl 
v politické atmosféře země – popisují pamětníci 
(inscenovaná beseda s I. Klímou, M. Jungmannem, 
A. J. Liehmem, rozhovor s L. Vaculíkem 
a minirozhovory s J. Grušou a P. Kohoutem) a vedle 
studie časopis obsahuje i ukázky dobových textů, 
Jestřábovo dílo se nám ukazuje zprostředkovaně 
v miniantologii (zpracoval M. Přibáň) textových, 
komiksových i čistě obrazových pastišů. Obě témata 
jsou aktuální (živost problematiky minulých let 
dokládají i kritické stati K. Špidly o memoárech 
Pavla Kohouta) – u foglarovského přehledu je 
ostatně neustálá aktualizace vlastním smyslem; 
jen pro příklad: nezasvěcené snad překvapí 
zmínka o třetím, resp. čtvrtém neautorském 
dílu stínadelského cyklu z pera Kapitána Kida 
(J. Velinský) a potěší ukázka rychlošípovské parodie/
travestie V. Tučapského. – Obraz přítomného Hostu 
dokreslují Trávníčkovy Poznámky o románu, obsáhlý 
blok recenzí a beletrie (vedle povídky V. Noskové 
povídková příloha Hostinec) či eseje: Karolíny 
Stehlíkové o folkloru severských národů a znamenitý 
text J. Staňka o Perecovi, doprovázející spisovatelovu 
borgesovskou povídku s typicky postmoderním 
tématem komplexní intertextuality.
Pavel Šidák

inzerce

UNIŠEK – poukázky na kulturu a vzdělání od Chèque Déjeuner. www.seky.cz
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 odjinud 
Recenzi třetího dílu Korespondence Boženy 
Němcové (Nakladatelství Lidové noviny 2006), 
pokrývajícího léta 1857–1858, uzavřel Jiří Rak 
v Dějinách a současnosti č. 7/2007 konstato-
váním, že „pohled za barvotiskové obrozen-
ské kulisy je zajímavý, ale neveselý“.

Vzpomínku na pracovní návštěvu u Jarosla-
va Seiferta před vydáním jeho sbírky Prsten 
Třeboňské madoně (České Budějovice, Růže 
1967) oživil Boris Jachnin v článku Mistrova 
zápalka (Xantypa, červenec–srpen 2007).

Slavnou Ol’ Man River s textem Jana Weri-
cha Kalná řeka („Nemluv moc a nekoukej/ 
jen když děláš, seš ou kej/ sehni hřbet a kle-
kej rád/ nauč se denně umírat“) si můžeme 
poslechnout v podání Rudolfa Cortése na 
jeho CD Váš dům šel spát (kompilace Fran-
tišek Rychtařík, Levné knihy 2007 – řada 
Muzeum populární hudby).

Medailon a aktuální fotografi e (New York 
2006) v Literárních novinách č. 29/2007 
potvrdily, že dosud žije básník, dramatik 
a kritik Jiří Kárnet (* 24. 1. 1920 Hořice 
v Podkrkonoší), velká naděje českého pová-
lečného divadla, zejména kritiky, od něhož 
jsme naposled četli vzpomínku na Jiřího 
Voskovce v exilovém sborníku ...a když se 
řekne Voskovec (Köln 1983). 

Jako „rafi novaný“ a „překvapivý“ ohodnotil 
Vladimír Karfík v Respektu č. 27/2007 autobio-
grafi cký román Kráčel po nestejně napjatých 
lanech (Labyrint 2007), který napsala Olga 
Walló, dcera básníka, dramatika, scenáristy, 
překladatele a průkopníka fi lmového dabin-
gu K. M. („Kimiho“) Walló (1914–1990).

Monografi i Aleše Kovalčíka o Ladislavu 
Fuksovi Tvář a maska (H & H 2006) recen-
zovala v Revolver Revui č. 67 (červen 2007) 
Hana Kosáková.

Portrét Valji Stýblové, „doktorky s perem 
v ruce“, podala v Naší rodině č. 24/2007 
u příležitosti jejích 85. narozenin Martina 
Oplatková. – V K-revui č. 6/2007 přiblížila 
jubilantka svůj román Lužanská mše, vydá-
vaný podruhé nakladatelstvím Šulc – Švarc.

K pětasedmdesátinám kritika Aleše Hama-
na 26. 6. t. r. napsal medailon do Hosta 
č. 6/2007 Jiří Trávníček, do Tvaru č. 13/2007 
Vladimír Novotný.

V témže čísle Tvaru A. Haman recenzoval 
soubor textů Jáchyma Topola Supermarket 
sovětských hrdinů (Torst 2007).

Laudatio Evy Kantůrkové bohemistovi Eckhar-
du � ielemu k udělení ceny Premia Bohemica 
otiskl bulletin Obce spisovatelů Dokořán v čís-
le 42 (červen 2007).

Lidové noviny oznámily, že 13. 7. 2007 
zemřel ve věku 59 let nakladatel Pavel Pri-
mus, vydavatel knih Jana Beneše, Zdeňka 
Mahlera, Zdeňka Svěráka, Jana Buriana, ale 
také nosičů se semaforskými nahrávkami.
František Knopp

Čína
Letošní červencové číslo časopisu Žen-min 
Chua-pao (Čína v obrazech) přináší mimo 
jiné zprávu o výstavě fotografi í Její Králov-
ské Výsosti thajské princezny Maha Chakri 
Sirindhorn v Pekingu. Princezna Sirindhorn 
se narodila v Bangkoku v roce 1955 jako dru-
há dcera Jeho Veličenstva thajského krále 
Ramy IX., nejdéle vládnoucího panovníka 
na světě. Po svém otci a matce je v součas-
né době třetím nejoblíbenějším členem thaj-
ské královské rodiny a je považována za sku-
tečnou dědičku odkazu Ramy IX. Také proto 
ji � ajci nazývají „andělskou princeznou“. Již 
v roce 1981 zavítala poprvé na ofi ciální přá-
telskou návštěvu do Čínské lidové republiky. 
Po svém návratu do � ajska pak publikova-
la své dojmy z této návštěvy v knize Návště-
va ve vlasti draka. Kniha vzhledem k teh-
dejšímu obecnému nedostatku pravdivých 
informací o liberalizující se Číně vzbudila 
již krátce po svém vydání široký ohlas nejen 
v � ajsku. Princezna, která je mimo jiné zná-

ma svým vřelým zájmem o čínskou kulturu 
a která také hovoří plynně čínsky, pak nav-
štívila ČLR ještě několikrát: naposledy letos 
v dubnu, kdy uskutečnila svou v pořadí již 
pětadvacátou návštěvu. Tentokrát zavítala 
nově otevřenou železnicí až do srdce Tibe-
tu, což pro ni jako pro praktikující buddhist-
ku musel být zážitek. Při té příležitosti spo-
lečně s čínskou fotogra� ou Čang Li-tcha 
uspořádala v Muzeu hlavního města v Pekin-
gu výstavu uměleckých fotografi í, nazvanou 

„Dvě cesty – jeden cíl“. K zájmu o fotografo-
vání přivedl princeznu její otec, což mimo-
chodem dokládá i stálá expozice jeho sním-
ků, kterou je možné zhlédnout v objektu 
bývalé královské rezidence – teakového palá-
ce Vimanmek v Bangkoku. Výstava v Pekin-
gu sestává ze sta fotografi í, které princezna 
pořídila v Číně, a stejného množství snímků, 
které pořídila čínská fotogra� a v � ajsku. 
Nejstarší princeznina fotografi e přitom 
pochází právě z doby její první návštěvy ČLR, 
proto lze její část přehlídky chápat i jako his-
torický obraz šestadvaceti let čínského vývo-
je k dnešku. Při vernisáži princezna zdůraz-
nila svůj zájem o čínskou přírodu a čínský 
lid a uvedla, že je ráda, že může být očitým 
svědkem překotného rozvoje současné čín-
ské společnosti. Časopis přetiskl také šest je-
jích fotografi í.
David Uher

Nebešťan na zemi vyhnaný
Napište nám alespoň 
3 překladatele, kteří převedli 
Li Poovu poezii do češtiny. 
Jeden ze čtenářů, kteří 
správně odpovědí, získá knihu 
Ferdinanda Stočesa Nebešťan 
na zemi vyhnaný. 
Uzávěrka soutěže je 

8. 8. 2007. Pište na adresu redakce, 
nebo na e-mail soutez@tydenikA2.cz.

 soutěž

 knihy v redakci

inzerce

Pavel Fencl, Jana Koutná, František Kubů, Jan Antonín 
Mager: Prachatice – Zmizelé Čechy / Paseka 2007, 60 s. 
Jana Bartošová: Sušice – Zmizelé Čechy / Paseka 2007, 
69 s. David Papajík: Páni z Holštejna – významný, ale 
zapomenutý panský rod / Veduta 2007, 305 s. Elias 
Canetti: Masa a moc / Academia 2007, 622 s. Literární 
sborník 7edm / Braq 2007, 164 s. Václav Vokolek: Obrysy 
a obzory / Omen, Městská knihovna Děčín 2007, 111 s. 
Karla Kubíková: Rafanda / Eroika 2007, 174 s. Lenka 
Procházková: Slepice v klubu / Eroika 2007, 136 s. 
Bernhard Schlink: Návrat / Prostor 2007, 227 s. Radek 
Fukala: Slezsko – neznámá země koruny České, knížata 
a stavovské Slezsko do roku 1740 / Veduta 2007, 344 s. 
Jörg Rüpke: Náboženství Římanů / Vyšehrad 2007, 341 s. 
Neil Gillman: Vzkříšení a nesmrtelnost v židovském 
myšlení / Vyšehrad 2007, 252 s. Israel Finkelstein, Neil 
Asher Silberman: Objevování Bible – svatá písma Izraele 
ve světle moderní archeologie / Vyšehrad 2007, 329 s. 
Kateřina Charvátová: Václav II. – král český a polský / 
Vyšehrad 2007, 343 s. Jacques Le Goff : Paměť a dějiny / 
Argo 2007, 264 s. Jean Améry: Karel Bovary, venkovský 
lékař / Prostor 2007, 231 s. Vraždy na Baker Street – nové 
příběhy Sherlocka Holmese / Jota 2007, 268 s. Philip K. 
Dick: Převtělení Timothyho Archera / Argo 2007, 224 s. 
Marek Šmíd: Masaryk a česká Katolická moderna / 
L. Marek 2007, 254 s. Juan Vernet: Arabské Španělsko 
a evropská vzdělanost / L. Marek 2007, 392 s. Norbert 
Alcover: Impulzy k duchovnímu životu – osmidenní 
exercicie podle Ignáce z Loyoly / Refugium Velehrad-
Roma 2007, 190 s. Julian Barnes: Arthur & George / 
Odeon 2007, 473 s. Karel Škrabal: Strašpytel / Druhé město 
2007, 92 s. Petr Maděra: Černobílé rty / Protis 2007, 177 s. 
Kateřina Kováčová: Soumračno / Protis 2007, 161 s. Jan 
Suk: Spojené kameny / Protis 2007, 188 s. Lucía Etxebarria: 
Láska, zvědavost, prozac a pochybnost / Garamond 2007, 
282 s. Egon Bondy: Leden na vsi / Torst 2007, 110 s. 
Patricia Cronwellová: Predátor / Knižní klub 2007, 365 s. 
Frederick Forsyth: Afghánec / Knižní klub 2007, 315 s. 
Holly Blacková: Daň peklu / Knižní klub 2007, 236 s. 
Raymond Chandler: Nevadský plyn – Nevada Gas / 
Garamond 2007, 147 s. Scott Smith: Ruiny / Knižní klub 2007, 
430 s. Dieter Kreutzkamp: Na kánoi napříč Kanadou – po 
stopách obchodníků s kožešinami / Ikar 2007, 198 s. Fred 
Vargas: Špetka věčnosti / Garamond 2007, 447 s. Frédéric 
Lenormand: Půlnoční soud – Nové případy soudce 
Ťi / Garamond 2007, 185 s. Richard Glazar: Veselý nebo 
Lustig / G plus G 2007, 125 s.

Motus o.s., produkce divadla Alfred ve dvofie vyhla‰uje 
vefiejné v˘bûrové fiízení na místo

umûleckého ‰éfa / ‰éfky
divadla Alfred ve dvofie 

Co poÏadujeme:
- Nejménû tfiíletou profesionální zku‰enost s tvÛrãím a organizaãním vedením v oblasti Performing Arts 
- PfiedloÏení programové koncepce divadla typu „produkãní dÛm“ a ostatních aktivit o.s. Motus na dobu 3 let
- V˘borné komunikaãní a organizaãní schopnosti, reprezentativní vystupování
NáplÀ práce:
- vytváfií dramaturgick˘ plán divadla Alfred ve dvofie na dobu 3 let 
- personálnû a koncepãnû vede o.s. Motus 
- zastupuje organizaci na kulturní scénû 

Pfiihlá‰ky obsahující profesní CV a programovou koncepci divadla 2008 – 2011 zasílejte pouze
elektronicky do 31. 8. 2007 na adresu divadlo@alfredvedvore.cz.

Nástup na pln˘ úvazek od 1. 1. 2008 s tím, Ïe se nov˘ programov˘ fieditel jiÏ na podzim 2007 bude podílet
na pfiípravû grantov˘ch Ïádostí na dal‰í období. Podrobné informace získáte na www.alfredvedvore.cz/konkurz
nebo produkce@alfredvedvore.cz.

září2007   ...prožijte knihu více smysly 

...v Brně nově v HaDivadle! 

...11 nových dílů 
(Sijie, Hakl, Ammaniti, Suter, Dvořáková, Cimpoesu, Procházková ad.)

...v dalších městech ČR 
(Havl. Brod, Louny, Vyškov, Uh. Hradiště, Frýdek-Místek, Polička ad.)

rosteme...

statutární město Brno
magistrát 

města Prahy

naši partneři:
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Měsíc nad řekou
Režie Václav Krška, 1953, 118 min.
Filmexport 2007

Filmová osobnost, která v dějinách české 
kinematografie výrazně prezentovala lyrický proud, 
se konečně dostává i na DVD. Filmexport vydal 
disk se dvěma tituly najednou (Mladá léta a Řeka 
čaruje), širší veřejností nedoceněné schopnosti 
režiséra Václava Kršky pak představuje především 
samostatným DVD s filmovou adaptací Šrámkovy 
hry Měsíc nad řekou. Atmosféra Šrámkova textu 
je umocněna Krškovým lyrickým cítěním. Témata, 
která režisér zpracovával vícekrát (střet mládí 
a stáří, sepětí s přírodou) hrají hlavní roli i zde. 
Příroda tu sice není přímo zobrazována (jen skrze 
pohled z okna), přesto je v ní každá z postav hluboce 
zakořeněna. Její meditativní stálost konfrontuje 
hrdiny s jejich pomíjivostí, s odcházejícím mládím. 
Krškův film se odehrává téměř celý v jednom bytě, 
přesto dokázal do scén pomocí světla přenést 
proměnlivý rytmus přírodních dějů. Tomu napomáhá 
herectví Dany Medřické. Její pohled do mlhy či 
melancholické pousmání dokáže naprosto strhnout 
i po padesáti letech. DVD je na bonusy bohaté, 
vyniká zejména Slovo historika v podání Pavla 
Taussiga.
Lukáš Gregor

Půlnoční kovboj
Midnight Cowboy
Režie John Schlesinger, 1969, 113 min.
Bontonfilm 2007

Dnes už klasické dílo Johna Schlesingera, 
mnohaoscarový snímek Půlnoční kovboj z roku 1969, 
lze s odstupem času nahlížet jako film, kterým se 
uzavřela uvolněná šedesátá léta. Ne proto, že vznikl 
až v závěru dekády, ale protože jeho zpočátku 
svobodomyslní a bezstarostní hrdinové, kovboj 
Joe Buck jako neúspěšný gigolo a malý italský 
podvodníček Ratso Rizzo, zde dostávají pořádně 
na frak. Stejně jako tehdejší iluze o alternativní 
existenci, opozici vůči establishmentu, o válce ve 
Vietnamu. Zklamání ze skutečné tváře americké 
společnosti byla jistě podmíněna evropským 
původem režiséra, který zde dostal svou první 
zámořskou zakázku, odrážela ale věrně stav mysli 
generace, jejíž ideály většina společnosti odmítla. 
Film s hereckými výkony Johna Voighta a Dustin 
Hoffmana, hudbou John Barryho a slavnou písní 
Everybody‘s Talkin (Fred Neil) se na DVD s českými 
titulky dostal až při své druhé zvláštní reedici. 
Cinefily bude patrně mrzet, že českou podporu 
má jen film, ne už komentář producenta Jerome 
Hellmana, a že se na náš trh ze zahraničí nedostala 
dvoudisková verze s řadou doprovodných materiálů.
Petr Gajdošík

Jako malé děti
Little Children
Režie Todd Field, 2006, 130 min.
MagicBox 2007

Režisér Todd Field na sebe upozornil svým 
předchozím snímkem V ložnici, v němž zobrazil 
počínání rodičů, kteří přijdou o jediného syna. 
Drama s kriminální zápletkou loni vystřídala 
tragikomedie, podobně cynická jako snímky Larse 
von Triera nebo Todda Solondze (který navíc pracuje 
s několika stejnými herci jako Field). Svou inspiraci 
odkryl režisér přímo v ději filmu: jde o čtenářský 
klub znuděných paniček, jež při kávě společně 
hodnotí například Paní Bovaryovou (hlavní linie 
příběhu), ale také Zločin a trest (několik postav, 
které se jednou provinily a teď musejí pykat). 
Hlavní hrdinka, žijící se suchopárným, leč bohatým 
přítelem, se tu zamiluje do podobně znuděného 
muže „v domácnosti“. On není schopen složit 
zkoušky a stát se advokátem, ona nemá nikoho, 
s kým by si rozuměla. Do toho sledujeme souboj 
vyhozeného policisty (zastřelil dítě) a propuštěného 
vězně (pedofila). Všechny postavy žijí v jednom 
malém městě, potkávají se a ve snímku se jejich 
osudy se prapodivně kříží. Výsledkem je podívaná 
s nečekanými zvraty, plná inteligentních dialogů 
a dobře odvedených hereckých výkonů. Film je u nás 
k vidění i v kinech. 
Jiří G. Růžička

Saroos
Saroos
Hausmusik / Starcastic.cz 2007

Debutová alba bývají často přijímána s bezmezným 
nadšením. To si dovolím s čistým svědomím vyjádřit 
též u desky dua Florian Zimmer & Christoph 
Brandner aka Saroos. Zkuste zavzpomínat na 
to, jak to bylo hezké, když se svět hýbal v rytmu 
bristol soundu, v našich končinách známějšího coby 
triphop. Přidejte si k tomu cimbál a vydrnkávání 
na kytaru v režii mexických machos. Málo? A co 
takhle chytlavý grime s deklamativním diktátem? 
Chcete víc? Chill-out převalující se přes pomalý 
brokenbeat, jenž by se hodil k milostné scéně v sci-fi 
filmu umístěné m na pražský Památník na Vítkově. 
Obsáhnout „Saroos spektrum“ hudebními pojmy 
není jednoduché. Jejich hudební koruny jsou natolik 
košaté, že nelze mluvit jen o elektronickém albu. 
To je hlavní důvod, proč radostně uvítat Saroos 
v hudebním světě. Pokud nevěříte, poslechněte si 
album nejdříve na alientransistor.de.
Ondřej Stratilík

inzerce

Knihovna Listů
4. svazek 
třet í  v edici Poezie

Sepp Mall
Nein sagen und andere Gedichte
Říci ne a jiné básně

Do češtiny přeložila Sabine Eschgfällerová

Sepp Mall (*1955) píše básně, prózu a rozhlasové hry. Byl několikrát
oceněn, mj. v roce 1990 Cenou za poezii města Innsbrucku. Vydal knihy
básní Läufer im Park (1992) a Landschaften mit Tieren unter Sträu-
chern hingeduckt (1998). Autorova „touha po jednoduchých obrazech“
se obrací k minulosti i současnosti, ke snu i bdění, ohledává vlastní
město, venkovské krajiny a také místa za okny vlaku či za obrazovkou.
Mall detekuje terén všedního dne  a odkrývá něco, co se nedá uchopit,
něco, co vyvolává otázky, co naznačuje směr smyslu, ale nic netvrdí:
zříká se snahy konstruovat, konstatovat, hledat konsensus.

Další informace o Knihovně Listů na adrese www.listy.cz

Sabine
Eschgfällerová
in die ecke
gesprochen /
řečeno do kouta
(Poezie)

Ryszard
Krynicki
Kamień, szron /
Kámen,
jinovatka
(Poezie)

Jurij
Andruchovyč
Rekreace
aneb Slavnosti

Vzkříšeného Ducha

(Próza)

K dostání u dobrých knihkupců. Distribuce Kosmas.cz
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Literatura jako podstata bytí
Země literatury? – Mýtus i skutečnost

Obsáhlý svazek esejů literárního 
kritika Piera Lepapa Země 
literatury nepojednává 
pouze o tisíciletých dějinách 
francouzské literatury, ale také 
o úzkém sepětí jazyka, moci 
a literatury nebo o tom, zda je 
v současné době literatura stále 
ještě možná.

ondřej kavalír

Pierre Lepape (1941) patří už léta k vlivným 
francouzským literárním kritikům. V deva-
desátých letech publikoval několik knih 
o francouzských „klasicích“ (Diderot, Voltai-
re, Gide) a ve svých dvaašedesáti letech vydal 
obsáhlý svazek esejů na téma tisíciletých 
dějin francouzské literatury od roku 842 do 
roku 1980 – od prvního zápisu ve francouz-
štině po smrt J.-P. Sartra.

Mezi esejistikou a kritikou
To, že literaturu píší lidé pro jiné lidi, je banál-
ní skutečnost, na kterou univerzitní literár-
ní věda často ráda zapomíná. Pro popsanou 
stránku pak nevidí ruku, která držela pero, 
a co víc, nevidí ani složitou síť mimoliterár-
ních vztahů, jež to celé obklopuje. Výsled-
kem je literární text v nálevu literárních sku-
pin, teorií a směrů na pitevním stole dějin-
ného bezčasí, tak jak se servíruje ve školních 
osnovách. Lepapovo pojetí dějin literatu-
ry míří proti tomuto zabstraktňujícímu 
pojetí, nic ho nezajímá tolik jako konkrét-
ní detail, jednotlivá věta, historická situace, 
společenský kontext, nepohrdne ani anek-
dotou, pokud dokáže kondenzovaně osvět-
lit něco z tématu, jímž se zabývá. Nezakrý-
vá nutnou subjektivitu esejisty a kritika, aniž 
by rezignoval na věcnost „vědeckých“ důka-
zů. S přehledem se pohybuje v oblasti litera-
tury, historie, sociologie, politologie. Ovšem 
tam, kde by měl volit mezi krotkou věrnos-
tí pozitivních faktů, dává přednost svobod-
nému kritickému názoru, i za cenu možné 
spekulace. A především, po celou dobu bude 
neúnavně obhajovat přesvědčení, že země 
a její jazyk, moc a literatura, to vše nemůže 
existovat jinak než neodlučně. „Ve stejný den 
jako Francie a stejným politickým rozhod-
nutím se zrodila psaná francouzština,“ píše 
v první kapitole.

Přitom samotné osnovy dějin francouzské 
literatury se u Lepapa od zavedeného poje-
tí v ničem neliší. Středověk tu slouží jako 
pouhá ouvertura odbytá čtyřmi kapitolami 
z celkových třiačtyřiceti. Těžiště knihy leží 

v novověkém období, počínaje 17. stoletím, 
což odpovídá tradičnímu konceptu fran-
couzské kulturní dominace, která vyvrcho-
lila ve století devatenáctém, jemuž je věno-
váno celých deset kapitol. Stejně tradiční je 
i výběr autorů, nalezneme tu slavná jména, 
která bychom očekávali (Baudelaire, Voltai-
re, Diderot, Zola, Proust apod.), ale i řadu 
jmen menších. Vedle spisovatelů se Lepape 
zaměřuje především na dvě postavy fran-
couzských dějin – na Ludvíka XIV. a Napoleo-
na. Klasicistní vládce a generál z epochy vítě-
zícího romantismu, oba formují svůj národ, 
ten první i jeho literaturu, druhý vyprovo-
kuje kulturní revoltu (např. paní de Staël, 
Chateaubriand). Závěrečná část věnovaná 
20. století je poznamenána postupnou ztrá-
tou kulturní výlučnosti i čím dál větší poli-
tizací společenského prostoru. Doslov je ve 
znamení skepse, nabízí výhledy do 21. sto-
letí, mihnou se tam tři jména: Pascal Quig-
nard, Patrick Chamoiseau a Milan Kundera. 
Tři záblesky naděje?

Literatura, mon amour
Od většinové literárněvědné produkce se 
Lepape odlišuje vášnivým nasazením, s nímž 
obhajuje svou literární konfesi: „Nikde jin-
de, snad kromě staré mandarínské Číny, se 
spisovatelé netěší takové prestiži, nesrov-
natelné s jejich společenským postavením; 
nikde jinde není jazyk státní záležitostí tou 
měrou, že prostá úprava pravopisných pra-
videl vyvolá parlamentní debaty s náde-
chem občanské války; nikde jinde není lite-
ratura tak spjata s pocitem národní identi-
ty. (…) Francie prožívá sebe i literaturu jako 
podstatu a bytí, ve věčném koloběhu, jehož 
model fungování známe všichni: z nábožen-
ství. Současně jako víra a instituce. (…) Řeč 
bude o francouzském náboženství – litera-
tuře a jejím symbolickém systému, jazyku.“ 
Možná to zní nadneseně, přesto nemůžeme 
popřít ne odolatelnou přitažlivost takového 
mýtu. Mýtus ovládá skutečnost a skutečnost 
je při zpětném pohledu mytizována. Fran-
couzská literatura sama sebe považuje za 
instituci, a to instituci nikoli bez značného 
společenského vlivu. Naše literatura takový 
mýtus postrádá, nikdy nedosáhla takového 
stupně sebevědomí, vědomí vlastní jedineč-
nosti a velikosti. A Lepape důkladně popisu-
je proces vzestupu a sebeuvědomování fran-
couzského jazyka a jeho literatury, jazyka, 
o jehož počátcích v podobě vulgární latiny 
prohlásí, že „se zrodil ve stoce“. Lepapova 
kniha je legenda aurea, zlatá legenda fran-
couzského jazyka.

Ovšem vedle této, ve francouzském pro-
středí spíše tradiční myšlenky o výjimeč-
ném literárním údělu Francie pohání Lepa-
pa také druhá síla. Je to obava z postupného 
úpadku a zániku literárního náboženství ve 
světě vizuálních ikon a multimédií. Otázka: 

„Je v současné době ještě literatura možná?“ 
se vine jako podtext celou knihou. Nakonec 
na ni nedostaneme žádnou odpověď, jen 
přísliby. Přitom ani při pohledu do minulos-
ti nezastírá Lepape ohrožení a konfrontace, 
kterým musela literatura vždy čelit, od cír-
kevní cenzury po konkurenci novin. V tom-
to ohledu se projevuje jako typický násle-
dovník Voltaira, liberál, kritizující všechny 
formy dogmatismu a tyranie (náboženské, 
estetické i státní). Když popisuje zrození 
spisovatele jako společenské role, zdůrazňu-
je dilema, které od té chvíle každého spiso-
vatele provází – volbu mezi odvahou a kon-

formismem, veřejným uznáním a autocen-
zurou. Velkou dávku kritiky naopak sklízí 
francouzský klasicismus, reprezentovaný 
Malherbem, který „vynalézá revoluci kon-
formismu“, Chapelainem a později akade-
mií. O této epoše píše: „Tam, kde byli růz-
ní spisovatelé, je nyní jedna literatura. Tak 
jako je jeden jazyk a jeden stát. Jedno zna-
mení mezi mnoha dalšími: revoluce ani laic-
ká republika nikdy nezpochybnily hierar-
chii géniů a talentů, kterou ustavila literár-
ní politika monarchie.“

Čtení jako psaní
Literatura, alespoň její část, vždy tomuto 
unifi kujícímu tlaku vzdorovala, a to už dáv-
no před vítězným klasicismem. Lepapovy 
sympatie stojí při ní a jeho čtení francouz-
ské literatury, čtení mimo hierarchie, non-
konformní, nesystematické, to odráží. Jeho 
ideálem je dynamické, pluralitní, otevřené 
pojetí literatury, která čas od času vystupuje 
proti moci, stává se nástrojem společenské 
subverze. Vzory mu budou Rabelais a Mon-
taigne, o něco později Céline a Gide. Lepapo-
va kniha je tak velkou obhajobou čtenářství, 
svobodného a neredukovatelného. Lepape 
píše vlastní dějiny, píše o přečteném, psa-
ním teprve tento proces čtení dovršuje. Jed-
notu kritika a historika i teoretickou pou-
čenost, to vše nacházíme v postavě Lepapa-
čtenáře. Ten poznání dějin literatury nabízí 
v podobě příběhů dvojího druhu. V pozadí 
velký příběh zrodu a vývoje francouzské lite-
ratury, prokládaný brilantně vystavěnými 
mikropříběhy jednotlivých událostí a autorů, 
obojí ve vzájemné rovnováze. Ostatně kapi-
toly, kde může kulturní konfl ikty převést na 
osobní rovinu, ať už se jedná o kardinála Ri-
chelieua a Corneille či Aragona a Bretona, 
patří u Lepapa k nejsilnějším.

Země literatury nabízí vedle příkladně pro-
myšlené struktury, vedle četných intertex-
tových meandrů nebývale jednotné pojetí 
francouzské literatury. Její dějiny se pohle-
dem výrazné a vyhraněné osobnosti realizu-
jí jako autorský počin. Lepapovo psaní kopí-
ruje svobodný pohyb myšlení, jeho výrazová 
přesvědčivost, anarchistická nespoutanost 
se střídá s nezbytnou intelektuální disci-
plínou. Více než kniha-výklad, kniha-his-
torie, je to kniha-přesvědčení, kniha-zkou-
mání, podobně jako Montaignovy Eseje. Jis-
tě by v některých ohledech nesnesla přísná 
literárněvědná kritéria, na to občas příliš 
zjednodušuje, příliš podléhá kouzlu doko-
nale vypointovaných závěrů. Ale právě pro-
to přináší závan radosti a svobody, kterou 
akademické psaní často postrádá. Možná 
je na podobné soudy příliš brzy, přesto se 
nemohu ubránit tušení, že v rukou držím 
nejlepší literárněkritickou knihu letošního 
roku. Knihu, která osloví laiky i odborníky, 
protože její ambice není o nic menší než ve 
svých čtenářích opět probudit (či povzbu-
dit) neomezenou radost z četby. Knihu, kte-
rá je navzdory obecnému tématu plná kon-
krétních postřehů, a přestože jejím polem 
jsou dějiny literatury, dokáže autor každý 
jejich záhyb svou neúnavnou čtenářskou 
vášní dokonale zpřítomnit. Vždyť o čte-
ní platí totéž jako o psaní, které „se rodí 
z prázdnoty a zažehnává ji. Ale je třeba stále 
psát, aby kouzlo působilo“.
Autor je student literární komparatistiky na FF UK.

Pierre Lepape: Země literatury. Přeložila Nora 
Obrtelová. Host, Brno 2007, 520 stran.Paul Delvaux: Kongres, 1941
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Nejdřív mne napadlo, že je to kachna nebo 
že mistryni světa Kateřině Neumannové 
prostě moc posvítilo sluníčko na hlavu. Že 
jde jen o neodolatelný sen o spoustě sně-
hu v rozpálené Praze. Ale bohužel ne. Kro-
mě Katky to na zvláštní tiskové konferenci 
potvrdil i Jörg Capol, ředitel běžeckého úse-
ku Mezinárodní lyžařské federace FIS. Na 
Pražském hradě se má běžet závod nazva-
ný podle nějaké obtížné fi rmy, který bude 
součástí Světového poháru. Start sprintu 
má být nad schody z Nerudovy ulice, okruh 
na Hradčanském náměstí a cíl u Lorety. Do 
míst, kde jsou obvykle zakázány vjezdy auto-
busů má kvůli tomu před letošním Silvest-
rem navést sníh 500 nákladních automobilů. 
Akce má prý podporu magistrátu. Jak by ne. 
Považuje to zřejmě za stejně dobrý nápad, 
jako když před dvěma lety pronajala fi rmě 
na iontové nápoje Nerudovu ulici, aby si tam 
mohla uspořádat závod na bruslích. Podob-
ných akcí může být celá řada. Co třeba příš-
tě pronajmout chrám sv. Víta pro soutěže 
v bowlingu? Nebo kolem kostela uspořádat 
plochodrážnické závody? Samozřejmě by na 
nich muselo být přilípnuto to správné logo 
komerčních parazitů.
Filip Pospíšil

Ačkoli barva akreditací na Letní fi lmovou školu 
byla ve středu 25. 7. bílá, celý den se již od rána 
nesl v duchu žluté. Plocha sportovní haly, která 
byla letošním hlavním ubytovacím prostorem 
s údajnou kapacitou pět set hlav, se pomalu 
začala zaplňovat už druhou vrstvou nocležní-
ků. Toho dne totiž přijíždělo asi nejvíc nových 
účastníků, protože na večer se chystala svě-
tová předpremiéra snímku Simpsonovi ve fi l-
mu. Fronta u Kolejního nádvoří, kam byla udá-
lost ohlášena, nabývala již dvě hodiny předem 
obludných rozměrů. Fanoušci se do Uherského 
Hradiště slétávali z celé republiky; dostavil se 
například i okostýmovaný „pan Včelák“. Situace 
však pro mnohé z nich začala být brzy neúnos-
ná. Na nedaleké lavičce seděl jistý pár střídají-
cí smutek s hysterií: „Přijeli jsme kvůli tomu až 
z Chebu a teď se tam nedostaneme.“ Simpso-
nománie se pomalu, ale jistě začala měnit na 
existenciální Čekání na Simpsona. Nikdo z nich 
netušil, že o dvě stě metrů vedle, v Klubu kul-
tury, se na poslední chvíli nečekaně zhmotnila 
kopie druhá a v uzamčeném, oranžovými uva-
děčkami střeženém sále se již několik minut 
odehrává skutečná světová předpremiéra oče-
kávaného titulu. Nezbývá než doufat, že se ani 
jedna ze skupin nedočkala poněkud konstant-
ně zařazované náhradní projekce letošního 
ročníku, dokumentu o fotbalistovi Zidanovi.
Jakub Pech

Deníky nás minulý týden informovaly o stu-
dii, jež říká, že hubenost či tloušťka našich 
přátel má vliv na naši vlastní tělesnou váhu. 
Informace o sociální nakažlivosti obezi-
ty přišla v době, kdy ministr kultury Jeh-
lička oznámil, že bude muset provést radi-
kální zeštíhlení jeho úřadem spravovaných 
institucí. A vzal to zgruntu. První obětí die-
ty je Divadelní ústav, Státní opera se v rám-
ci redukční terapie možná spojí s Národ-
ním divadlem, regionální muzea a karlovar-
ský fi lmový festival přijdou o dotace a další 
příspěvkové organizace prostě možná úpl-
ně zmizí. Hubnout a pomoci tak s nějakými 
těmi kily dolů i ostatním jistě není na škodu, 
ovšem jen v situaci, kdy pacient není dlou-
hodobě podvyživený. Že přitom mnohaleté 
živoření resortu kultury nenakazilo ostatní 
ministerstva, může být převratným důka-
zem neplatnosti nové studie.
Martina Křížková

Jeden z mladých hrdinů hackerského světa 
Axel Gembe si v současnosti odpykává dvou-
letý podmínečný trest na svobodě. Je přitom 
zaměstnán ve freiburské bezpečnostní fi r-
mě, která dodává poplašná zařízení. Jeho pří-
běh se podobá osudu jiných adaptujících se 
počítačových bukanýrů, z nichž nejznámější 

je Kevin Mitnick, který se v 90. letech mimo 
jiné naboural do sítě velitelství vzdušné obra-
ny Severní Ameriky. Po propuštění z vězení 
se stal vyhledávaným odborníkem na zabez-
pečení počítačových systémů (u společnos-
ti Mitnick Security Consulting) a autorem 
bestselleru Umění klamu (2002, česky 2003). 
Gembe se zase v letech 2003 a 2004 vyzna-
menal zcizením zdrojového kódu jedné z nej-
prodávanějších počítačových her na světě 
Half-life 2 (do sítě vývojářské společnos-
ti Valve vnikl různými způsoby celkem pět-
krát, než byl zatčen FBI) a vytvořením Agobo-
tu, viru, který vytváří vrátka v elektronické 
ochraně a umožňuje neautorizované vstupy 
do napadených počítačů. Přerod kyberanar-
chistů v bezpečnostní experty odpovídá 
na rativní logice hollywoodských trháků o na-
praveném zločinci. Logiku má i z hledis-
ka „profesního růstu“ byvších „white hats“ 
(hackerů pracujících pro radost z věci, niko-
li např. na zakázku konkurence). Jejich jmé-
na získala již věhlas i značku. Z profesionali-
zace dřívější subverzivní aktivity ale zůstává 
trochu pachuť v ústech. Původní myšlenka 
„bílého“ hackerství jako způsobu boje za ne-
omezenou možnost šíření informací totiž 
dostává trochu na frak, když je odsouzena 
se komercializovat. 
Richard Müller

 ovšem

Gori / Khalid Hussain

18  2006   3. 5. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu

The Knife. Foto Elin Berge
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 1801-4542

26  2006   28. 6. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Téma radikálního antifašismu 
uvádí a zároveň vyvažuje 
rozhovor s umírněným aktivistou 
občanského sdružení Tolerance 
a občanská společnost Ondřejem 
Caklem, jenž se již 13 let věnuje 
monitoringu české neonacistické 
scény. Řeč se vedla o českém 
a německém neonacismu, 
možnostech odporu vůči němu, 
o české policii, řevnivosti mezi 
antifašisty, ale i o prostém 
lidském strachu. 

lukáš rychetský

Jak jste se dostal k práci, 
jejíž náplní je monitoring 
neonacistů a ultrapravicových 
radikálů v České republice?
V devadesátém roce, kdy mi bylo patnáct, 
jsem chodil na demonstrace Sládkových re-
publikánů a zpočátku k nim choval dokon-
ce jakési sympatie, k čemuž jistě přispěly 
i mé problémy s Romy, které jsem zažíval 
v dětství. Velmi brzy jsem si ale všiml lha-
ní, manipulace s lidmi, ale také části de-
monstrantů, kteří měli vysoké boty, bomb-
ry, vždy se disciplinovaně řadili vedle sebe 
a kohokoliv z přítomných, kdo jim kvů-
li čemukoliv nevyhovoval, na místě zmlá-
tili. V té době to policie zcela přehlížela. 
Shromáždění republikánů od té doby na-
vštěvuji dodnes a myslím, že ani ti nejvěr-
nější členové tohoto uskupení jich nena-
vštívili tolik co já. Odhaduji to na devadesát 
demon strací. 

Už zpočátku devadesátých let jste 
tedy přišel s nápadem činnost 
těchto násilníků moni torovat?
V té době jsem neměl ani foťák ani kameru, 
ale ty akty násilí jsem přitom viděl a strašně 
mně vadilo, že s tím nemohu nic dělat. Když 
jsem se pokusil napadeným pomoci, tak to 
zpravidla vždy končilo mým vlastním útě-
kem. Takových zážitků, kdy docházelo veřej-
ně k brutálnímu napadání, bylo nepřeberné 
množství a byly pro mne hlavním impulzem 
pokusit se s tím něco udělat.

Upozorňoval v první polovině 90. let 
na skinheadské nebezpečí někdo? 
Zpočátku 90. let to byli jen anarchisté, kteří se 
otevřeně stavěli proti neonacistům, a dá se říci, 
že protifašistické aktivity zde kontinuálně do-
dnes vykonávají jen oni a pár lidí z nevládních 
organizací, kteří se dají spočítat na prstech 
jedné ruky. První demonstrace proti fašismu 

probíhaly v roce 91 a nutno říci, že je navště-
vovali výhradně mladí lidé, ostatní generace 
to nijak nezajímalo. Přitom u skinheadů šlo 
o stovky mladíků, kteří veřejně napadali lidi 
na ulicích. Velká většina z nich byla ovlivněna 
skupinou Orlík, především agresivním stylem 
některých písní. V roce 92 probíhaly opět jen 
anarchistické demonstrace proti fašismu a už 
přišly první oběti, tehdy i mnou označované-
ho jako skinheadského, násilí. Hnutí rasistic-
kých skinheadů bylo na vzestupu a mělo stále 
více sympatizantů a míra násilí se zvedla, při-
čemž státní orgány tomu nevěnovaly žádnou 
pozornost. Stále se mluvilo jen o pouličních 
bitkách dvou znepřátelených part. Byla to do-
ba, kdy v mnoha městech z obranných důvo-
dů vznikaly romské a vietnamské domobrany, 
hlídkovalo se, romské ženy jezdily s kočárkem, 
kde mívaly ukryté mačety, a to vše byl důsle-
dek nečinnosti tehdejší policie. 
Dokončení na s. 25
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radikální antifašismus

Jen blázni nemají strach

Holčička a cigareta / Benoît Duteurtre 
psaní o náccích / 3x Bouda ND 

Peter Handke neoceněn / György Ligeti 
literatura, divadlo a noviny pro děti 

dokument: Záviš Kalandra 
jazzová periferie pod Řípem 

Marie Langerová o Ladislavu Klímovi  
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Ekosystémoví lidé jsou 
zranitelní, vyznačují se 
zapojením do koloběhu 
borůvkových koláčů a znalostí 
stahování králíka. Naopak 
všežravci kořistí zdroje 
ze širokého dalekého 
okolí a shrabují pro sebe 
výhody pokroku.

naďa johanisová 

Motto:
Naše báby tiše stály
Novotám se v koutku smály
Potom oči zavřely
Pavel Žalman Lohonka 

„To jsme se dožili,“ ozývá se kolem stolu, „dřív 
se o to všichni málem prali a teď je z toho 
odpad. Dokonce nebezpečný!“ Stůl je v cha-
lupě paní Jílkové, přišli jsme oslavit její osm-
desátiny. Musím se přiznat, že ač mi tako-
váto vesnická sezení neprospívají kaloricky 
a někdy se mi na ně od počítače ani příliš 
nechce, nakonec nikdy nelituji, když se jich 
zúčastním. Realita se totiž často po několi-
ka půllitrech či sklínkách rozvlní, zprůsvitní 
a odhalí jiné světy, jiné časy, které už nejsou, 
ale zároveň nějak stále existují. 

Tentokrát se v rozvlněné současnosti kolem 
stolu paní Jílkové objevil další tón, který mi 
od té chvíle zní v uších. „To jsme se doži-
li, bratři.“ Řečeno se směsí nevíry, rezigna-
ce, lítosti a humoru. Řeč byla samozřejmě 
o trávě. „Jindá“, jak se tady říká, byla každá 
mez, obecní trávník a zahrada pokosená pro 
domácí zvířata, za trávu se platilo – třeba 
kusem masa. Kosilo se ručně. Sama pamatuji 

z osmdesátých let dozvuky té doby. Jak sta-
ří vymírali, kosení ustávalo. Vzpomínám si, 
že se můj soused před dvaceti lety smíchem 
plácal do kolen, když mi líčil absurdní konání 
chalupářů, kteří si na pokosení zahrady při-
vezli stroj – sekačku. Dnes za sekačkou cho-
dí jeho vnuk, tráva se hází do strouhy a ni-
komu to ani nepřijde. Vlastně ano, přijde. To 
bylo právě zvláštní na té narozeninové roz-
mluvě: tihle venkovští lidé, moji vrstevníci 
a přátelé, jsou svou prací, zkušeností, před-
ky a místem propojeni s minulostí, kterou 
dnešní učenci nazývají předmoderní. Když 
se někdy podívají očima té doby a jejích hod-
not na svět, vidí ho najednou zvenku a vní-
mají jeho absurditu. Moderní svět, který si 
dal do štítu rozum a svobodu, staví tisíce 
kilometrů dlouhá potrubí do vzdálených 
zemí, kutá uhlí z hlubin země, štěpí nevidi-
telné atomy a riskuje neviditelné záření, aby 
měl stále více energie. Na vzdálených zdro-

jích je pak se vší svou svobodou závislý prak-
ticky na život a na smrt. 

Zatím roste místní zelená energie všude 
kolem – na loukách, ve strouhách, v lesích. 
Není o ni zájem. Málokomu se chce štípat dří-
ví. Málokdo chová včely. Stále méně lidí krmí 
prase, kosí trávu pro králíky, slepice, kozu, 
ovce, aby získali maso, vejce, mléko, vlnu či 
sýr, a už vůbec ne pro krávu, vola nebo koně, 
kteří by tahali vůz nebo pluh. To jsme se 
dožili. 

Putování za slepicí 
Možná, že se to brzy změní. Americký milio-
nář Doug Tompkins, majitel největšího sou-
kromého chráněného území na světě, se 
nedávno v rozhovoru pro měsíčník � e Eco-
logist zmínil, že se chystá na svých farmách 
v jižním Chile zbavit traktorů a nahradit je 
koňmi. 
Dokončení na s. 19
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případ Grass – Jan Hon a Adam Michnik / ovce, králíci, prasata a kozy / Célinův životopis 
Fringe Festival v Edinburghu / Antoine Fabre d’Olivet a dokonalý podvrh okcitánské poezie 

Divadlo živoří! v ČT / nadportréty v pražském Rudolfinu / rozmluva s Alfredem Šnitkem
 výtvarná inventura v Kunsthaus Graz / sladký film Patnáctiletá 

dovolená v karavanu / Jiří Zizler o Davidu Mitchellovi 
Martin Mainer v Klatovech
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Psát jinak, emotivně, jako když 
se mluví. Louis-Ferdinand Céline 
ohromil čtenáře svým literárním 
„vynálezem“ již v meziválečném 
období, a přesto nelze říci, že by 
jeho knihy zestárly, že by byly 
překonány. Poznámky k osudu 
tohoto divokého dítěte 
francouzské literatury a ukázky 
z jeho díla najdete na stranách 
8, 9, 10, 26 a 27.  

„Jsem jen malý vynálezce, pane!... 
malý vynálezce, a jsem na to pyšný!“
„Panečku!“
Víc mi neřekne... ale já se nedám...
„Malý vynálezce, ano!... přišel jsem na jeden 

malý fígl!... jen jeden malý fígl!... nehlásám 
do světa žádná poselství!... kdepak! ne, pane! 
nezahlcuju Éther svými myšlenkami! kdepak! 
ne, pane! nezpíjím se slovy, ani portským, 
ani pochlebovačným mládím!... nehloubám 
nad planetou!... jsem jen malý vynálezce 
a přišel jsem na jeden malý fígl! a bůhví že 
můj vynález pomine! jako všechno ostatní! 
jako se převáží jazýček na vahách! vím, jak 
jsem nepatrný! ale všechno je lepší než íde-
je!... ídeje přenechávám kamelotům! veškeré 
ídeje! pasákům! vyvolavačům zmatků!...“

Pobavil jsem ho... uchechtne se, na mou 
duši! dlouho se uchechtávat nebude!
„A povězte mi, copak děláte vy?... profeso-

re Y?... nevěšíte snad bulíky na nos?... nema-

tete mládež?... nehlásáte svá ,poselství‘?... To 
bych se divil!...“
„Něco jste vynalezl?... A copak?...“
Zeptá se.

„Emoci v psaném jazyce!... psanému jazyku 
došla míza, já jsem do psané řeči znovu vnesl 
emoci!... jak vám říkám!... dá to pěknou fuš-
ku, přisámbůh!... koumání, magie, takže vás 
teď ,písemně‘ může dojmout každej blb!... 
dojít k emoci ,mluvené řeči‘ v psaném jazy-
ce! to není jen tak!... je to nepatrné, ale je to 
něco!...“
„Vy jste směšný ješita!“
„Jistě! jistě!... a co?... vynálezci jsou příšer-

ní!... všichni! zvlášť drobní koumesové! Emo-
ce mluvené řeči v psaném jazyce! Přemýšlejte 
trochu, pane profesore Y! lámejte si hlavu!“
„Ano, ovšem, ale takoví Dellyovi! vezměte 

si třeba Dellyovy!... vydělávají ročně miliony 
bez reklamy, bez kritik... dojímají snad ,emo-
cí skrze mluvenou řeč‘? kdepak!... povída-

li!... a nikdy nepůjdou do kriminálu! kdepak! 
chovají se, jak se patří! kdepak!“
„Ano, ale tajemství Dellyových spočívá... vy 

nevíte v čem?...“
„Ne!“
„Jsou ,barvotiskovější‘ než ostatní!...“
„Omíláte pořád totéž, pane Céline!“
„Ó, ne dost! nikdy dost! však vidíte: nic jste 

nepochopil!... až se to všechno naučíte nazpa-
měť!... nechytračte!... jste zabedněný!... vůbec 
jste nepochopil podstatu toho, co jsem vám 
řekl!... vykoktal!... jen si to zopakujte!... se 
mnou!... Emoce se dá najít, s nesmírnou náma-
hou, jen v ,mluvené řeči‘... emoci lze zachytit 
jenom v ,mluvené řeči‘... a vyvolat v psaném 
jazyce jen za cenu značné námahy, tisíceré 
trpělivosti, o jaké blb jako vy nemá ani ponětí!... 
je to jasné, co? je to jasné?... ten trik vám vysvět-
lím později! zatím si aspoň pamatujte, že emo-
ce dělá drahoty, uniká, a z látky je: těkavé!... 
Dokončení na s. 8
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Céline: Hovory s profesorem Y
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umění nejen pro kachny
Jiří Pechar a fikční světy literatury
rozhovor se Sylvií Richterovou
Let číslo 93
nezfilmovatelný Tristram Shandy
Joseph Beuys v Museu Kampa
Martin Kippenberger v Düsseldorfu
Kraftwerk v Pardubicích
všichni chtějí parkovat zadarmo
co nám vyroste nad stanicí 
metra Národní třída
život a smrt berlínského Paláce republiky
Paris, look at me!
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V tomto čísle kritizujeme 
nedostatečnou reflexi 
komunismu a absenci 
čerstvé, ideologií nezatížené 
historiografické produkce 
v České republice. Není 
přitom na škodu se podívat 
k našim (bývalým) sousedům 
do Maďarska, jak zpracovávají 
svoji historickou 
zkušenost z dvacátého století 
oni. Je sice značně odlišná, 
přesto ale můžeme pozorovat při 
zacházení s minulostí některé 
podobné rysy. 

jan adamec

 

Od konce osmdesátých let dvacátého sto-
letí vykrystalizovalo v maďarské historio-
grafii několik tematických okruhů, kolem 
nichž se točí odborné i laické debaty. Nej-
dřív se objevila diskuse o charakteru a dů-
sledcích meziválečného období a roli anti-
semitismu jako tehdejší státní politiky 
a skutečném vnitřním přesvědčení části 
maďarské populace. Další otázka analyzu-
je podíl Horthyho režimu na vyvraždění 
maďarských Židů. Třetí okruh se soustře-
ďuje na období sovětizace, nastolení stali-
nisticko-rákosistické diktatury a vypuknutí 
povstání v roce 1956. Posledním tématem 
je otázka, jak se zdánlivě bezproblémová 
sedmdesátá a osmdesátá léta vtiskla do 
do mentality maďarského národa. Napříč 
těmito tématy se prolínají historicko-me-
todologické otázky týkající se antisemitis-
mu a možností a limitů komparace fašismu 
a komu nismu. 

Hledání zlatého věku
Zatímco Češi se jako ke svému „zlatému“ věku 
vztahují k masarykovské republice, v ma-
ďarském případě jsou to období prosperi-
ty a vzestupu Velkého Uherska 1867–1914 
a s určitými výhradami i gulášový socialis-
mus sedmdesátých a osmdesátých let. „Krát-
ké“ dvacáté století nebylo pro maďarské his-
torické (sebe)vědomí příliš příznivé. Nadělilo 
sérii národních katastrof a „skvělých“ porá-
žek – Trianon a s ním spojenou ztrátu tří čtvr-
tin původního Velkouherska, komunistickou 
republiku rad a její krvavé potlačení, Horthy-
ho diktaturu proměňující se v Gömbösiho 
fašistickou variantu, útok na Sovětský svaz 
a drtivé porážky na Donu, německou okupa-
ci, vyvraždění maďarských Židů a instalaci dik-
tatury Šípových křížů, těžké boje o Budapešť 
a následnou sovětskou okupaci a sovětizaci 
spojenou s komunistickou diktaturou kulmi-
nující v Rudou armádou potlačeném povstání 

v roce 1956. Není proto divu, že se normali-
zační kádárovské období, trvající více jak třicet 
dva let, jeví bezmála jako idylická doba národ-
ního konsenzu, relativní svobody a ekono-
mické prosperity. 
Maďarský historický diskurs lze pochopit i na 
pozadí průzkumů veřejného mínění – v jed-
nom z nich z roku 1994 většina responden-
tů, v deziluzi z budování raného kapitalis-
mu, souhlasila s názorem, že sedmdesátá 
léta byla lepším obdobím než turbulentní 
porevoluční stav. V druhém průzkumu se 
na předních místech popularity historických 
osobností neumístil nikdo jiný než tolikrát 
proklínaný „kat revoluce 1956“ János Kádár. 
Oba výsledky vypovídají především o tom, že 
chápání a hodnocení především pozdního 
komunismu je v Maďarsku rozdílné a např. 
pro pamětníky československé normalizace 
možná na první pohled nepochopitelné. 
Dokončení na s. 14
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čeští historici / houby

Od Horthyho ke Kádárovi a zpět

Ilustrace Karel Jerie
ISSN

 1801-4542
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Ve svém novém románu přišel 
Johnatan Safran Foer s námětem, 
který by se mohl zdát pro jeho 
rozmáchlý způsob psaní až 
příliš publicistický: útok na 
newyorská dvojčata 11. září 2001. 
Z následující ukázky je však 
patrné, že románový syžet 
rozvíjí zcela svobodně, aniž by 
se nechal vtáhnout do roviny 
politické nebo dokumentární. 
Další materiály týkající se 
tohoto úspěšného newyorského 
romanopisce naleznete na 
stranách 15–17 a 26–27.

jonathan safran foer 

V limuzíně jsem zatím jel jenom dvakrát. 
Poprvé to bylo děsné, i když limuzína byla 
krásná. Nemám doma dovoleno koukat se 
na televizi a nemám dovoleno se koukat na 
televizi ani v limuzínách, ale stejně byla pará-
da, že tam televize byla. Zeptal jsem se, jestli 
nemůžeme jet kolem naší školy, aby mě Kef-
ka a Žužlal viděli v limuzíně. Mamka řekla, 
že školu nemáme na cestě a mohli bysme při-
jet na hřbitov pozdě. „Proč ne?“ zeptal jsem 
se, což jsem mimochodem považoval za dob-
rou otázku, protože když to tak vezmete, tak 
proč ne? Už sice nejsem, ale býval jsem ateis-
ta, což znamená, že jsem nevěřil na věci, kte-
ré nejsou vidět. Věřil jsem, že jak jste jednou 
mrtví, jste mrtví navždycky a necítíte nic 
a dokonce ani nemáte sny. Ne že bych teď už 
věřil na věci, co nejsou vidět, to teda nevěřím. 
Jenom věřím, že všechno je příšerně kompli-
kované. A vůbec, nebylo to vůbec tak, jako že 
bysme ho doopravdy pohřbívali.

I když jsem se ze všech sil snažil nedat to 
najevo, strašně mi vadilo, jak se mě babička 
pořád dotýká, a tak jsem si přelezl dopředu 
a dloubal jsem šoféra do ramene tak dlou-
ho, až si mě trochu začal všímat. „Jaké. Máte. 
Pojmenování,“ zeptal jsem se hawkingov-
ským hlasem. „Co to?“ „Chce vědět, jak se 
jmenujete,“ vysvětlila ze zadního sedadla 
babička. Podal mi vizitku.

GERALD THOMPSON
fa Sluníčko – provoz limuzín
doprava po všech pěti obvodech
(212) 570-7249

Dal jsem mu svoji vizitku a povídám: „Zdra-
vím. Geralde. Já. Jsem. Oskar.“ Zeptal se 
mě, proč tak mluvím. „Oskara řídí procesor 
podobný lidské nervové soustavě. Čím víc se 
stýká s lidmi, tím více se toho naučí.“ Gerald 
na to řekl nejdřív „Tak,“ a potom „to jo.“ Neby-

lo mi jasné, jestli jsem se mu zalíbil, nebo ne, 
a tak jsem prohlásil: „Máte tmavé brýle jak za 
sto dolarů.“ A on na to: „Sto sedmdesát pět.“ 

„Znáte hodně nadávek?“ „Pár by se našlo.“ „Já 
nesmím používat sprostá slova.“ „Vágus.“ „Co 
je vágus?“ „Ošklivý slovo.“ „A znáte ‚prdel‘?“ 

„To ale je sprostý slovo, co?“ „Není, když to řek-
nete jako ‚predilekce‘.“ „No to asi není.“ „Vyly-
žuj si tu zaservisovanou predilekci.“ Gerald 
zavrtěl hlavou a trochu se zachechtal, ale 
ne zle, to jest nechechtal se mně. „Dokonce 
nesmím říkat ani ‚trdlo makový‘, leda kdy-
bych fakt mluvil o paličce na tlučení máku. 
Máte super šoférské rukavice.“ „Díky.“ A pak 
mě něco napadlo, tak jsem to řekl. „Vlastně, 
kdyby byly limuzíny příšerně dlouhé, neby-
li by řidiči potřeba. Člověk by si prostě vlezl 
dozadu a prošel limuzínou dopředu a pak by 
vystoupil z předního sedadla, protože to by 
bylo přesně tam, kam chtěl jet.“
Pokračování na s. 26
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kanadský film / J. S. Foer

Příšerně nahlas a k nevíře blízko
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Robert Lepage – Denys Arcand – Atom Egoyan / 
RRTV a digitální licence /
Topolánek, Svoboda a Paroubek knižně /
poslanec Josef Vondruška jako bachař 
Nápravného ústavu v Minkovicích /
Václav Hájek z Libočan /
Zdeněk Vašíček o národních knihovnách /
hajdské umění / Aleš Hudeček /
Noorderzon / lidská práva, polní tráva? 
Izrael a propaganda /
životopis Güntera Grasse /
Aleš Stuchlý o Tapes’n Tapes
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Studie o málo známém raném 
období Benita Mussoliniho 
ukazuje budoucího „Duceho“ 
jako mladého zapáleného 
socialistu, kterým zmítaly 
nejrůznější ambice 
– mimo jiné i literární.

pavel helan

Benito Mussolini (1883–1945) je v české 
společnosti znám především jako italský 
spojenec nacistického „Führera“ Adolfa Hit-
lera. Mnozí si vzpomenou i na jeho účast na 
mnichovské dohodě v roce 1938 či na foto-
grafie diktátorova mrtvého těla, visícího za 
nohy po boku jeho milenky Claretty Petac-
ciové na rampě benzinové pumpy po party-
zánské exekuci v Miláně v dubnu 1945.

Italský fašistický „Duce“ však ve svém mlá-
dí zastával stanoviska naprosto odlišná od 
těch, která prosazoval v závěrečném období 
svého života. Až do první světové války mohl 
někdo jen stěží pomyslet na to, že Mussoli-
ni bude jednou italským ministerským před-
sedou.

Narodil se 29. července 1883 poblíž města 
Forlì v kraji Romagna. Celým jménem, pod 
kterým ho do matriky nechal zapsat jeho otec, 
se jmenoval Benito Amilcare Andrea Musso-
lini. První jméno dostal na počest mexické-

ho revolucionáře Benita Juareze, druhé a tře-
tí podle dvou významných představitelů 
romagnského revolučního hnutí – Amilcara 
Ciprianiho a Andrey Costy. 

S Leninem v Curychu
Jeho otec Alessandro Gasparre Mussolini 
(1854–1910) byl kovářem v Dovii a patřil ke 
stoupencům italských socialistů. Byl duchov-
ním žákem zakladatele anarchistického hnu-
tí Michaila Alexandroviče Bakunina a ak-
tivním členem Italské socialistické strany, 
založené v Janově v srpnu roku 1892. Jako 
jeden z předních socialistických funkcioná-
řů v Dovii byl Alessandro Mussolini též věz-
něn za účast na pokusu o revoluční povstání 
v roce 1874. Přestože Benitova matka Rosa, 
učitelka na základní škole, byla oproti svému 
muži silně katolicky založená, mladý Musso-
lini ideologicky vyrůstal zejména v radikál-
ní levicové tradici svého otce. Té odpovídala 

i lite ratura, kterou v mládí četl. Kromě romá-
nů evropských klasiků jí byly například spi-
sy Marxovy a Babeufovy či básně Giosuè Car 
19. století, jehož Óda Satanovi vyvolala nad-
šený obdiv u mladé revoluční generace, pro 
kterou se stala – jak napsal Jaroslav Vrchlic-
ký – „protestem proti tmářství a zpátečnic-
tví všeho druhu“. 

Sám Mussolini v mládí zkoušel psát bás-
ně a brzy se začal věnovat žurnalistické 
činnosti. Ta se rozvinula zejména po roce 
1902, kdy odjel za prací – a také proto, aby 
se vyhnul vojenské službě – do Švýcarska. 
Zde se seznámil s mnohými levicovými ele-
menty své doby, z nichž asi nejvýznamněj-
ší postavou byla Ukrajinka Angelika Isakov-
na Balabanová. Tato žena byla Mussoliniho 
blízkou spolupracovnicí až do jeho nedobro-
volného odchodu z Italské socialistické stra-
ny v roce 1914. 
Pokračování na s. 16
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Mladý literát Benito Mussolini
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tak nám vyrazili ředitele ND / sarajevský filmový festival / Henrik Ibsen nedá pokoj 
Otta Mizera a mozek ve skleněné krychli / tři výtvarné hvězdy v Římě: Hirst, Salle, Saville 

Tomáš Pospiszyl s Ruth Noackovou o Documenta 12 / Jan Hřebejk se zamyslel a pokáral 
Pavel Klusák o čistém digitálním píp / Benito Mussolini: Jan Hus, muž pravdy 

dva festivaly velmi tvrdé hudby / kompoziční dovednost Erika Taberyho 
fotografie Libuše Rudinské / stavitelé Lužkov a Putin vylepšují Moskvu
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Jakkoliv má samizdat své ústřední 
místo v předlistopadové éře, 
i po revoluci zažívala poměrně 
velká skupina lidí rozčarování, 
které je nutilo k vydávání 
podomácku vyrobených časopisů, 
fanzinů (zinů). Hlavními 
potřebami výrobců, většinou 
i autorů, byl psací stroj, lepidlo, 
nůžky a rodinný příslušník nebo 
přátelé s přístupem ke kopírce. 
Obecně se sice hudební zin 
na současné undergroundové 
scéně udržel, ale trpí zejména 
tím, že se stává nosičem reklamy.

jakub mračno

„Psát zine je akt sociální změny. Při tvor-
bě alternativních médií se z pasivního kon-
zumenta komerčních sdělení stává aktivní 
autor. Takže i když váš časopis skončí v té 
nejzaprášenější polici novinového stánku, 
nezoufejte… V dnešní době z konzumenta 
aktivním tvůrcem, to zase není tak málo“, 
prohlásil Steven Duncombe, univerzitní pro-
fesor a zároveň bývalý vydavatel punkového 
zinu. Samotné označení „fanzin“ vzniklo spo-
jením anglických slov „fan“ (fanoušek) a „ma-
gazine“ (časopis). Jde tedy o tiskoviny, které 
jsou psány, vydávány i rozšiřovány fanoušky. 
Fanziny jsou také nerozlučně spjaty s papí-
rem – alternativní, elektronické magazíny 
s nimi nelze zaměňovat. „Skutečný under-
ground učinil velice ne-postmoderní krok, 
když setrval na formě tištěného slova a vy-
užití poštovních služeb. Fanziny představují 
radikální svět bez elektronických sítí a pole-
mizují s tvrzením, že současný underground 

lze nalézt pouze na internetu,“ psal David 
M. Gross v magazínu Time z roku 1994. 

Těžkej nářez
V Česku se začaly ziny objevovat takřka okamži-
tě po pádu komunismu, kdy se aktivity kolem 
nich chopili lidé z původně under groundového 
prostředí. Ti se pohybovali v kulturní sféře 
vymezené především hudebními směry, jež 
nějakým způsobem ovlivňovaly tehdejší „nepo-
slušnou mládež“. Těmi byly zpočátku devade-
sátých let především styly jako metal, počátky 
hard core, punk, ale také všelijaké skupiny big-
bítových nadšenců ještě z dob končící komu-
nistické éry. Vůbec prvními impulsy byly těmto 
aktivistům, kteří podle svých slov nechtěli jen 
navštěvovat koncerty a de facto se tak omezit 
na konzumaci nové hudby, zahraniční hudební 
časopisy typu Metal Hammer, které byly v teh-
dejším západním světě již běžnou nabídkou 
trhu pro všechny, kdo nepropadli mainstrea-

movým hudebním směrům. „Progre sivní rock 
byl na vzestupu a mladí hudební fanoušci už 
najednou nechtěli číst nekonečné rozhovo-
ry s ješitnými kytaristy, upírajícími pohled na 
hašišem propálené díry ve svých těsných kal-
hotách do zvonu, kteří mleli tuny keců o ,kos-
mické harmonii‘ a ,hudební jednotě‘“, popsal 
vznik fenoménu hudebních fanzinů přední 
rockový žurnalista Nick Kent v předmluvě své 
knihy Těžkej nářez. 

Za prvními podomácku vyrobenými fanzi-
ny stáli u nás vedle aktivistů z undergroundu 
právě vyznavači metalové hudby. Je to konec-
konců logické, neboť na začátvku devadesá-
tých let byl tento styl v Československu v plné 
síle. Po vzoru kapel, které začínaly již v před-
chozí dekádě, vznikaly nové skupiny a ty již 
zavedené plnily sály a vydávaly desky, jež 
nechyběly ani v hudebním obchodu naklada-
telství Albatros. 
Dokončení na s. 19
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čerstvý samizdat / Camus revoltující

Fanzin – psací stroj, lepidlo a kopírka
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J. R. R. Tolkien, netvoři a kritikové
Pavel Klusák o coververzích Depeche Mode

Lenka Lindaurová hovoří s Lenou Knilli
Petr Borkovec na cestách

Benátské bienále architektury
zpráva z jemenských voleb

Vojtěch Lahoda o Liboru Fárovi
švédská kultura po volbách 

Vlasta Dufková, Albert Camus 
a Záviš Kalandra 

depeše Kateřiny Rudčenkové
V. Kremlička blahopřeje 

I. M. Jirousovi
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Koloběh romských obyvatel 
mezi „ubytovnami pro neplatiče“ 
v Kladně se řídí zvláštními 
zákonitostmi. Menší lokality se 
ruší a místo nich na periferii 
průmyslového města roste 
jedno veliké ghetto – říká se mu 
Masokombinát a je noční můrou 
sociálně vyloučených Romů.
filip horáček

Starý panelák za lesem na jižním okraji měs-
ta jako by zdvihal svůj varovný prst. Kromě 
špatné pověsti odráží nedávná historie býva-
lého masokombinátu tendenci sloužit jako 
konečná zastávka sociálně vyloučených kla-
denských Romů. Převážná většina obyvatel 
zaniklých menších ghett byla totiž přestě-
hována sem a dalším lidem z dosud existu-
jících lokalit podobný osud hrozí. 

Bydlíme v šatnách
„Za deset let se odsud nikdo nedostal,“ říká 
Romka se čtyřmi malými dětmi. Své jméno 
mi prozradit nechce. Jsme daleko od civili-
zované části města, od nejbližšího obchodu 
s potravinami, autobusové zastávky i úřa-
dů. Ghetto „Na Vysokém“ ve čtvrti Dubí se 
nachází za rozlehlým komplexem strojíren-
ských závodů Poldi Kladno. Vpovzdálí se krčí 
podlouhlá šedivá budova, která dříve slouži-
la jako šatny pro fotbalisty. Teď ve čtrnácti 

místnostech (každá má asi 15 m2) žije čtr-
náct početných rodin s dětmi. V jedné míst-
nosti je dokonce jedenáct lidí, devět dětí 
a rodiče. Až na dva jsou tu všichni Romové. 
Velká část ubytovaných zde skončila s ozna-
čením „neplatiči“. Teď už prý platí všichni. 
Hned před budovou je dobře upravené fot-
balové hřiště, za ním les, z druhé strany pole. 
Děti hlasitě dovádějí a žena vypráví, jak se 
sem dostala. Šlo o nehodu. Jednoho dne jí 
vyhořel byt. A pojistka? „S tím jsme nepočí-
tali,“ tvrdí. Jako mnoho dalších Romů ani ona 
nevěří, že jí někdo může pomoci. Romská 
ubytovna „Na Vysokém“ navíc stojí v pozadí 
zájmu neziskových organizací. Petra Sedláč-
ková, koordinátorka kladenské pobočky spo-
lečnosti Člověk v tísni, o problému ví. „Upo-
zorňovaly nás i městské sociální pracovnice. 
Zatím jsme se do toho ale nepouštěli z důvo-
du nedostatku kapacit,“ říká. Nový terénní 
pracovník má přijít každou chvíli a vypadá to, 

že se do oblasti vydá. Jeho práce začíná získá-
váním důvěry Romů, následuje dlouhodobá 
spolupráce s několika aktivními rodinami či 
těmi, kteří o pomoc projeví zájem. „Nejde o to 
zachránit celou lokalitu, ale třeba jen něko-
lik rodin,“ vysvětluje současný terénní pra-
covník Jan Vaňura. Když řekl zachránit, mys-
lel přitom na Masokombinát, který je i mezi 
ghetty obecně považován za sociální dno. 
Antropolog Lukáš Radostný v Analýze sociál-
ně vyloučených romských enkláv ve Středočes-
kém kraji vysvětluje, proč je téměř nemož-
né se z Masokombinátu dostat. Na zaplacení 
tržního nájemného Romové nemají, a tak jim 
zbývá možnost zažádat o obecní byt. Dosáh-
nout na něj může logicky jen ten, kdo nemá 
vůči městu žádné závazky. A zde je právě 
problém. Bydlet v Masokombinátu totiž už 
ze své podstaty znamená propadat se do čím 
dál větších dluhů. 
Dokončení na s. 19
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sociálně vyloučení

V propadlišti ghetta
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Pode Bal – parodie na angažovanost? / básník Franz Wurm radí překladatelům 
André Vltchek o thajském převratu / konec vrchního památkáře Tomáše Hájka 
recenze knih Juli Zehové, Viktora Pelevina a Miloše Urbana 
výlet za architekturou do Brtnice / Milan Sobotka o J. L. Fischerovi 
uprchlíci a Divnej soused / depeše z Divadelné Nitry 
korejský film Nebohá paní Pomsta 
rozhovor s Markem Škopem o filmu Iné svety 
poezie Miroslava Olšovského
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Na zákrok proti svým 
rozvědčíkům v Gruzii se Moskva 
rozhodla reagovat tvrdou 
odvetou. I vůči etnickým 
Gruzíncům uvnitř Ruska, 
jak líčí náš reportér.
jakub dospiva

Sehnat dobré „chačapuri“, smažené sýrové 
placky, je v tyto dny v Moskvě velmi těžké. Re-
staurace Gagra, jen pár metrů od Velké Gru-
zínské ulice, je zavřená, za okny tma. Přede 
dveřmi postává veterán druhé světové války 
Georgij. „Nechápu, co se děje,“ rozhazuje ru-
kama muž, který si v Gagře přivydělává ja-
ko šatnář, „celé dny teď sedím u televize. Je 
hrůza, co se to děje, taková nenávist.“ Majite-
lé restaurace jsou Gruzínci, kteří do ruského 
hlavního města kdysi přijeli z Abcházie, v níž 
město Gagra leží. Vyhnala je tehdy válka bez 
vítěze, jejíž následky už přes deset let otravují 
vztahy mezi Gruzií a Ruskem. Bitevní linie se 
teď přestěhovala přímo na barový pult v před-
ní ze dvou místností podniku. Restaurace Ga-
gra není zdaleka jediná, která má v tyto dny 
v ruském hlavním městě problémy. Cedulka 

„Sanitární den“ visí také například na dveřích 
zařízení Gogieli na Marxistické třídě, zavřené 
zůstaly i další podniky. „Neustále nám kont-

rolují doklady. Policie tu je několikrát denně,“ 
stěžuje si spolumajitelka Gogieli Tamara. „Za-
čalo to v úterý. Prověřují pracovní povolení, ví-
za. Úplatky zatím naštěstí nechtěli.“

Předminulý týden, krátce po zatčení čtyř dů-
stojníků ruské vojenské rozvědky v Gruzii, si 
zřejmě jen málokdo dovedl představit rozsah 
a agresivitu ruské reakce. Gruzínské bezpeč-
nostní síly dělají vojákům ze dvou ruských zá-
kladen v Gruzii systematicky problémy už delší 
dobu, většinou okolo víz a povolení na nošení 
zbraně. Několik ruských vojáků bylo v minu-
losti zatčeno a obviněno například z pašová-
ní. V posledních měsících se stupňovaly i kon-
flikty na gruzínských hranicích s neuznanými 
republikami Abcházie a Jižní Osetie. Za bez-
pečnost těchto separatistických režimů fak-
ticky odpovídají ruské jednotky „mírových sil“. 

„Oranžový“ gruzínský prezident Michail Saaka-
švili, kterému armádu cvičí poradci ze Spoje-
ných států a zbraně a náboje dodávala i Čes-

ká republika, se netají snahou obnovit jednotu 
Gruzie, tedy odstranit proruské režimy v obou 
odbojných částech země. Jižní Osetie k tomu 
vyhlásila úmysl uspořádat další referendum 
o samostatnosti a následném vstoupení pří-
mo do svazku Ruské federace, na hranicích 
po sobě celkem běžně střílejí policisté obou 
stran. Americký senát navíc nedávno rozhodl 
o urychlené proceduře vstupu Gruzie do NATO, 
což četné ruské protizápadní politiky rozhod-
ně nepotěšilo. Na napětí v oblasti, silná slova 
i provokace jsou tedy místní zvyklí. Se zatče-
ním pracovníků rozvědky, které ruská média 
bůhvíproč zásadně titulují jako „takzvané špio-
ny“, ale Moskvě definitivně došla trpělivost.

Víno si nechte
Majitelé a zaměstnanci malých restaurací s gru-
zínskou kuchyní v Moskvě už letos jeden šok 
prožili. 
Dokončení na s. 25
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J.-P. Toussaint – próza na útěku

Podivná válka Ruska s Gruzií

jaký je Bush čtenář? / rozhovor s Pavlem Brázdou / slimáčí digitalizace televize 
polská kapela Mordy / o korupci v Praze panuje shoda  
báseň Petra Krále o tlouštíkovi / výtvarná Ostrava a Brno  
Rakousko po volbách / Marie Langerová o surrealismech Aleny Nádvorníkové  
Zygmunt Bauman dostal českou cenu / rapující armáda špásu J.A.R.  
Fassbinderova Krev na krku kočky / rozhovor s konceptualistou Janem Nálevkou  
překlady roku 2005 / poslední film Pedra Almodóvara / Petr Fischer o výjimkách  
rozhovor s Petrem Pithartem  
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„Brzy už nebude nikdo, kdo by 
mohl napsat: Já jsem tam byl. 
Já vím, co je krematorium… 
Pach věží - dvojčat po 11. září, 
to je pach krematoria 
v koncentráku.“ O podobách 
totalitarismu, o potřebě sdílet 
kolektivní evropskou paměť, 
o potížích současné imigrace, 
ale především o tom, zda 
a kdy lze zároveň žít a psát, 
jsme hovořili se španělským 
spisovatelem Jorgem Semprúnem 
v divadle Minor, kde se v červnu 
účastnil diskusí Festivalu 
spisovatelů Praha.  

anna tkáčová

Doslov k českému vydání vašeho 
románu Bílá hora uvádí, že po matce, 
mezi jejímiž předky lze nalézt četné 
ministry a akademiky, jste zdědil 
silný zájem o věci veřejné, jakož 
i vědomí jisté osobní výlučnosti. 
Cítíte se výjimečným člověkem?
Cítím, že celá epocha, kterou jsem prožil, 
byla výjimečná. Narodil jsem se ve Španělsku, 
kde probíhala vleklá krize, když mi bylo tři-
náct, začala občanská válka, v mých šestnácti 
letech, když došlo k porážce španělské repub-
liky, odešla celá rodina do exilu. V devatenác-
ti jsem musel přerušit vysokoškolská studia 
filosofie, abych se zapojil do exilového odbo-
je. To znamená, že výjimečná byla celá teh-
dejší doba, ne já. Studia filosofie mě naučila 
zajímat se o svět, to je všechno. Jediné štěstí 
jsem měl ve skutečnosti v tom, že jsem uměl 
využít výjimečnost doby, a tak jsem prožil 
výjimečný život. Ale to není moje zásluha. 

Každý, kdo přežil koncentrační tábor, se 
s těmito těžko sdělitelnými zkušenostmi 
vyrovnával jiným způsobem. V románě 
Psaní, nebo život uvádíte, že Primo Levi 
musel psát, aby mohl žít. Vy, abyste 
mohl žít, jste od psaní upustil. Říkal 
jste, že byste psaní nemohl přežít. 
Když jste se dlouho po válce k psaní 
vrátil, bylo pro vás nemyslitelné psát 
o něčem jiném než o zkušenostech 
z koncentračního tábora. Jak jste se 
vyrovnal s tím, že vám vaše celoživotní 
literární téma bylo vlastně vnuceno 
vnějšími okolnostmi a nemohl jste si 
jej svobodně zvolit sám? Kdybyste měl 
možnost výběru, o čem byste psal?
To je důležitá otázka. Vhodná k zamyšle-
ní. Týká se totiž mého vztahu k psaní. Chtěl 
jsem být spisovatel, od svých sedmi let. V ro-
dině, kde jsem vyrůstal, jsem k uskutečnění 
své touhy měl všechny podmínky. Už matka 

říkávala: „Tenhle chlapec bude spisovatel.“ Po 
návratu z koncentračního tábora jsem chtěl 
začít psát. Chtěl jsem skrze psaní uchovat 
paměť o smrti, o minulosti, ale musel jsem 
si vybrat: psaní, nebo život. To je také téma 
mé autobiografické knihy. Pro někoho bylo 
psaní prostředkem úniku z oné noční můry 
tábora, pro mě se prostředkem úniku sta-
la politika. Revoluční politika. Ta je vždyc-
ky obrácená do budoucnosti, do zítřka. Zít-
ra skoncujeme s Frankem. Zítra bude ráj na 
zemi. Zítra, zítra, zítra. Utopie. Utopie, kte-
rá třeba může být uskutečnitelná, může být 
i absurdní, ale vždy směřuje do budoucnosti. 
Politické události mě přivedly do komunis-
tické strany, odkud jsem byl nakonec stejně 
vyloučen. V tu chvíli pro mě politika skon-
čila a nadešel čas, kdy jsem mohl začít psát. 
Už jsem nebyl nejmladší. Byl jsem vlastně 
starý, ale začínající spisovatel. 
Pokračování na s. 14
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radniční noviny / Ismail Kadare

Teorie o střetu civilizací je falešná

co čeká nového ministra kultury / Pavel Zajíček byl na Stoppardovi 
báseň Jiřího Golda / kolik bylo vlastně avantgard? 

esej Jana Sterna Odtrhnout se od prsu 
jak zkazit Gagarinovi chuť / překážky Larse von Triera 

široká ruská duše irského cool dramatu / Pearl Jam 
rozhovor s velšským režisérem Markem Evansem 

Tomáš Pospiszyl o Josefu Bolfovi 
nové knihy Francise Fukuyamy a Herfrieda Münklera 

Jan Linka kritizuje vydání Editora a textu 
první prázdninová fotoreportáž Noci na okraji Prahy  
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V posledních týdnech na sebe 
upoutala nejvíce pozornosti 
dvě spektákula: volby v Česku 
a na Slovensku a mistrovství 
světa v kopané v Německu. 
Časová souběžnost událostí 
i některé jejich rysy vybízely 
k otázce: co má fotbal společného 
s politikou? Asi bychom při 
pečlivém zkoumání našli více 
spojnic než pouhou přítomnost 
politických celebrit v hledišti, 
nicméně jedna z nich přímo 
bije do očí: obojí se stalo 
marketingovým produktem, 
nabízeným konzumentům 
ke koupi.

petr schnur

Aby nedošlo k nedorozumění: národ považu-
ji za nenahraditelnou sociokulturní hodnotu, 
stát-republiku za projev jeho politické vůle, 
občana za základní jednotku společnosti, 
kopanou prožívám a českému týmu fandím, 
i když se přiznám, že jsem raději volal „Čé-eS-
-eR do toho!“, než skákal coby Čech. A právě 
zde se dostáváme k jádru věci: jakou roli vlast-
ně v dnešní době „národ“ mezi národními 
volbami a mezinárodní kopanou hraje? Vez-
meme-li za míru věci ideál republikánského 
národa Francouzské revoluce, potom musíme 
přiznat, že poněkud jinou, než mu tehdy při-
soudila idea volnosti, rovnosti a bratrství.

Karnevalový národ
Již sama možnost dělat národní politiku je 
stále omezenější. Neomezuje ji pouze Brusel, 
nýbrž odnárodnění ekonomiky jako tako-
vé; pohyblivý kapitál bez hranic i etických 
a sociálních vazeb degradoval politiku v lep-

ším případě do role pozorovatele, v horším 
garanta maximálních zisků nadnárodních 
koncernů. Když před časem německá maso-
vá média zahájila kampaň za pozitivní postoj 
k zemi pod názvem Du bist Deutschland (Ty 
jsi Německo), nebyla otázka po obsahu slova 
Německo ani naznačena. Známí prominen-
ti v ní vyzývali své spoluobčany – prodavač-
ku potácející se na hranici životního minima 
právě tak jako ředitele bankovního institu-
tu s deseti miliony eur ročního platu –, aby 
projevili angažmá, nečekali na pomoc, nesvá-
děli svůj stav na společenské poměry (sic!) 
a byli hrdí na „svoji“ vlajku. Nyní se toto 
společenství triviálního optimismu sešlo na 
fotbalovém stadionu i mimo něj. Podle poli-
tiků, kteří své kompetence obratem rozší-
řili i na fotbalové trávníky, plave celý národ 
na vlně nadšení, Němec prý konečně odho-
dil svůj národní ostych a přiznal se před svě-
tem k sobě samému. A skutečně – za posled-

ní rok a půl se ukázalo, že volba papeže se 
může stát podobným národním happenin-
gem (masový deník Bild při té příležitosti 
vydal na své titulní stránce heslo Wir sind 
Papst! – Jsme papež!) jako fotbalové mistrov-
ství. Papežskou inkarnaci v sobě pocítil rov-
něž německý protestant, ba i mnohý ateis-
ta, a národní vlajky na počest Klinsmannovy 
jedenáctky zdobily auta i těch občanů, kteří 
ještě donedávna považovali Franze Becken-
bauera za bavorského politika. Stejně jako 
v kampani Ty jsi Německo nebyla ani v jedné 
z televizních pseudodiskusí o „probuzeném 
patriotismu“ položena otázka, co že ta óda 
na vlast vlastně opěvuje a o čem vypovídá 
skutečnost, že během MS v kopané uvidíme 
v ulicích více vlajek než při státních svátcích.

Má-li být sport, a tedy i kopaná především sou-
částí národní kultury, jak o tom snil T. G. Masa-
 ryk, nelze nepoložit hned několik otázek. 
Dokončení na s. 21

A2kulturní týdeník

LA vs. NY / Eugenio Montale

Národ mezi volbami a kopanou

přátelská slepice v Paříži  
nový román Johna Updikea  

povolební inženýři  
reportáž z vydrážděného Izraele  

divadelní Hradec Králové  
filmové Karlovy Vary  

dvě knihy Virginie Woolfové  
HaDivadlo v agónii  
vrtěti elektronikou  

rozhovor se Zdeňkem Sýkorou  
Las Vegas – Miami – New York  

Jan Vladislav  
fotoseriál: ostrůvek Bardsey  

recenze knihy Jana Tesaře
přehled tisku z oblasti středního Obu  
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V souvislosti se smrtí vůdce 
čečenských separatistů Šamila 
Basajeva se v médiích znovu 
objevily různé zprávy z Čečenska. 
O životě ve válkou zničené zemi, 
strachu, česko-čečenské 
spolupráci, čečenských 
ženách i mužích, ale i o tanci 
hovoří Jana Hradilková, 
spoluzakladatelka občanského 
sdružení Berkat, které mj. 
pomáhá obětem válek v Čečně, 
především ženám.

 pavlína brzáková 

Nedávno jste se vrátila z Grozného, 
kde bylo založeno centrum Doezal 
(Rodina). Jak se vyvíjí spolupráce 
mezi Berkatem a čečenským centrem? 
Myslím tím konkrétně vztah mezi 
čečenskými zakladatelkami Doezalu 
a autorkami projektu z české strany.
Viděno pragmaticky – je hodně znát, že náš 
vstup do jejich života pro ně v prvním plánu 
znamenal zaměstnání, a tedy obživu. Ale mys-
lím si, že naše spolupráce se vyvíjí velmi dobře. 
Někdy se my tady vztekáme, protože ony na 
některé věci vůbec nereagují, neboť jim nero-
zumějí. Ale dost se snaží, aby byla jejich práce 
užitečná a aby to bylo vidět. My se zase snaží-
me zcela nepodlehnout nátlaku jejich nároků, 
které nemůžeme při nejlepší vůli splnit. 

Veškerá jejich činnost se odehrává v dom-
ku uprostřed Grozného, kde jsem teď měla 
možnost pár dní pobýt. Dokázaly zde ve vel-
mi krátké době vytvořit otevřený prostor 

s rodinnou atmosférou. Generačně i národ-
nostně různorodý tým, jejž jsme společ-
ně vytvořily, funguje na principu vyvážené-
ho a vzájemného doplňování. Jsou v něm 
všechny tmelicí prvky, které jsou základem 
pro udržitelnost: družné emoce, raciona-
lita ve skutcích, humor, otevřenost a vzá-
jemný respekt. Čeho si u nich cením nejvíc 
a co mne vlastně také velmi překvapilo, je 
jejich samostatná iniciativa. Mnohé z nich 
byly dosud zvyklé pracovat jinak (spíše jako 
vykonavatelky hotových úkolů), teď si dávají 
na základě společného cíle úkoly samy. Jsou 
samostatná skupina a užívají si to: každý 
den přijdou do práce, nakrmí svých dvacet 
slepic, pomazlí se s kohoutem, zalijí zeleni-
nu, usmaží si vajíčka, posnídají a věnují se 

– každá po svém – provozu Doezalu. Pokud 
jde internet, vyberou poštu a napíšou mi, co 
je nového. Ještě před půl rokem bych tomu-
hle nevěřila. 

Při vzájemném sbližování jste se 
jistě nevyhnuly osobnímu kontaktu. 
Řekněte mi o nich něco bližšího.
Komunikujeme čím dál tím intenzivněji. Potře-
bujeme se v práci i ve vzájemném povzbuzo-
vání. V mnoha ohledech je ten kontakt daleko 
přímočařejší a smysluplnější než kontakt se že-
nami u nás. Já jsem za posledních šestnáct let 
pracovala v několika ženských kolektivech a zdá 
se mi, že práce s Čečenkami je skutečně trochu 
jiná. Přijde mi, že na jedné straně jsou vnitřně 
daleko svobodnější než ženy u nás, dokonce 
bych řekla, že jsou v té své přímočarosti muž-
né nebo snad spíše zmužilé. Je to tím zajíma-
vější, čím ženštější formu mají – přestože jsou 
některé velmi chudé, všechny se oblékají pečli-
vě, neexistuje, že byste je někdy viděla neupra-
vené, neučesané či jakkoli extravagantní. Při-
tom každá z nich má svůj osobitý styl a barvy, 
které dokonale ladí s jejich náturami. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

New York exulanta Z. N.

Boj s únavou v Čečně

vodevzdej Buty / patentovaný antikomunismus / film Auta z dílny Pixar  
kazisvět Kaczyński / africké decibely Petra Dorůžky  

diktátor podle Maria Vargase Llosy /developeři řádí v centru Ostravy  
Theodor W. Adorno / Američany zajímají naše účty / Orloj snivců  

P. A. Bílek a René Wellek / letní seriál 3: cirkus Berousek  
Václav Havel prosí stručně    
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O problémech obyvatel Gazy, 
izraelské okupaci, pokrytectví 
Západu a práci ve prospěch 
žadatelů o azyl v České republice 
hovoří právník Emad Othman.

martina křížková

Kdy jste byl naposledy doma v Palestině?
Bohužel už před osmi lety, kvůli tamní situaci. 
Jsem ženatý, vzal jsem si Češku, spolužačku 
z práv. Nejdříve jsme tam chtěli jet, ale nebyly 
pro to podmínky, pak se narodily děti a nám 
se nezdálo bezpečné se tam s nimi vydat.

Odkud pocházíte?
Narodil jsem se v pásmu Gazy, konkrétně 
v městě Rafah na hranicích s Egyptem. Náš 
dům, kde teď žijí moji sourozenci, je asi tři 
čtvrtě kilometru od hranic, což znamená 
pěkné problémy. V osmaosmdesátém, to mi 
bylo dvacet, jsem přišel studovat do Prahy. 
Nejdřív mě poslali do Poděbrad, kde jsem se 
skoro rok učil česky. Po právech jsem se vrá-
til ještě na tři roky do Gazy, kde jsem praco-
val také jako právník.

Jaké to je, vyrůstat v Gaze?
Gaza je úzké pásmo území podél Středo-

zemního moře. Jednu stranu kontroluje 
Izrael, další sousedí se Sinají. Je to hodně 
malá oblast, má 365 kilometrů čtverečních, 
to znamená, že je menší než Praha. Na této 
malé rozloze žije půl druhého milionu lidí. 
Hustota obyvatelstva je jedna z nejvyšších 
na světě, ne-li úplně nejvyšší. Jsou tam tři 
velká města: Gaza na severu, uprostřed Khan 
Yunis, které je menší než Gaza, a nejmenší 
je Rafah. Dnes jsou tam i další sídla, která 
vznikla z uprchlických táborů. Tím, že počet 
obyvatelstva rychle stoupá, se z nich stala 
záhy města. Je to navíc hodně chudá oblast, 
která nemá žádné suroviny. Největším pro-
blémem vedle konfliktu s Izraelem tam ale 
je, že lidé nemají práci.

Co pro Gazu znamenala přítomnost 
izraelských osadníků?
I poté, co Izrael teatrálně stáhl své vojá-
ky z pásma Gazy, mohl kvůli osadám kont-

rolovat minimálně pětatřicet procent pás-
ma, které má oněch 365 km čtverečních. Půl 
druhého milionu lidí žilo na opravdu straš-
ně malém prostoru. Osady navíc byly stavě-
ny v oblastech, pod nimiž jsou velké zásoby 
vody. Izrael to samozřejmě nedělal náhod-
ně. Zásoboval osadníky, větší část vody však 
odváděl na své území. To je ale jen jedna 
z drobností. Prostě každé ráno, pokud člo-
věk nenapustil vodu do nějaké nádrže, tak 
ji neměl celý den, protože pak už netekla, 
a když, tak špatná a hodně slaná.

Jak hodnotíte vítězství Hamasu 
v posledních palestinských volbách?
Nepřišlo jen tak z ničeho. Převážná většina 
obyvatel Palestiny jsou muslimové a křesťa-
nů je tam jen malá část, takže jedním z dů-
vodů byla určitě i náboženská otázka. Další 
příčinu vidím v samotném hnutí Fatah. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

východ nablízko

Palestinci se brání

Miroslav Petříček o esejích Milana Kundery / Kateřina Rudčenková o sbírce povídek lotyšských spisovatelek 
rozhovory s Magdalénou Jetelovou a Jasmilou Žbanićovou / Love Parade-Melt-Boskovice 

divadelní hry Elfriede Jelinekové / Syd Barrett / Pixies v Praze / Lesní Žid Stanisława Vincenze 
Já Víta Havránka / recenze knih Jana Wolkerse, Radky Denemarkové a Bjørna Lomborga
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Téma guerill otevírá článek, 
který sleduje jejich proměny 
ve dvacátém století od „lidových 
válek“ v Číně a Latinské Americe 
až po „nové války“, v nichž 
se bojůvky stávají okrajovou 
a ozbrojenou součástí globálního 
trhu. Přibližuje názory 
protagonistů guerillových hnutí 
Mao Ce-tunga a Régise Débraye 
i jejich kritiků – konzervativního 
autora Carla Schmitta a současné 
analytičky válek Mary Kaldorové.

ondřej slačálek

Ve své knize Teorie partyzána (1963) vyme-
zil Carl Schmitt partyzána čtyřmi rysy:
1. Nepravidelnost. Partyzán se liší od jiných 

bojovníků, kteří jsou vojáky, jasně vymezený-
mi a od ostatní populace odlišenými (např. 
uniformou) osobami podléhajícími zvláštní-
mu režimu a uplatňujícími násilí ve službách 
politicky a právně vymezené jednotky, větši-
nou státu, nejčastěji proti jiným vojákům ve 
službách jiné analogické jednotky.
2. Zvýšená mobilita. To, že se partyzán vyma-

nil z omezení daných pravidelným vedením 
války, mu umožnilo uplatnit trumfy, kterými 
může přebít dosavadní způsoby vedení vál-
ky. Svými akcemi mění mapu společenské-
ho terénu, to, co dosud patřilo mírové sféře, 
zasahuje a mění ve válčiště. Mění tak i rezer-
voár použitelných a užitečných válečných 
prostředků, neboť ty dosavadní neúčinku-
jí. Partyzán přizpůsobuje své nepřátele sobě 
samému: „proti partyzánům můžete bojo-

vat jen jako partyzáni“. Schmitt zde vychá-
zí z obecnější teze, že „každý technologický 
vynález produkuje nové prostory a nepřed-
vídatelné změny v tradičních prostorových 
strukturách“. To platí i pro partyzánskou 
válku, v níž „se objevuje nový komplexně 
strukturovaný prostor pro jednání, protože 
partyzán nebojuje na otevřeném bitevním 
poli ani na stejné úrovni otevřené fronto-
vé války“. Svou nevypočitatelností partyzán 
představuje „nečekanou… pozemskou ana-
logii k ponorce“.

3. Politická oddanost (stranickost). Od oby-
čejného zločince odlišuje partyzána politický 
smysl jeho boje. Partyzán je nesmlouvavým 
zastáncem nějakého politického dobra. Dob-
ra tak absolutního, že si vyžaduje prosazení 
násilím. Partyzán je stoupencem určité stra-
ny ve společnosti, straníkem nějakého názo-
ru, přístupu, projektu. Schopností obětovat 
se tomuto dobru demonstruje svou napros-

tou oddanost vůči němu, „nic menšího než 
úplnou integraci“ do dané strany. Dobro, 
jemuž se obětuje, má tedy neomezený cha-
rakter, a tak i sama „válka se stává absolut-
ní válkou a partyzán nositelem absolutní-
ho nepřátelství proti absolutnímu nepříteli“. 
Právě osoba, přesněji obraz nepřítele dává 
partyzánství jeho sílu, často až negací nepřá-
telského zla vysvitne pravost partyzánského 
dobra. „Osoba bez práv hledá svou spravedl-
nost v nepřátelství.“
4. Telurický charakter. Zejména původní 

partyzáni byli zakořeněni ve své zemi, již 
bránili před invazí a jejíž dobrou znalost 
využívali. To podle Schmitta „činí prostoro-
vě zjevným jejich obranný charakter“ a brá-
ní před skluzem k „absolutismu abstrakt-
ní spravedlnosti“. Partyzán v jistém smyslu 
může artikulovat zájmy či vůli obyvatelstva, 
na němž je obvykle závislý.
Dokončení na s. 20

A2kulturní týdeník

guerilly

Revoluce a kšeft

nejlepší Barvy Ostravy / divadlo Letí / Olga Hostovská o Máchově tajném deníku 
rozhovor s Joachimem Trierem / fotografie Vladimira Krynytského 
Jaromír Zemina, Ferda Mravenec a brouk Pytlík / Frank Piasecki Poulsen o FARC 
kubánská guerilla v Kongu / Lupič Martina Prinze / Günter Grass
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Hospitalizace Fidela Castra 
zavdala důvod ke spekulacím 
o možném politickém vývoji 
na Kubě. Vedle samotných 
obyvatel „ostrova svobody“ 
sledují situaci s napětím 
také ti, kdo museli Kubu 
z politických důvodů opustit. 
Právě kubánským exulantům jsme 
se rozhodli věnovat toto číslo A2. 
Začínáme ukázkou z díla mladého 
kubánského autora, kterému 
se po odchodu do exilu podařilo 
dobýt přízeň evropských čtenářů. 

V Číně jsou silnice z bláta. Bláto je červe-
né, a když ztuhne, vypadá jako hladká hli-
něná socha. Na pekingské periferii je jedna 
oblast, kde je bláto šedivé. Tomu místu se 
říká „okrouhlá smaltovaná nádoba“.

Silnice jsou dlouhé. I když by se také dalo 
říct strmé, úzké.

Jsou tam dva pruhy: nalevo chodci, oddě-
lení neviditelnou hranicí, kterou všichni tuší. 
Napravo dlouhé náklaďáky místní výroby. 
Pokud si někdo s autem (například s oldsmo-
bilem z roku 1975) přeje cestovat po těch-
to silnicích, musí získat federální povolení 
týden dopředu. Jinak bude zadržen, dosta-
ne pokutu a předvedou ho na oblastní police 
office. Tam mu bude řidičský průkaz na něko-
lik měsíců zmrazen.

Čínské silnice jsou velmi složité. Existují sil-
nice rovinaté a silnice horské. První tři dny 
po výjezdu z Pekingu jsme strávili na hor-
ských silnicích. Tyhle silnice ztrpčují život. 

Nejen kvůli neustálé strmosti, ale také kvůli 
mrholení, mlze a jejich nekonečnosti.

Pro Číňany je samozřejmě všechno jed-
nodušší. Podle Michauxe existuje na Zápa-
dě přísloví, které říká: jedině Číňan dokáže 
nakreslit čáru na obzoru. Po třech dnech 
strávených na silnici vedoucí z centra Pekin-
gu na předměstí jsem si tohle přísloví opa-
koval pořád dokola.

Po horských silnicích je cesta kratší. Jest-
liže přes hory trvá cesta z Pekingu tři dny, 
po rovinatých silnicích, které jsou někdy str-
mější a klikatější, by to trvalo pět dní. Jedi-
ným rozdílem je, že rovinaté silnice jsou 
asfaltové.
Jedna horská silnice vede na dvě nebo tři 

silnice rovinaté. Jedna z nich obvykle smě-
řuje dopředu a pátrá po nějaké obci nebo 
muzeu; další směřuje dozadu k nějaké pla-
nině nebo kusu zdi; další se odděluje od té 
první a ztrácí se ve směru x.

Podle Velkého Mongola, řidiče přiděleného 
federálním ministerstvem kultury, se tyhle 
silnice, které se protínají za nějakou cita-
delou, znovu napojují na hlavní rovinatou 
tepnu, a utvářejí tak jakéhosi hada s velkými 
a malými prstenci, který pokrývá celé území.

Velkým problémem na horských silnicích je 
bláto. Když prší, cestovat po nich je nemož-
né. Když neprší, vzhledem k tomu, že hlína 
je jemnější než v kterékoli západní rezervaci, 
začíná to klouzat, a jak pro lidi, tak pro auta 
je nemožné pokračovat dál.

Jednoho velmi slunečného dne jsme viděli 
řadu deseti sražených náklaďáků, které neu-
stále podkluzovaly a nemohly dělat nic jiné-
ho než snažit se o něco opřít.

Na horských silnicích leží kameny. A žádné 
malé kameny či kamenná odpočívadla. Jsou 
to kameny o velikosti domů, na něž occiden-
talis vyleze jedině s horolezeckou výstrojí.
Pokračování na s. 26
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Ve veřejném diskursu tak často 
používaný pojem globalizace je 
krásnou ukázkou toho, že kdo má 
moc definovat pojmy, které pak 
v jazyce používáme, má do značné 
míry i moc konstruovat naši 
sociální realitu. To samé se dá 
říci i o antiglobalizačním hnutí 
v Česku, které však navíc existuje 
jen ve virtuální mediální realitě.

arnošt novák

Z mnoha různých soupeřících definic po    -
jmu globalizace můžeme vybrat tři hlavní.
Stoupenci stávajícího společenského uspo-
řádání budou tvrdit, že globalizace je zce-
la přirozený proces, při němž dochází 
k ne ustálému celosvětovému šíření volno-
tržního hospodářství, liberální zastupi-
tel ské demokracie. A to z toho prostého 
důvodu, že ve volné soutěži různých eko-
nomických a politických modelů se ukáza-
lo, že právě liberálně-demokratický kapi-
talismus je tím nejlepším zřízením, které 
známe. Vzpírat se přirozenému procesu 
globali zace je podle stoupenců této defini-
ce asi stejně rozumné jako nadávat na špat-
né počasí.

Proti této definici globalizace stojí její radi-
kální kritici. Podle nich se nejedná o přiro-
zený proces, ale o mocenské prosazování 
určitého ekonomického a politického mode-
lu– kapitalismu, v němž ti, co mají moc, 

z něj na úkor těch, co moc nemají, profitují. 
Po dle těchto radikálních kritiků tak globali-
zace kapitalismu, kterou odmítají ztotožňo-
vat s internetem a mobilem, není přiroze-
ná, ale je výsledkem určitého mocenského 
uspořádání ve společnosti, a je tedy změni-
telná či odvratitelná. Radikálové tudíž nebo-
jují ani tak s globalizací, jako spíš s tím kapi-
talismem.

Mezi těmito dvěma antagonistickými defi-
nicemi je třetí. Nazvěme si ji sociálně demo-
kratická. Ano, globalizace je neodvratitelný 
proces, ale jde o to jej polidštit a zhuma-
nizovat. Až oddlužíme země třetího světa, 
hned bude ta globalizace o něco veselejší. 
Stoupencům této definice z řad nevládních 
organizací či odborů jde tak o jakousi globa-
lizaci s lidskou tváří.

Pokud vyjdeme z těchto tří definic globa-
lizace a budeme je aplikovat na hnutí, které 
proti ní vystupovalo, tak podle první, domi-

nantní definice můžeme ono hnutí nazvat 
„antiglobalizačním“. Toto označení tak v so-
bě nese určité poselství: antiglobalisté jsou ti, 
co se jako luddité v 19. století zcela nesmysl-
ně vzpírají pokroku; vzpírají se něčemu, co 
je zcela nevyhnutelné.

Podle radikální definice je hnutí jen dal-
ší formou staletého boje proti kapitalismu, 
tudíž je to hnutí antikapitalistické. Globali-
zace není nic nového, jedná se jen o celosvě-
tovou dominanci kapitalismu.

A v případě oné třetí sociálně demokratic-
ké definice jde v hnutí jen o jinou tvář globa-
lizace, tudíž o alterglobalizační hnutí.  

Volbou pojmenování již do určité míry kon-
struujeme obraz tohoto hnutí ve veřejném 
diskursu. Podle zmíněných definic trvám na 
tom, že tady žádné antiglobalizační hnutí 
fakticky nikdy neexistovalo.

Pokračování na s. 19
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trumpetista na střeše v bombardovaném Bejrútu
chvála luxusu / hudební duo Fe-mail / 3x art brut

Magorovy dopisy / Pan American a hlasy embrya 
Steven Soderbergh v Bublině / fotografie z Jesenicka 

Thom Yorke / zločinec na památkovém dědictví
Kari Hotakainen / Jiří Kratochvil / Nicole Kraussová
první detektivková minirecenze Miroslava Petříčka 

Norbert Holub: Ani obrys z nás
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Kresba Petr Kabeš, patrně 70. léta
ISSN

 1801-4542

...ve jménu sil určených partií

kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Fotbal jako námět dramatu 
antického rozměru si zvolila 
rakouská spisovatelka 
a nositelka Nobelovy ceny 
Elfriede Jelineková. 
O fotbalu jako oblíbeném 
literárním tématu českých 
meziválečných spisovatelů 
i o tom, že se „Antonín Panenka 
málokdy zapotil“, se dočtete 
také na stranách 16–17. 

Autorka nedává příliš mnoho pokynů, to se 
časem odnaučila. Dělejte si, co chcete… Jedi-
né, co je bezpodmínečně nutné: řecké Chóry, 
jednotlivci, masy, nebo kdo všechno tu má vy-
stupovat… musí mít na sobě sportovní oble-
čení, to je přece dobrá příležitost pro spon-
zory, ne?... Vůdkyně nebo Vůdce Chóru ať 
je sluchátkem připojen na sportovní kanál 
a všechny zajímavé sportovní události či nej-
novější výsledky... ať sděluje publiku... Chór to 
pak převezme a sborově to zopakuje. Tím se 
přeruší děj, beztak ve hře žádný není. 

Pokud jde o scénu, snad by to šlo následov-
ně: je možné ji rozdělit napříč na dvě části 
takto: před námi se tyčí depresivnější část 
sportovního stadionu, ochranná mříž, jíž mu-
sí být od sebe odděleny dva tábory fanoušků, 
aby si okamžitě nešly po krku. Po obou stra-
nách mříže stojí uniformovaní policisté oto-
čení k ní zády, pozorně sledují obě části davu, 
které se k sobě chtějí dostat, tlačí se proti so-

bě, někdy mříž prolomí, atd. Dvě části davu 
představují nepřátelské tábory, o jejich úto-
cích pojednává v podstatě celá hra, možná 
ale taky o něčem docela jiném. 
—

Elfi Elektra: Konečně klid. Řeky, jež zbarvila 
krev mého otce do ruda, jsou zase čisté, ne-
bo teď začíná zas nová válka s máti? Je mi to 
fuk. Mou pozornost přitahuje už dávno mno-
hem víc chování mas. Tolik lidí s osobními 
pohnutkami k činu a najednou, jako by jim 
úder neviditelných hodin rozdrtil cosi v leb-
ce a nastavil je na jakýsi imaginární čas, tika-
jí všichni ve stejném rytmu, chápou se spor-
tovního náčiní a začínají se navzájem mlátit, 
roztříští číše, co zrovna pozvedli z pěkně 
prostřeného stolu ke snídani nebo v puty-
ce, aby si dali hlt od souseda. Na zdraví. Teď 
mu to nandejte, ale pořádně! Koflíky vzhůru! 
Hlavy dolů! Pstruzi se prohánějí břichem na-
horu pod mostem. Pro cizinecký ruch už ne-

přicházejí v úvahu, protože turismus spočívá 
v pozorování, a tady teď už skutečně není nic 
k vidění. Postupujte dále, k dalšímu místu! 
Ryby jsou kaput a fuč. Postupovat, prosím! 
Víte, co se řece v mém bezprostředním sou-
sedství zítra nebo nejpozději pozítří stane? 
Co s ní udělají ti nelidové? Chtějí, aby byla 
díky nepřirozené přirozenosti nezaměnitel-
ná, rozhodně nezaměnitelnější než všichni 
ti lidi, co pověsili kravaty na hřebík, aby si 
oblékli své uniformy, sportovní dresy. Muse-
li kvůli tomu svou nezaměnitelnou přiroze-
nost nejdřív zničit, nebo se tím teprv proje-
vila? Stalo se to, aby mohli všichni vypadat 
opravdu stejně, jednotně. Jako vojáci. Džíny, 
trička, baseballové čepice. Přesně jako se to 
přihodí té ubohé řece: totálně nové oblečení 
na olympiádu v narážení na břeh. Vládci řeky 
z ní udělají přirozenou nepřirozenost, nebo 
lépe: nepřirozenou přirozenost. 
Pokračování na s. 26
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není malého fotbalu

Sportštyk / Elfriede Jelineková

sofa, divany, lenošky, kanape a Freud / Roland Barthes mezi reflexí a slastí / sametový Scott Walker 
fotbal chyb / rozhovor s Lenkou Reinerovou / Eugen Brikcius a sen o Antonínu Panenkovi 

Antonio Tabucchi / Hannah Arendtová / My a PEN klub / Ultras / nezávisle stranická média 
nové šaty Miroslava Tichého / trapný konec technoscény? / Zappa plays Zappa 
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Za nemilosrdnou pitvu současné 
slovenské kultury je možné 
považovat následující text, 
který pro A2 napsal známý 
slovenský esejista a spisovatel. 
Na stranách 25–27 pak 
představujeme trojici autorů 
z okruhu bratislavského 
nakladatelství Kalligram.   

márius kopcsay

„Domky můžeme mít i proto, že spoléháme 
na to, že nám je nikdo nepodpálí, ačkoli je 
to možné. To všechno je část kultivovanosti 
obyvatelstva.“ Takto definoval pojem kultú-
ry profesor Erazim Kohák v rozhovore pre 
časopis Mosty. Veľmi presne tak diagnos-
tikoval súčasný stav slovenskej spoločnos-
ti. Často v diskusiách zaznieva názor, že jej 
chýba kultúra, že kultúra je finančne pod-
vyživená, morálne podkopaná, zatlačená do 
kúta a zahnaná do úzkych. Všetky tieto bás-
nické prirovnania sa však v skutočnosti ne-
vzťahujú iba na kultúru národnú (zhmot-
nenú v gigantickej novostavbe národného 
divadla), ba ani tzv. alternatívnu, reprezen-
tovanú povedzme vitálnymi divadelnými sú-
bormi alebo čulým literárnym životom. Pro-
blémom je absencia kultúry v tom najširšom 
zmysle slova – kultúru totiž, spoločne s Ko-
hákom, môžeme vskutku definovať ako čo-
si, čo nám bráni robiť zlé veci, aj keby sme 

mohli. A zároveň ako čosi, čo nás motivuje 
robiť dobré veci, i keď nemusíme a nik nám 
to neprikazuje. Slovom, kultúru môžeme 
chápať ako súbor nepísaných pravidiel, kto-
ré do nášho života vnášajú elementárny ľud-
ský rozmer, ako magické „čosi“, čo ľudí ro-
bí ľuďmi a navyše im umožňuje koexistovať 
v spoločnosti.

„Kultúra je... kultúra!!!“ opakuje do omrzenia 
herec Vlado Zboroň z divadla Skrat bezob-
sažné úradnícke repliky v scénke parodujú-
cej bližšie nešpecifikovanú mediálnu disku-
siu. Zdanlivo celkom opačne, v skutočnosti 
však v súznení s Kohákovou definíciou, od-
haľuje táto divadelná absurdita vyprázdne-
nosť či pomýlenosť, s akou sa na Slovensku 
často pojem kultúry vníma.

Chvíľami sa zdá, akoby sa základným me-
radlom kultúrnosti na Slovensku stal predo-
všetkým vzťah k novostavbe Slovenského ná-

rodného divadla a odhodlanie nalievať do nej 
čo najviac peňazí. Samozrejme verejných, kto-
ré nanešťastie (či našťastie?) nik nepovažuje 
za svoje.

Kultúra ako národné divadlo
Betónový kolos na nábreží Dunaja, ktorý 
z petržalskej strany pripomína skôr elektrá-
reň než divadelnú budovu, má za sebou po-
hnutú, ale symptomatickú históriu. Vymys-
leli a naprojektovali ho komunisti, dokonca 
ho aj začali stavať – avšak natoľko rozvláč-
nym tempom, akoby to s jeho dokončením 
nikdy nemysleli vážne. Dnes, po dvadsiatich 
viac či menej prajných rokoch, zhltlo „di-
vadelné Gabčíkovo“ cca 4 miliardy korún, 
a hoci ešte stále nie je dokončené a prvé 
premiéry v jeho priestoroch sa znovu a zno-
vu odkladajú, začína byť pomaly, ale isto za-
staralé.
Pokračování na s. 16
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V Nigérii dochází od roku 1992 
k neuvěřitelnému rozmachu 
videoprodukce; vzniká tam 
1200 filmů ročně. Víc se 
jich natáčí už jen v USA 
a v Indii. Textem o mohutné 
vlně interesantních afrických 
béčkových snímků uvádíme 
téma africký film. Články, jež 
nás zavedou do Senegalu, Mali 
či Ghany, jsou zároveň pozvánkou 
na letošní Letní filmovou školu 
v Uherském Hradišti. 

david čeněk

Dopad na nejširší vrstvy se dnes počítá na 
stovky milionů obyvatel celého černého 
kontinentu a v některých zemích vznikají 
kina specializovaná právě na tuto produk-
ci. V neposlední řadě i tato zkušenost s vi-
deoprůmyslem ukazuje, že africký film ne-
ní tak mrtvý, jak by se mohlo zdát. Pořád 
ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, odkud 
se vzal takový zájem a na druhou stranu je 
to poprvé, kdy se africké filmy bez pomoci 
festivalů dostávají přímo k divákům, navíc 
v takové šíři. Nigerijští filmaři si začali říkat 
Nollywood. 

Dějiny nigerijského filmu začínají v šedesá-
tých letech. Většina režisérů působila záro-
veň na divadle, někteří dokonce vedli diva-
delní soubory, což se samozřejmě odrazilo
 i v prvních filmech. Nejznámějšími tvůrci 
byli Ola Balogun a Horatio Jones, ale záhy 
bychom již napočítali desítky dalších. Ta-
kový boom byl mimo jiné usnadněn exis-

tencí řady malých nezávislých produkčních 
společností. Zhruba po třiceti letech to vy-
padalo, že tento kinematografický průmysl 
upadne pomalu v zapomnění, když nastou-
pila generace videotvůrců. Ti se dokázali 
rychle přizpůsobit ekonomickým, politic-
kým i technologickým podmínkám. Samo-
zřejmě k detailní analýze celé sumy již exis-
tujících filmů (jen za léta 1995–2002 zde 
vzniklo na sedm tisíc snímků!) by bylo tře-
ba několika lidských životů. Všichni odbor-
níci na problematiku nigerijské videopro-
dukce (jako např. Pierre Barot nebo Olivier 
Barlet) se shodují, že nejobtížnější v tako-
vém množství je zachytit ty filmy, jejichž 
význam lze považovat za skutečně zane-
dbatelný a sledovat ty, které činí vznikající 
novou estetiku originálním odrazem míst-
ní kultury. 

Země je rozdělena na dvě části. Na jihu 
byla postupně zavřena téměř všechna kina 

(z mnohých se staly kostely a skladiště). Ki-
nematografie se přesunula do domácnos-
tí a na videa, což je způsobeno především 
vzrůstající kriminalitou. Naopak sever si vět-
šinu kinosálů zachoval a lze zde vidět napří-
klad indické muzikály nebo videoprojekce 
pro veřejnost. Centrem dění se stal Lagos 
(bývalé hlavní město): to je Nollywood, pře-
sto bychom zde těžko hledali filmová studia 
nebo dokonce kino. Režisér tu nepotřebu-
je komplikovanou technologii a diváci sedí 
u televize. Celý proces je otázkou tří až pě-
ti dnů, ale lákadlo je veliké, neboť dle výpo-
vědí řady tvůrců, film dokončený v pondělí 
za milión nair (nigerijská měnová jednotka) 
vám může do pátku vydělat desetinásobek 
(tj. asi milión osm set tisíc korun). Natáčení 
probíhá na ulici, u sousedů, prostě kde se dá. 
Jako střižny slouží vnitřní dvorky ve čtvrti 
Surulere. 
Dokončení na s. 18
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africký film

Pravidla Nollywoodu

třetí sbírka Petra Fabiana / Putin na kongresu novinářů 
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obavy Petra Kužvarta o státní památkovou péči 
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Pokřivená zrcadla reality
Vypnout obrazovku a odejít
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Blogovat znamená vyjadřovat 
se ve svém internetovém 
deníku svobodně, nevázaně, 
ale také nosit kůži na trh 
a bez odmluv akceptovat ne 
vždy pohodlnou virtuální 
identitu. Co se stane, když se 
dlouholetý blogger jednoho dne 
rozhodne vypnout obrazovku, 
opustit analogovou realitu 
a vrátit se do režimu offline? 
Své dlouholeté zkušenosti 
s blogováním a krátkou zkušenost 
s neblogováním zúročil pro A2 
bývalý mistr v oboru. 
martin zoul

Před časem se Miloš Čermák ve svém sloup-
ku v Reflexu zabýval případem dvou promi-
nentních českých bloggerů, kteří ve stejné 
době rezignovali na vedení svých interneto-
vých deníčků, přestože si rozhodně nemoh-
li stěžovat na nezájem čtenářů či přehnaně 
negativní reakce na své počínání. Ve skuteč-
nosti to podle Čermáka byla právě populari-
ta jejich blogů, která se přímo postarala o je-
jich zánik. Pro běžného člověka je to možná 
poněkud paradoxní tvrzení; pro někoho, kdo 
má s blogováním vlastní zkušenosti, ovšem 
nejde o nic nového pod sluncem.
Ať vám bude do očí tvrdit cokoli, touží každý 

blogger po co nejvyšší příčce v žebříčku ná-
vštěvnosti. Ti obzvlášť vytrvalí bývají schopni 
navštívit i několikrát za den stránku s přísluš-
nou statistikou a sebemenší výkyv v pořadí 
blogů (rozuměj vlastního plus několika vy-
braných okolních) jim dokáže přivodit men-
ší zástavu srdce. Co na tom, že tyto žebříčky 

bývají zpravidla podobně neměnné jako pořa-
dí jezdců v libovolném závodě Formule 1, při-
čemž nejvíce čtenářů přitahují oborové blo-
gy lidí od počítačů. Stačí přece narazit na to 
správné téma a příští vítězství může být vaše.

Symbiotické virtuální vztahy
Právě podobné závodnické uvažování se v mi-
nulosti stalo noční můrou nejednoho blogge-
ra. Může to působit pošetile, ale má to svou 
logiku – blog bez čtenářů je jako divadlo bez 
diváků. Podobně jako herci na jevišti odhalu-
je i blogger ve svých příspěvcích cosi ze své-
ho nitra a přirozeně doufá, že to ti na druhé 
straně ocení a zahrnou ho potleskem i příz-
nivými kritikami. Pravým důvodem tohoto 
nošení kůže na trh však nejsou absolutní čís-
la návštěvnosti webu. Ekvivalentem prázd-
ného divadelního sálu je v případě interne-
tových deníčků příspěvek bez komentáře či 
komentářů návštěvníků blogu.

Dobře si vzpomínám na pocity zděšení, kte-
ré mě provázely během prvních týdnů mé-
ho půldruhého roku trvajícího blogování při 
pohledu na poměr příspěvků a komentářů 
k nim. Coby naprostý začátečník jsem totiž 
nemohl tušit, že jedním ze základních prin-
cipů blogosféry je princip solidarity – já oko-
mentuji příspěvek tobě a ty ho na oplátku 
okomentuješ zase mně. Místo bědování nad 
tím, že moje myšlenky vůbec nikoho neza-
jímají, jsem měl radši trávit čas surfováním 
po deníčcích kolegů bloggerů a navazová-
ním symbiotických virtuálních vztahů.

Komentář by měl být přirozenou součástí 
komunikace mezi autorem příspěvku a jeho 
čtenářem, potvrzením, že autorovy myšlenky 
našly svého adresáta. Dočíst příspěvek do kon-
ce, udělat si na věc vlastní názor a nepodělit se 
o něj s autorem je oproti tomu komunikační 
faux pas a důkaz čtenářovy bezohlednosti. 
Pokračování na s. 16
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weblogy

výpisky Pavla Kolmačky / nová kniha Michela Foucaulta / Dušan Skala v Galerii Langhans 
Krepsko – divadelní provokatéři / depeše z Théâtre du Soleil / nezaslouženě oscarový 
film Crash / japonské „růžové filmy“ na Febiofestu / historik Jaroslav Mezník / rozhovor 
s režisérem a senátorem Kazimierzem Kutzem / běloruský básník Ryhor Baradulin 
recenze Vnitrozemí Petra Borkovce / íránský Weblogistán  

Česká premiéra je světový pohřeb
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Znají kritici texty nových 
her, nebo je hodnotí až podle 
inscenace? Jak autorům pomáhají 
dramaturgové, jsou-li jací? 
Co nabídnout věčným čekatelům 
na „velké“ české drama? 
Je něco takového dneska možné 
a skutečně žádoucí? 
Iva Klestilová lokalizuje díry 
a propasti v současném českém 
divadelním provozu z pohledu 
dramatičky. Následuje rozhovor 
s dramatikem Davidem Drábkem, 
mj. o českých národních 
sebeklamech. 

marta ljubková

Když člověk vydá román, stane se 
prozaikem. Když vydá sbírku básní, 
stáne se básníkem. S dramatem 
je to obtížnější. Kdy jste získala 
dojem, že jste všeobecně považovaná 
za českou dramatičku?
Ve chvíli, kdy se dělala inscenace Stísněná 22 
v Národním divadle, to bylo v roce 2003. Vy-
šly recenze a rozbory mých dosavadních her. 
Mohla jsem si klást otázky a odpovídat si. 
V roce 2002 inscenoval v HaDivadle Arnošt 
Goldflam trilogii Minach. Minach hrála Ma-
riana Chmelařová, hra byla napsána přímo 
pro ni, a hrála ji velmi dobře. Všichni herci 
byli pozoruhodní – ale recenze nevyšly. Ten-
krát mě to mrzelo, a nejen kvůli mně. U nás 
je malá vůle reflektovat dramatiky a jejich 
práci. Dramatikům se málo fandí. I proto je 
jich málo. Ale na druhé straně: máme dost 
kvalitních režisérů? Máme dost kvalitních 
divadelních kritiků?  

Je u nás riskantnější „vyjít ven“ 
s novou hrou než s románem?
Myslím, že ano. Když napíšete román, jste 
sám za sebe, neprezentujete nic na živých li-
dech – nemáte tam žádného herce, režiséra, 
scénografa a tak dále. Nové české hry jsou 
stále neprobádané pole a jejich uvádění je 
riskantní. I když hru nastuduje renomovaný 
režisér, málokdy se napíše, že se mu nepo-
vedla. Většinou se píše, že hra je blbá, že her-
ci nehrají dobře, protože nemají dostatečný 
prostor a nevědí, co hrát. Všichni víme, jak 
se má dělat Shakespeare a jak se má dělat 
Čechov – a v podstatě málokterý inscenátor 
udělá chybu. A tím, že se na ně chodí pořád 
dokola, známe i obsah. Jsem přesvědčená, 
že kdybychom se zeptali i erudovaných re-
cenzentů na současnou hru, o které píší, tak 
zjistíme, že text neznají a posuzují pouze to, 
co vidí. Možná jim křivdím, ale tohle je má 
zkušenost. 

Když premiéra nové české hry nedopadne 
dobře, text se na jeviště obvykle nevrátí. 
Málokterá, pomineme-li aplaudované 
Zelenkovy Příběhy obyčejného šílenství, 
se dočká uvádění ve více divadlech...
Nechci křivdit Zelenkovi, ale možná by to ta-
ky vypadalo jinak, kdyby nešlo zrovna o zná-
mého filmového režiséra. Zelenka je renomo-
vaný a jeho jméno je značka. Přeji mu úspěch. 
Kdyby některé realizace svého textu viděl, asi 
by se taky netetelil štěstím, ale to je jiné téma. 
Já mohu mluvit jen o své zkušenosti. Jedním 
ze základních principů téhle doby je: spotře-
buj a zahoď. Jednou jsme si to vyzkoušeli, ne-
stojí to za nic, tak to holt zahodíme. Mně je to 
líto, protože znám texty, které si, právě proto, 
že nebyly inscenovány kvalitně, zaslouží, aby 
se na ně někdo podíval znovu. U nás se pre-
miéra české hry považuje za světovou premi-
éru, ale taky za český a světový pohřeb. 
Dokončení na s. 14
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Památková péče v nucené správě 
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Česká památková péče stojí 
na rozcestí. Je to zřejmé jak 
těm, kteří se v ní angažují, 
tak veřejnosti obecně: málokdo 
mohl totiž přehlédnout razantní 
kroky ministra kultury Vítězslava 
Jandáka a bouřlivé diskuse, které 
v oboru vyvolaly. O jaké rozcestí 
se však jedná? Které směry 
dalšího vývoje se nabízejí?

richard biegel

Na začátku prosince odvolal ministr kultury 
Jandák ze dne na den čerstvě jmenovaného 
generálního ředitele Národního památkové-
ho ústavu, všechny ředitele oblastních pa-
mátkových ústavů a ředitele odboru památ-
kové péče Ministerstva kultury. Post ředitele 
odboru ministerstva byl obsazen ihned a no-
vé ředitele chtěl Jandák jmenovat do čtrnác-
ti dnů. Nesdělil přitom žádné konkrétní dů-
vody celé akce, nepředstavil novou koncepci 
oboru a jediným, neustále opakovaným hes-
lem byla „rehabilitace památkové péče“. Po-
kusme se nejprve zrekapitulovat, co se vů-
bec stalo v pěti měsících následujících po 
tomto zemětřesení. 

Škatulata, hejbejte se
Jandákův radikální zásah do chodu památko-
vého ústavu zvedl vlnu nesouhlasu, jejímž vý-
sledkem byla petice, kterou během pěti dnů 
podepsalo sedm set padesát osob z památ-

kových ústavů, univerzit a dalších kulturních 
institucí. Ministr přistoupil pod tlakem okol-
ností na to, že nesmyslně krátkou dobu na 
jmenování nových ředitelů prodlouží a jme-
nuje nezávislou komisi, která výběr provede. 
Komise byla vzápětí skutečně jmenována, je-
jí složení však bylo opět zpochybněno, neboť 
mezi jejími členy nebyla žádná respektovaná 
osobnost „zevnitř“ oboru, která by garanto-
vala skutečnou znalost celé složité situace. 

Komise vybrala nového generálního ředitele 
a ministr její verdikt respektoval. Do čela obo-
ru se tak dostal Tomáš Hájek, který do té doby 
působil jako poradce na Ministerstvu životní-
ho prostředí. Proti jeho osobě se opět zved-
la vlna kritiky, která poukazovala na to, že 
nemá odpovídající vzdělání (vystudoval me-
dicínu a filosofii), ani praxi v oboru a nutné 
povědomí o jeho fungování. Jeho obhájci při-
pomínali, že napsal o památkové péči knihu 
(Zánik a vznik památkových péčí); ta ovšem 

– podle kritiků – v podstatě nedává smysl: ob-
sahuje na jedné straně pasáže, jež nelze na-
zvat jinak než humorné – například vážné 
úvahy o meziplanetární památkové péči –, na 
druhé straně však teze velice nebezpečné, ja-
ko například tvrzení o nadbytku památkově 
chráněných staveb v České republice. Mezi-
tím byli zredukovanou komisí vybráni oblast-
ní ředitelé NPÚ, což provázely krom nezbyt-
né dávky emocí i okamžiky téměř komické, 
když byl jmenován a po několika dnech opět 
odvolán jihočeský ředitel, který nechtěl ak-
ceptovat shora vnuceného náměstka. Z vy-
hozených ředitelů se na svá místa vrátili tři, 
z toho jeden víceméně z nouze, protože vy-
braný kandidát funkci druhý den složil. Prv-
ním krokem generálního ředitele Hájka bylo 
vytvoření nové organizační struktury, která 
ale bohužel dokonale znepřehlednila a zčásti 
paralyzovala fungování památkového ústavu. 
Pokračování na s. 16
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V minulém roce uspořádali ruští 
kurátoři v New Yorku výstavu 
nazvanou Russia, která měla 
představit ruské výtvarné umění 
od středověku po současnost. 
Koncepční nedostatky výstavy, 
částečně způsobené zřetelnou 
politickou objednávkou 
a částečně neschopností 
kurátorů vybrat práce podle 
jasného klíče, vyprovokovaly 
známého malíře k obsáhlé 
reakci. Svůj text laskavě poskytl 
k otištění našemu týdeníku.

erik bulatov

Na Západě doposud neexistuje představa 
o ruském umění jako o něčem celistvém. (Je 
však třeba se přiznat, že ani my sami tako-
vou představu nemáme.)

Právo na občanství ve světové výtvarné kul-
tuře získala jen část ruského umění – avant-
garda dvacátých let. (Snad ještě ikona, ale to 
už je z jiného soudku.) Všechno, co se v rus-
kém umění udělalo do avantgardy a po ní, 
s výjimkou několika jmen se zkrátka nebe-
re v potaz a vykládá se jako něco druhořadé-
ho, provinciálního, nadměrně ilustrativního 
a navíc udělaného podle německých a fran-
couzských vzorů.
A skutečně ruští avantgardní výtvarníci dělali 

něco naprosto jiného než výtvarníci v 19. sto-
letí, zcela oprávněně se jich zříkali a stavěli se 
proti nim. Dívali se výhradně na Francii, učili 
se u Francouzů a vůbec se s tím netajili.
Ale jak rychle se všemu naučili a výsledek 

nebyl vůbec francouzský!

Proto se světového uznání dostalo avantgar-
dě, neboť její samostatnost je evidentní.
Ale že by na tento výsledek nemělo vliv ná-

rodní vědomí, národní kultura a koneckon-
ců táž ruská literatura?

Rozum se přece formuje národní kulturou. 
Když se my sami nacházíme uvnitř své kul-
tury, nemusíme si to uvědomovat, ale její vliv 
se zcela jistě projeví, skrytě, bezděky, třeba 
i nevědomě, ale nikam před ním neutečeme.

Národní vědomí, možná dokonce i národní 
podvědomí od svého umění vyžaduje urči-
té sdělení, a aby toto sdělení bylo vyjádřeno, 
potřebuje svůj vlastní jazyk. Jen tehdy, po-
kud známe tento jazyk a rozumíme tomu, 
co říká, je možné pochopit, čím se zabývá to 
které národní umění, proč to dělá, co se da-
ří a co ne, tj. je možné vypracovat kritérium 
hodnocení takového umění.

Sdělení každého národního umění má bezpo-
chyby svůj konstrukční systém opor a vypra-

covává pravidla, podle nichž má být přečteno. 
Pokud budeme podle pravidel vypracovaných 
jedním národním uměním hodnotit jiné, spat-
říme pouze nepřítomnost konstrukce, a sděle-
ní tak bude beztvaré a nesrozumitelné. 

Pokud budeme zkoumat například německé 
umění z hlediska pravidel vypracovaných umě-
ním francouzským (což se skutečně dělo na po-
čátku 19. století, kdy bylo francouzské umění 
považováno za vzorové, a proto jeho pravidla 
byla povinná pro všechny), uvidíme cosi syro-
vého, hrubého, špatně uspořádaného, jednodu-
še jakési neumění. A takový pohled na němec-
ké umění skutečně existoval. Ale když se vyjas-
nilo, že mluví o tom, čím se francouzské umění 
nezabývalo – a pro toto sdělení bylo zapotřebí 
jiného jazyka –, vše se dalo do pořádku: našla 
se i konstrukce (jak se ukázalo, hledali ji jedno-
duše na špatném místě), sdělení bylo najednou 
zcela srozumitelné, určité a podstatné. 
Pokračování na s. 16
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slavný rozhovor s čerstvým nositelem 
Nobelovy ceny Orhanem Pamukem 

 Vladimir Vertlib: Pěknej parchant / Teror Západu 
balíček od Petera Brooka / tisíce úsměvů Pavla Béma 

Stanislava Přádná o Věře Chytilové / předvolební pouliční umění 
divadelní vlna v Praze / Pode Bal se brání / rakouský festival 

soudobé hudby Klangspuren / norské divadelní přízraky 
ticho před volbami na české vesnici / sbírka Radka Fridricha

rozhovor s lídrem běloruské opozice Aljaksandrem Milinkevičem 
báseň Svoboda Charlese Crose v překladu Vladimíra Holana
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V době, kdy maďarská 
kinematografi e hýbe světem, 
vybrala Česká televize do svého 
Filmového klubu nepříliš zdařilé 
ukázky tamní tvorby, čímž 
možná napáchala značné škody. 
Toto tematické (především 
fi lmové) číslo A2 vám naopak 
představí díla, jež letos vzbudila 
mimořádný ohlas na světových 
festivalech. Ústřední text se 
zabývá vizualitou v díle Bély 
Tarra, jednoho z nejvýraznějších 
tvůrců posledních třiceti let.

aleš stuchlý

Fatalismem vychýlený pohled na existenci 
s příměsí lehkého cynismu, opřený o vizi svě-
ta jakožto pozemského pekla. Tak by se dalo 
charakterizovat základní estetické naladě-
ní většiny maďarských tvůrců, jejichž sním-
ky se především v posledních dvou deká-
dách zapsaly do dějin kinematografi e. Tento 
prvek „plíživého zla“, jenž má v narativní linii 
jen velice enigmatickou podobu, se do vizua-
lity tamních fi lmů promítá natolik originál-
ním a sugestivním způsobem, že lze bez vět-
ších potíží hovořit o umělecké výjimečnosti 
maďarské fi lmové produkce v celosvětovém 
kontextu.

Režisér Béla Tarr (nar. 1955) zasvětil své dílo 
konceptu neodvratné apokalypsy. Jeho posled-
ní tři z dosavadního počtu osmi dokončených 
celovečerních snímků jsou neodmyslitelně 
spjaty s uměním stratéga fi lmového pohy-
bu, kameramana Gábora Medvigyho. Naopak 
Tarrovy první snímky byly zasazeny výhradně 

do klaustrofobických kulis bytů, žánrově se 
pohybovaly v jakési osobité verzi dokumen-
tární fi kce (občas si můžeme přečíst poně-
kud zavádějící srovnání s fi lmy Johna Cassa-
vetese) a klíčovým výrazovým prostředkem 
v nich byl velký detail (debut Rodinné ohniš-
tě, 1979). Syrová kamera snímá postavy těch-
to sociálních žalozpěvů jako vězně v celách, 
plnější rámování a využívané úhly (rafi nova-
né mírné nadhledy i extrémní podhledy zpod 
nohou postav) evokují klec, z níž není úni-
ku. Zatímco v některých svých raných dílech 
Tarr natáčí na barevný materiál, experimen-
tuje s kompozicí barev v záběru a stylizova-
ným nasvícením (hlavně Almanach podzimu, 
1985), v trojici novějších fi lmů už důsledně 
pracuje pouze se škálou černobílého obrazu.

Kontinuita utkaná z prodlev
V případě Tarrových snímků (Zatracení, Satan-
ské tango a Werckmeisterovy harmonie) je nut-

né upozornit na jeden často opomíjený vztah: 
realismus a artifi ciálnost obrazu. Všechny tři 
jsou totiž, v bressonovském smyslu, velice 
originální syntézou obou přístupů. Maďar-
ský fi lmařský solitér vnímá barvu jako svého 
druhu naturalistický nástroj, který lze nejlé-
pe využít v interiérech, nicméně pro potřeby 
vysoké stylizace, rozepjaté do širokých exte-
riérů a členitého prostoru, využívá zásad-
ně černobílý materiál. Příklon k formálnímu 
experimentátorství a radikálnímu pojetí fi l-
mového času ovšem nastartoval již televizní 
snímek na motivy Shakespearova Macbetha 
(1980). Tato, z pouhých dvou záběrů (5 a 67 
minut) složená, do kvazijeskynních a mlhou 
zafačovaných prostor situovaná adaptace kla-
sika již obsahuje zárodky kvalit, pro něž se 
Tarr a jeho dvorní kameraman Medvigy poz-
ději stanou výraznými postavami současného 
uměleckého fi lmu. 
Pokračování na s. 14
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Spojené království se stalo 
hlavním cílem stovek 
tisíců středoevropských 
a východoevropských dělníků. 
Ohrožuje tato masová migrace 
nejslabší vrstvy britské 
společnosti? 

ian cook

Stojan na časopisy v převážně afro-karibském 
Brixtonu na jihu Londýna vystihuje názorové 
rozdíly britské společnosti na mohutný pří-
liv pracovní síly z východní a střední Evro-
py. Aktuální prohlášení ministerstva vnitra 
odhalilo, že od roku 2004, kdy Británie ote-
vřela své hranice pracovní síle z nových člen-
ských zemí Unie, přesídlilo odtamtud na ost-
rov přibližně 600 000 přistěhovalců. 

Pravicový Daily Mail ječí přes celou před-
ní stránku NEJVĚTŠÍ VLNA PŘISTĚHOVALCŮ 
V HISTORII hned vedle zcela nesouvisející foto-
grafi e rozzlobeného islámského duchovního. 
Naproti tomu liberálně orientovaný Guardi-
an nabízí svým čtenářům Specjalny Polski G2 

– polský speciál, jednorázovou přílohu, která 
má být jakousi sondou do života milionu Polá-
ků, kteří v současné době žijí ve Spojeném krá-
lovství. 

V období mezi 1. květnem 2004 a 31. břez-
nem 2006 tvořili Poláci nejpočetnější sku-

pinu žadatelů o zařazení do registračního 
schématu pracovníků (61 procent z celko-
vého počtu), následují Litevci (12 %) a Slo-
váci (10 %).

I v minulosti se Británie setkala s mohut-
ným pracovním přistěhovalectvím. Po celá 
staletí byli největší britskou minoritou Irové, 
hnaní hladomorem či drsnými ekonomický-
mi podmínkami. V letech 1948 až 1962 se 
zase s občany Commonwealthu nakládalo 
v mnoha ohledech jako s „téměř Brity“, a tak 
se v době ekonomického rozkvětu přesunul 
do Spojeného království obrovský počet li-
dí převážně z Karibiku a Jižní Asie, kteří zde 
chtěli žít a pracovat. 

Současná, mnohdy emocionálně vypjatá 
diskuse jako ozvěna odráží i diskuse před-
chozí, které byly ve své době až znepokoji-
vě plamenné. Památný je především projev 
konzervativního poslance Enocha Powela 
z roku 1968, který proslul pod názvem Řeky 

krve. Powell v něm představil svou apokalyp-
tickou vizi britské společnosti, obraz budouc-
nosti země s velkým počtem občanů přistě-
hovaleckého původu. Jeho projev se týkal 
zejména „evidentních“ přistěhovalců (tako-
vých, které prozradí barva jejich kůže) a jeho 
názory ho takřka okamžitě stály pozici ve 
stínovém kabinetu. Přesto se tyto myšlenky 
i dnes těší u části populace široké podpoře. 

Možná, že Poláci nepředstavují pro Britá-
nii viditelnou kulturní hrozbu; koneckonců 
jsou všichni bílí, takže pomineme-li východo-
evropský vkus v odívání, nelze je rozeznat 
od „domorodých“ Britů. Kromě toho žilo na 
ostrovech mnoho Poláků již od doby dru-
hé světové války, avšak jejich asimilace je 
téměř bezešvá – vnukové této přistěhova-
lecké vlny téměř nehovoří polsky a nelze 
u nich pozorovat snad ani zbytky původní 
kultury. 
Dokončení na s. 23
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za prací / Zadie Smithová

Ostrov plný Poláků 
Britové a přistěhovalci
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eseje klavíristy Brada Mehldaua / Jan Keller: Zelené iluze / k Topolánkovu projevu o kultuře  
otázky pro mladé výtvarníky v zahraničí / hudební zápisník Pavla Klusáka 
o pamětech básníka Jiřího Kuběny / reportáž z vylidňující se Moldávie
umělecká migrace mezi ČR a USA / portugalská experimentální hudba
rozhovor s designérem Jiřím Pelclem / sekernická Spencerova kniha o islámu
co se píše v Turecku o Orhanu Pamukovi / dráždivá rozpornost Milana Kundery 
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V Brně se tento týden koná 
veletrh Svět knihy 2006, 
a tak jsme se rozhodli věnovat 
moravské metropoli prostor 
v aktuálním čísle. Povídka, která 
téma uvádí, vás zavede nejen 
do brněnských ulic, ale také 
na bulváry daleké Moskvy.

1
Kuchař se jmenoval Jakub Nekup, ale šéf-
kuchaře to neodradilo a poslal ho na nákup 
do velké prodejny indického koření na Cej-
lu. Právě den předtím dostal kuchař doporu-
čený dopis zvoucí ho na domluvu před val-
nou hromadou držitelů akcií Kvasu. Akcie 
Kvasu byly, jak kuchař už dávno věděl, bez-
cenné a valné hromady mu mohly být ukra-
dený, ale přesto si vzal dopis s sebou, pro-
tože úřední místo, odkud mu dopis poslali, 
bylo taky na Cejlu. A tak když půjde kolem, 
pročpak by se nepodíval, jak vypadají úřed-
níci od akcií, ti náhončí lidské hlouposti. Cejl 
ve dnech našeho vyprávění ještě trochu při-
pomínal tu nejfabričtější brněnskou ulici (za 
komunistů Gottwaldovu) a špinavé fasády 
a prkny zatlučená okna se střídala s atrak-
tivními partery a postmoderní architektu-
rou vmáčknutou do nedávno ještě ošklivých 
proluk. A pak už porovnal domovní číslo 

s tím v dopise a přesvědčil se, že zbývají prá-
vě čtyři minuty do desáté, kdy tam, jak stálo 
v pozvánce, začínají úřední hodiny.

Na vrátnici bývalého podniku Chirana uká-
zal dopis a navigovali ho do druhého poscho-
dí, hned k prvým dveřím vpravo. V celém 
domě to vypadalo dost uboze, no jak ve 
vystěhované fabrice, a do druhého poschodí 
vedlo úzké točité schodiště, kde člověk sedřel 
ramenem omítku a kde na jednom místě 
byla na zdi skvrna zvíci a do podoby velké 
nástěnné mapy Afriky (mnohem později si 
na tu „africkou skvrnu“ vzpomněl a lehce ho 
zamrazilo).

Před očíslovanými dveřmi rozklížená lavička, 
jakoby ukradená z nějakého brněnského par-
ku. A za dveřmi hlasy. Zaklepal a někdo poo-
tevřel a skulinkou mezi dveřmi a futrem mu 
poradil, aby si okamžiček počkal. Kuchař moc 
dobře věděl, co na úřadech obnáší okamžiček, 
a tak zaváhal, jestli se hned neotočit a nevy-

padnout. Ale pak se přece jenom posadil, roz-
hodnut, že tady dlouho trčet nebude. Je tady 
jen ze zvědavosti, nic od nich nečeká, a proto 
tady ani nemíní čekat. Ale sotva stačil dosed-
nout a zašoupat zadkem, dveře se otevřely 
a někdo zevnitř zavolal Pojďte dál, prosím.

Nevelkou místnůstku přehrazoval dlouhý 
stůl a za ním úředník a úřednice. Ukázali mu 
na židli naproti úředníkovi. Kuchař předložil 
dopis, úředník ho postoupil úřednici, která si 
z něho opsala údaje, úředník kývl, vrátil dopis 
a zeptal se kuchaře, jestli se chce zúčastnit val-
né hromady akcionářů Kvasu, která se bude 
konat v květnu ve Vsetíně, a jestli si tedy míní 
podržet akcie. A pak je tady ještě možnost 
okamžitě je odprodat. Kuchař samozřejmě 
souhlasil s okamžitým prodejem. Občanský 
průkaz, prosím, požádala úřednice a kuchař 
se začal prokapsovávat a sám byl nakonec 
překvapen tím, že ho má při sobě. 
Pokračování na s. 26
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Brno, pootevřené město

Jiří Kratochvil / Neviditelný příběh
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Vasilij Kandinskij v Basileji / divadelní věda na křižovatce  
Kateřina Rudčenková a Banvillovo Moře / Martin Bedřich o Václavu Šturmovi  
mladé umělecké skupiny v Brně / Morávkův Dostojevskij / rozhovor s Pavlem Fajtem  
Nesehnutí nabourávají stereotypy / fenomén G. K. Chesterton  
tři generace v hospodě U Čápa / brněnská etnoimprese Romana Krištofa  
Polsko se hádá o Darwina / Jan Jandourek a Jules Verne / Josef Moucha o Janu Lukasovi
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K tématu nezvyklých, zato čile 
fungujících podob války klade 
literární část redakce portrét 
s ukázkou snad nejvýraznějšího 
současného francouzského 
prozaika Michela Houellebecqa, 
autora vynikajícího románu 
Rozšíření bitevního pole 
(česky 2004). Na straně 15 
najdete autorův portrét, 
na dvojstraně 16–17 pokračuje 
tento bezohledný fragmentární 
manuál a na stranách 
beletrie (26–27) přinášíme 
ukázku z dosud česky nevydaného 
románu Elementární částice. 

Nejdřív utrpení
Vesmír křičí. Beton vypovídá o prudkosti, s jakou 
z něj vytloukli zeď. Beton křičí. Tráva sténá pod 
zuby zvířete. A člověk? Co řekneme o člověku? 

Svět je rozvinutým utrpením. Původ má v uzlu 
utrpení. Každá existence je rozpínáním, a také 
drcením. Každá věc trpí, dokud není. Nicota 
se chvěje bolestí, až dosáhne bytí v odporném 
vyvrcholení. 

Bytosti se rozrůzňují a komplikují, aniž ztrá-
cejí z prvotní podstaty. Od určité úrovně 
vědomí dochází k výkřiku. Z něho je odvoze-
na poezie. I artikulovaná řeč.

Prvním poetickým krokem je vrátit se k půvo-
du. Tedy k utrpení.

Druhy utrpení jsou důležité; nejsou tím hlav-
ním. Každé utrpení je dobré; každé utrpe ní 

je užitečné; každé utrpení nese ovoce; každé 
utrpení je světem. 

Henrimu je rok. Leží na zemi v podělaných 
plenách; ječí. Jeho matka přechází sem a tam 
po místnosti, její podpatky klapou na dlaž-
bě; hledá podprsenku a sukni. Spěchá, aby 
stihla večerní schůzku. Ta malá věc pokrytá 
výkaly, co se zmítá na dlaždičkách, ji vytáčí. 
I ona začíná křičet. Henri řve ostošest. Mat-
ka odchází. 

Henri má výborně nakročeno ke kariéře bás-
níka. 

Markovi je deset. Jeho otec právě umírá na 
rakovinu v nemocnici. Ta hromada starých 
přístrojů s trubičkami v krku a kapačkami 
je jeho otec. Žije jen jeho pohled; zračí se 
v něm utrpení a strach. I Marek trpí. Také se 
bojí. Má otce rád. A zároveň si začíná přát, 

aby táta umřel, a on za to mohl cítit zodpo-
vědnost.

Marek bude muset pracovat. Bude v sobě 
muset rozvinout ono tak zvláštní a plodné 
utrpení: Nejsvatější Provinilost. 

Michalovi je patnáct. Žádná dívka ho dosud 
nepolíbila. Chtěl by tancovat se Sylvií; jenže 
Sylvie tančí s Patrikem a očividně se jí to 
líbí. Je ztuhlý; hudba proniká až na dno jeho 
nitra. Je to nádherný, nadpřirozeně krásný 
slowfox. Nevěděl, že je možné tolik trpět. 
Až do té chvíle bylo jeho dětství šťastné. 

Michal nikdy nezapomene na kontrast mezi 
utrpením, které mu svíralo srdce, a zdrcu-
jící krásou hudby. Jeho citlivost se právě 
utváří.

Dokončení na s. 16 
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nové podoby války

Michel Houellebecq / Zůstat naživu
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V překladu do češtiny přinášíme 
ukázku z posledního románu 
nejproslulejšího dánského 
spisovatele současnosti, 
jehož díla zpochybňují 
hranici oddělující fi kci 
od reality a dokážou si 
získat čtenářskou pozornost 
osvědčenými postupy detektivní 
literatury. Texty, které uvádějí 
autorovu osobnost a tvorbu 
do širších souvislostí, 
otiskujeme na stranách 16–17. 

Vešel do kanceláře a položil před Daff yho ženi-
ny dva tisíce.
„Splátka nájmu,“ oznámil.
Správce mu podával dopis bez známky, ora-

žený kurýrní službou. A nůž na papír.
Z obálky dýchala nadsmyslová vytříbenost 

nevysvětlitelná přírodovědecky, nýbrž pra-
menící z konstelace, kdy psaní doprovází 
šek. Dopis sestával ze dvou strojopisných řá-
dek.
„Tímto Vám oznamujeme, že KlaraMaria se 

už nedostaví na vyučování. V příloze najde-
te dvacet tisíc.“

Žádný podpis. Jen zaručený bankovní šek.
Posadil se na židli. Klesnout na dno má tu 

výhodu, že hlouběji už spadnout nemůžete.
Otevřely se dveře. Držel je ten chlapec 

s kadidelnicí. Dovnitř vkročil Mørk.
„Jste vyhoštěn,“ pronesl. „Dáváme vám osm-

náct hodin, abyste po sobě uklidil. Zítra ráno 
vás posadíme do letadla směr Madrid.“

Možná žádné dno neexistuje, jen nekonečný 
pád. Kašpar se zvedl. Otevřel dveře. Vyšel na 
dvůr.

Shodil ze sebe sako, pak košili. U skladišť 
postávaly dva hloučky dělníků. U jednoho 
stolu popíjela kávu skupinka švadlen, kte-
ré si udělaly pauzu od šití kostýmů. Zul si 
boty a svlékl ponožky. Pak kalhoty. Stál tam 
teď jen v hedvábných harlekýnovských tre-
nýrkách. S hedvábím na tom byl stejně jako 
Wagner.
„Všechno musí pryč,“ pravil směrem ke švad-

lenám. „Člověk by se měl všeho zbavit. Jako 
ten boháč v podobenství. Jako Liszt. Jako Wit-
tgenstein. Longchen Rabjam to udělal sedm-
krát. Volní jsme teprve, když nemáme nic, co 
by nám mohli vzít.“

Vyčkával. Třeba Mørka poděsil. Vyhoštění 
je třeba sdělit písemně, jinak nemá právní 
účinnost.

Zašustil papír, za ním stál Mørk.

„Říká vám něco jméno Kain?“
„Zajisté. Je mi důvěrně známý z biblického 

vyprávění.“
„Josef Kain.“
Kašpar mlčel.

„Vyhoštění,“ zopakoval úředník. „V kapse 
saka máte účtenku z taxíku a na ní telefon-
ní číslo. Pokud by vás napadlo něco o té malé 
žákyni.“

Kašpar zavřel oči, a když je zase otevřel, 
byl Mørk ten tam. Kdosi mu přes ramena 
přehodil deku. To Daff y.

Seděli proti sobě u psacího stolu. Kašpara halil 
pléd dlouhý jako plesové šaty. Nic necítil. Mož-
ná za to mohl chlad.

Před Daff ym ležel dopis, určitě si ho pře-
četl.
„Ta žákyně pro mě hodně znamená,“ řekl 

Kašpar, „a oni mi dluží peníze. 
Pokračování na s. 26
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Peter Høeg

Peter Høeg / Tichá dívka
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Vožralej jak slíva – Plastici v Rusku / dánský spor o studenou válku  
neodhalené tajemství úsměvu / kteří divadelní vědci jsou egocentrici?  
virtuální houbař Woody Vasulka vyráží 
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Poslední z letošních 
filmových čísel A2 je svázáno 
s dramaturgickou nabídkou 
festivalu Filmasia, který se 
koná v Praze od 30. listopadu 
do 3. prosince 2006. Recenzi 
na zahajovací snímek přehlídky 
nabízí stránka 11 a dílem, 
které formovalo tchajwanskou 
kinematografii poslední dekády, 
se zabývá text na straně 14. Téma 
otevírá rozhovor s mezinárodně 
uznávanou tchajwanskou 
filmovou teoretičkou, profesorkou 
a producentkou Peggy Chiao.

jiří flígl

Co je typické pro styl a témata 
tchajwanského fi lmu? 
Společné kulturní dědictví – nebo chcete-li 
historie – z něhož se zrodily osobité autor-
ské styly, jako například estetika mizan-
scény a dlouhých záběrů Hou Hsiao-hsiena, 
moderní a postmoderní senzitivita Edwar-
da Yanga, minimalismus městské osamělos-
ti Tsai Ming-lianga a kulturní, generační či 
sexuální konfl ikty přesunuté do standardů 
hollywoodského fi lmu u Anga Lee.

Čím se liší od ostatních 
čínských kinematografi í?
Všechny tři Číny mají odlišné tradice a sty-
ly fi lmu. Historické eposy z Čínské lidové 
republiky tíhnou k používání příběhu coby 
nástroje pro ilustraci historických a politic-
kých změn. Hongkongský fi lmový průmysl 
je velmi komerčně zaměřený; vystavěl svůj 
studiový systém podle hollywoodského vzo-

ru a vyzdvihuje hvězdy a zábavní potenciál. 
Tchajwanské fi lmy jsou naproti tomu pře-
vážně osobní a umělecké a akcentují inte-
lektuální kontext a senzitivitu převzatou 
z evropských uměleckých fi lmů padesátých 
a šedesátých let. 

Jaká jsou specifi ka tchajwanských 
žánrových fi lmů?
Tchajwanští filmaři nějakou dobu zkou-
šeli natáčet kung-fu fi lmy, ale nepodařilo 
se jim přijít s charismatickými herecký-
mi hvězdami ani vytvořit formálně lákavý 
a populární styl filmů. V tomto desetiletí 
se do módy dostaly horory. Předvolání do 
pekla (Double Vision) a Silk vyzdvihují téma 
rodiny a její krize a disfunkčnosti. V těch-
to fi lmech původci děsu ohrožují nejen jed-
notlivce, ale rodinu jako celek. To je velký 
rozdíl oproti sexuálním konotacím západ-
ních hororů.

Liší se zahraniční přijetí tchajwanských 
fi lmů od pohledu domácího publika?
Ano. Tchajwanští diváci rázně vyjádřili svou 
averzi vůči náročným osobním fi lmům tchaj-
wanských tvůrců. Na druhé straně je řada 
těchto fi lmů nadále vychvalována zahranič-
ními festivaly, některými uznávanými kriti-
ky a západními fi lmovými teoretiky.

Jak reagují tchajwanští diváci na 
zahraniční ocenění domácích fi lmů?
Povím vám smutnou anekdotu. Jednou jsem 
dávala do distribuce jistý fi lm a jeden maji-
tel kina mě naléhavě žádal, abych nezmi-
ňovala, že ten fi lm získal cenu na meziná-
rodním festivalu. „Ceny jsou osvědčeným 
kasovním repelentem,“ říkal mi vystrašeně. 
Jaká ironie, když zahraniční festivalová oce-
nění se používají jako hlavní motiv propa-
gačních kampaní!
Dokončení na s. 13
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Co se cizincům líbí na těch nudných filmech?
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Vězeňství v totalitním systému 
plnilo tři úkoly naráz. Fyzicky 
bylo týráno tělo, psychicky byla 
devastována duše a také šlo 
o získání otrocké pracovní síly.

tomáš bursík

Dlouhodobým vězněním v nehumánních a po-
nižujících podmínkách a nucenými pracemi 
chtěl komunistický režim v počáteční fázi 
upevňování vlastní moci odstranit své „tříd-
ní nepřátele“ tichou cestou. V ideálním pří-
padě se mu mělo podařit zmocnit se lid-
ského vědomí, lidské duše. Vězněná Dag-
mar Šimková o tom později napsala: „Byly 
jsme postaveny tváří v tvář něčemu nové-
mu, dosud neznámému. Bylo to promyšle-
né, vědecké spiknutí proti tomu, co člově-
ka odlišuje od ostatních tvorů. Nešlo totiž 
ani tolik o náš fyzický zmar jako o rozšlapá-
ní mozku člověka, jeho mysli, přes kterou 
se tunovým cvalem řítila lež, teror a propa-
ganda. Šlo o to vyrvat z hrudi člověka srdce, 
přinutit jeho duši k otrocké prostraci a zdu-
pat ji a pošlapat jako rohož u dveří. Zničit 
vědomí lidského JÁ, aby přestalo existovat. 
Když člověk ztratí vědomí sebe, jeho tělo 
není nebezpečné. Může být dokonce užito 

jako levný pracovní nástroj. Lidské tělo ke 
své údržbě potřebuje méně péče než drahý 
stroj. A vydrží pracovat bez náhradních sou-
částek déle než fréza, jeřáb či kombajn.“

Komunisté odůvodňovali teror jako politic-
ký jev ideologií třídního boje a na vězeňství 
nazírali jako na jeden z nejdůležitějších repre-
sivních prostředků vůči vlastnímu obyvatel-
stvu. Historik Jan Tesař i na základě vlastní 
zkušenosti prohlásil: „Totalitní vězení mno-
hem víc ohrožuje integritu člověka než žalá-
ře absolutismu, a moderní policie a repre-
sivní aparát každého autoritativního režimu 
jsou pro každé hnutí odporu neporovnatelně 
nebezpečnější než někdejší ochranky atd.“

Zápas o důstojnost
K životu ve vězeňských zařízeních obecně pat-
řila otrocká práce, tragické hygienické pod-
mínky, nedostatečná a především hodnotově 
naprosto nevyvážená strava, každodenní šika-

na ze strany dozorců. Politický vězeň v lág-
ru však navíc sváděl sám ze sebou boj, kte-
rý však bylo možné i vyhrát. Slovy Françoise 
Mayerové, „jak se tvoří či ničí osobnost, jak si 
člověk zachová nebo ztratí lidskou důstojnost, 
se ukáže při dodržování nepsaného zákona 
vězeňské cti, ve vztahu k protivenství ztěles-
ňovanému vyšetřovateli, prokurátory a poslé-
ze řadou dozorců“. Samotný pojem politic-
ký vězeň přitom komunistický právní systém 
vůbec neuznával. Na vězně odsouzeného za 
takzvané protistátní trestné činy však dozorci 
a vychovatelé často nazírali s mnohem větším 
despektem než na ostatní odsouzené.

V padesátých letech se v československých 
vězeňských zařízeních odsouzený ocital ve 
společnosti elit z politického, univerzitního 
a společenského života. To mělo své výhody. 
Karel Pecka v rozhovoru s historikem Kar-
lem Bartoškem například říká: 
Dokončení na s. 22
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Svět za mřížemi
Proměny československého komunistického vězeňství
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16

A2kulturní týdeník

cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

islám a svoboda tisku

Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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...ve jménu sil určených partií
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Vzorové dny / Michael Cunningham 
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu

The Knife. Foto Elin Berge
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Plány na zřízení 
americké raketové základny 
v České republice, priority české 
zahraniční politiky a rozdíly mezi 
ministerstvem a humanitární 
organizací popisuje první 
náměstek ministra zahraničí 
pro dvoustranné vztahy.

filip pospíšil 

Na rozhovoru o americké raketové 
základně v České republice jsme se 
domlouvali dva měsíce a několikrát jste 
jej odmítl s tím, že pro něj není vhodná 
doba. Jak se tedy doba změnila?
Nyní už máme za sebou předvolební kam-
paň. Pokud jde o vlastní americkou základnu, 
tak se toho moc nezměnilo. Rozhodnutí na 
americké straně, zda někoho požádají, jest-
li vůbec a jakým způsobem, zatím nepadlo. 
Uvidíme, zda a kdy se tak stane. Nebo jestli 
bude celá záležitost ještě dále odložena. 

Otázku umístění americké základny 
a výsledky dosavadních vyjednávání jste 
před pár týdny předložil v Poslanecké 
sněmovně. S jakou reakcí jste se setkal?
Na to by bylo lépe se zeptat samotných 
poslanců. Nebyly ale nijak překvapivé. Pad-
la celá řada dotazů. Poslancům jsme předem 
rozeslali informační materiál, takže si ho 

mohl každý prostudovat. A to nejen poslan-
ci zahraničního výboru, ale i další. Materiál 
obsahuje podrobnější informace, včetně toho, 
jakou velikost by základna měla případně mít, 
jak bude vypadat rozhodovací proces při je-
jím využití a podobně. Snažili jsme se tam dát 
co nejvíce informací a čísel. 

Je ta zpráva přístupná i veřejnosti?
Není nijak utajovaná. 

Nejdůležitější námitky proti základně 
se týkaly jednak případné trestní 
odpovědnosti její posádky a pak také 
toho, že by rozhodnutí o jejím využití 
postoupila Česká republika Spojeným 
státům. Jak se podle vás tento zásah 
do suverenity dá ospravedlnit?
Přestavitelé České republiky by byli online 
informováni o tom, co se děje. Neměli by-
chom ale mít žádné velící důstojníky. Jedná se 

totiž v tuto chvíli o systém americký. Možná, 
že se někdy v budoucnu stane součástí nějaké-
ho evropského aliančního systému. Pokud 
vůbec nějaký vznikne. Ve chvíli reakce na útok 
rakety, ať by již směřovala na evropské území 
nebo na Spojené státy, je třeba se rozhodnout 
během několika minut. To vylučuje nějaké dal-
ší spolurozhodování. Ale vzhledem k tomu, že 
se jedná o výhradně obranný mechanismus, 
který bude aktivován pouze v případě útoku, 
ať již náhodného vypuštění nebo spíše cílené-
ho vypálení rakety směrem na Českou repub-
liku nebo na území našich spojenců v Evropě 
nebo ve Spojených státech, jde prostě o sys-
tém kolektivní bezpečnosti, který se nedá 
označit za závažný zásah do naší suverenity. 
Jedná se naopak o posílení naší bezpečnosti. 
My, stejně jako ostatní podobně velké země, 
si bezpečnost nemůžeme zajistit sami, a prá-
vě proto jsme se stali členy Aliance. 
Pokračování na s. 22
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odvolán ředitel opery ND / 
Milan Knížák hovoří o Národní galerii  
k francouzskému fi lmu / Vít Vlnas 
a staré umění / Reinaldo Arenas vs. 
Gabriel García Márquez / kubánský 
exulant René Ariza / Miroslav Hroch 
o národním principu / osudy 
Národního památkového ústavu
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Autoři interview se sešli 
s Arnoštem Lustigem v Podskalí 
v srpnu 2005 nad sledováním 
fi lmu Daleká cesta (1949). 
Ptali se na scény z fi lmového 
i ze skutečného Terezína, 
na padesátá léta, Otakara Vávru 
či Ladislava Štolla. Text je mj. 
vzpomínkou na Jiřího Cieslara 
a jeho nedokončenou knihu 
o Alfrédu Radokovi fi lmaři. 

jiří cieslar 

jiří š. cieslar

Kdy jste viděl Dalekou cestu poprvé?
Krátce po uvedení, snad v kině Kotva v Praze, 
v době mých studií. Vnímal jsem ji jako pozo-
ruhodné svědectví, které nebylo vysloveně 
mé, ale s množstvím povědomých zážitků. 
Jakýkoli pokus o umělecké zpodobení tere-
zínského ghetta je sporný pro každého, vy-
jma tvůrce. U univerzálních věcí, jakou bez-
pochyby koncentrační tábor je, očekáváme 
nějaké jednotítko. Z pohledu diváka to ale 
může být okrajová záležitost. 

Poznal jste Alfréda Radoka osobně?
Jednou jsme se setkali. Základní pocit, který 
mi dodnes zůstal, byla jeho slušnost. S třiceti-
letým mladíkem mluvil s úctou.

Jste autorem předlohy k fi lmu Transport 
z ráje. Lze tyto dva fi lmy srovnávat?
Napsal jsem povídku Noc a naděje, podle kte-
ré byl natočen fi lm Transport z ráje. Vychá-

zí ze zážitků mladých lidí, kteří se ocitli 
v Terezíně sice z donucení, ale dívali se na 
nenormálnosti jako na něco daného. Někte-
rým lidem se líbil, jiným ne. Obviňovali mě, 
že nepojednávám o Terezínu. Každý máme 
jinou optiku vnímání a tím pádem i rozdíl-
né zkušenosti. Radokovo pojetí Terezína je 
závažnější. Cítí ohrožení člověka, ohrožení 
civilizace: mluví o odevzdávání psů, o vše-
možných zákazech pro Židy, myslí na advo-
káty, kterým zakázali hájit spravedlnost. Oba 
fi lmy jistě přežijí ještě nějaký čas jako doku-
menty doby. Daleká cesta má však pro mne 
hlubší a všeobecnější význam, přestože se 
nejedná o můj Terezín.

Někdejší komunistický ministr kultury 
a informací Václav Kopecký požádal 
režiséra Otakara Vávru o stanovisko 
k Daleké cestě a Vávra ji odsoudil jako 
přehnaný expresionismus, záležitost 

minulosti. Poté následoval zákaz. 
Dokonce o tom píše ve svých pamětech.
Tak on ji nezakázal, řekl svůj názor.

Což se rovnalo udání.
Jednou jsem se Vávry ptal, jak mohl přijmout 
vyznamenání od K. H. Franka v Národním 
divadle, kde Němci chtěli demonstrovat umě-
lou jednotu s českou kulturou. Vávra mi tehdy 
odpověděl: To jsem si myslel, že jste chytřejší, 
pane Lustigu. Kdybych Svatováclavskou orlici 
nepřijal, do večera jsem skončil v Kobylisích 
na popravišti. Možná to byla pravda, možná 
ne. Když jsem napsal povídku Modravé pla-
meny z inscenace Naděje, pozval mě pražský 
rabín Sychr na oběd. Řekl mi něco podobné-
ho: Jenom z nerozumnosti mládí jste mohl 
vykreslit židovského zrádce v Terezíně. Jako 
že mládí omlouvá mou pošetilost psát o židov-
ském zrádci. 
Pokračování na s. 16
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Při příležitosti třicátého výročí 
vzniku Prohlášení Charty 77, 
podle kterého byla pojmenována 
občanská iniciativa výjimečná 
v moderních českých dějinách, 
přinášíme dialog s jedním 
z průrazných signatářů výzvy. 
K tématu se vážou další 
texty v čísle, včetně básně 
na s. 5 o tvrdých spartách 
či přetištěného hodnocení 
Charty ze strany StB pro polské 
ministerstvo vnitra (s. 23).

filip horáček

lukáš rychetský

Co vám dnes vytane na mysli, 
když se řekne Charta 77?
Znamená pro mne trvalou vzpomínku na 
svobodný život.

Máte nějaké vlastní vysvětlení, proč byla 
reakce režimu na Chartu tak hysterická? 
Již před ní byla přece vydávána řada 
materiálů či petic, jež byly ve své dikci 
mnohem ostřejší. Proč si režim za 
nepřítele vybral zrovna Chartu?
Myslím, že měli dost času Chartu nějakým 
způsobem zhodnotit, než zahájili nenávist-
nou kampaň ve sdělovacích prostředcích 
a než začalo zavírání lidí. Během těch pár 
dní Chartu vyhodnotili jako zvlášť nebezpeč-
nou zejména proto, že lidé, kteří ji podepsali 
a kteří se v této trvalé občanské iniciativě za 
lidská práva sdružili, byli velmi rozdílní. Šlo 
o hodně lidí, kteří byli vyloučeni z KSČ, a pak 
řadu těch, které režim držel hodně zkrátka 

a byl rád, že se nijak neorganizují. Právě růz-
norodost složení Charty, kterou tvořili křesťa-
né, katolíci, protestanti, liberálové, lidé z kraj-
ní levice i bývalí političtí vězni, byla tím hlav-
ním důvodem rázné odpovědi moci.

Tak rozdílní lidé se do té doby v žádné 
opoziční iniciativě nesešli?
Lidé těchto kulturně politických zaměření 
z různých generací a různých oblastí se potka-
li až v Chartě. Dalším důvod reakce režimu byl 
ve vzniku Charty. Československo ratifi kova-
lo dva mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 
o občanských a lidských právech a meziná-
rodní pakt o hospodářských, sociálních a kul-
turních právech. Tyto pakty vstoupily v plat-
nost i pro ČSR v březnu 1976. Československo 
se zavázalo, že je bude respektovat. Char-
ta sestavila výčet věcí, které Česko slovensko 
neplní. Postavila režim před tuto skutečnost 
a obvinila jej z porušování vlastních závazků. 

Měla Charta nějakou obdobu ve světě?
Jistě. Pojmenování navrhl Pavel Kohout s tím, 
že jde o odkaz na Magna charta libertatum, což 
byla Velká listina práv a svobod ze 13. století. 
Oba pakty jsou také jakýmsi vyústěním toho, 
co představovala americká Deklarace nezávis-
losti, co znamenalo za Francouzské revoluce 
prohlášení práv člověka a občana, Všeobecná 
deklarace lidských práv, a potom také Evrop-
ská úmluva o základních právech, lidských 
právech a základních svobodách z roku 1951. 

Po stránce organizační jsme byli obeznámeni 
s vývojem v Polsku, které bylo ve všech směrech 
dál. Historici Pavel Bergmann a Václav Vende-
lín Komeda, kteří stáli u zrodu Charty, navrho-
vali, abychom převzali strukturu činnosti pol-
ského KOR (Výboru na obranu dělníků). My 
jsme to odmítli a zvolili jsme model ROPCiO 
(Ruch Obrony Praw Człowieka i Obywatela) 
– Hnutí na obranu práv a svobod. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

Charta 77 

Odpověď na nesvobodu
S Petrem Uhlem o ideovém rozpětí chartistů

první dáma české fotografie Anna Fárová
o slovníku strany bratří Kaczyńských

André Vltchek: Jakarta se řítí do zkázy
Borat, lekce z mediální gramotnosti

Foto Ivan Kyncl, 1977
ISSN

 1801-4542

02  2007   10. 1. 2007   ročník III   cena 25 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Hlavní společenské téma čísla 
otevírá karnevalová reportáž 
z jedné severočeské obce, 
o níž projíždějící prohlašují, 
že je „nejošklivější vesnicí 
v republice“.

prokop ištvánek

„K slabým stránkám Mostecka patří vel-
ká koncentrace těžkého průmyslu, těžbou 
a průmyslem narušené životní prostředí 
a sídla, vysoká nezaměstnanost, nízká prů-
měrná vzdělanost obyvatel, pasivní život-
ní styl velké části obyvatel, vysoká krimina-
lita a vysoká koncentrace nepřizpůsobivých 
obyvatel.“ 

Touto větou začíná jedna z kapitol knihy 
s názvem Mostecko – regionální vlastivěda 
z roku 2004, která se věnuje současnému 
rozvoji mosteckého regionu. Jako každá jiná 

„první věta“ v kterémkoliv jiném textu i tato 
na sebe poutá daleko větší pozornost než 
ty následující. Dá se říci, že je spolu s nad-
pisem jakousi vizitkou textu. Co ovšem při 
prvním pohledu na takovou vizitku zaskočí, 
je použitý způsob myšlení, jenž má přiblížit 
čtenáři danou lokalitu. Takový úhel pohledu 
může podle mého názoru nakonec natropit 
daleko více škody než užitku. Co si například 

asi pomyslí čtenář zmíněné vlastivědy, když 
se dostane do kontaktu s někým, kdo mu 
prozradí, že je z Mostecka? 

Rozšiřme optiku od opakování zažitých 
klišé k hlubšímu porozumění jednání obyva-
tel v konkrétních sociálních kontextech, na 
které působí dlouhodobá a pokračující důlní 
činnost, stejně tak jako na zdejší krajinu, kde 
není výjimkou skutečnost, že potok teče do 
kopce kvůli umělému odvodňování. Pohléd-
něme na životy obyvatel a prostředí, které 
jsou již po několik desetiletí formovány poli-
tickými souvislostmi, živenými chtíčem po 
zisku z hnědého uhlí.

O místě, které jako kdyby nebylo 
Porozumění minulému, ale i současnému 
dění v obci, připomínající čerstvě zhojenou 
ránu, by mohlo ve čtenáři vyvolat dojem, že 
označení Strupčice je velice trefně vybraný 
pseudonym. Nicméně není tomu tak. Název 

Strupčice je skutečným jménem obce leží-
cí na pomyslné přímce mezi městy Most 
a Chomutov. V důsledku socialistických plá-
nů na likvidaci obce z důvodu těžby a práv-
ních změn následujících 17. listopad 1989, 
zůstaly Strupčice zaříznuté do velkokapacit-
ních povrchových dolů Jan Šverma a Vršany 
a zasypány vnější výsypkou Malé Březno. 

Na začátku dvacátého století se zde mluvi-
lo dvěma jazyky a okolní krajina měla země-
dělský ráz Lounska s desítkami rozdrobe-
ných políček, patřících jednotlivým rodin-
ným hospodářstvím Čechů a Němců. Až 
na výjimky, představované třemi rodina-
mi, byli po druhé světové válce představite-
lé těch druhých odsunuti, zatímco do jejich 
usedlostí přicházely rodiny z různých kou-
tů Čech, Moravy, Slezska, Slovenska a Voly-
ně. I přesto zde zaznamenáváme silný po-
kles počtu obyvatel. 
Dokončení na s. 20
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Oáza v poušti výsypek a dolů
Prvomájové půlnoční průvody ve Strupčicích
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O roli křesťanů v disentu, 
o katolické církvi a jejím 
vyrovnání s minulostí hovoří 
někdejší mluvčí Charty 77.
filip pospíšil

petr blažek

Varšavský arcibiskup Stanisław Wielgus 
rezignoval před inaugurací 7. ledna 
na svoji funkci kvůli prokázanému 
podezření, že dlouhodobě a vědomě 
spolupracoval s komunistickou tajnou 
policií. Do doby, než bude rozhodnuto 
o novém metropolitovi, pověřil 
papež vedením arcidiecéze kardinála 
Józefa Glempa. Vy se zasazujete za 
vyrovnání s minulostí v české církvi. 
Jak vývoj jeho případu hodnotíte?
Myslím, že je to vysloveně pozitivní obrat. 
Bylo by daleko horší, kdyby došlo k inau-
guraci a vše by pokračovalo. Takhle dojde 
k očištění a myslím, že je to dobrý prece-
dent i pro nás. I ten náš otevřený dopis, 
který jsme v červnu loňského roku adre-
sovali kardinálovi, byl nesen v podobném 
duchu. Šlo nám o to, aby se u nás do čela 
církve nedostal někdo s takovouto minu-
lostí.

Rezignace podle zpráv v médiích 
přinesla v prvních chvílích dost hořkosti 
a pocity křivdy mezi Wielgusovými 
příznivci. Jak se dají tyto pocity chápat?
Je samozřejmě vždycky hořké, když se člověk 
dozví, že někdo, komu důvěřoval, má něco 
podobného za sebou a dokázal to otevřeně 
říct, až když k tomu byl donucen okolnostmi. 
Z toho není možné mít radost a každý v prv-
ním momentu pociťuje hrůzu a zklamání. 
Pro některé z těch lidí to může znamenat 
i krizi víry na dost dlouhou dobu. 

Přestože se zveřejnily některé dobové 
dokumenty, vyslovili se vysocí 
církevní hodnostáři, hovořili zástupci 
historických komisí a dokonce 
i Vatikán dal najevo svůj postoj k celé 
záležitosti, našli se lidé, kteří v celé 
aféře vidí útok na církev a tvrdí, že 
se jedná o zradu na arcibiskupovi...

Dnes mi volali staří přátelé a má kamarádka 
mě prosila, abych jí to vysvětlila. Myslela si, 
že jde o nějakou kampaň StB, že něco tako-
vého přece není v církvi vůbec možné. Prostí 
věřící, kteří s podobnými věcmi vůbec nepři-
šli do styku, tomu mohou těžko uvěřit. Když 
jsem jí řekla, o co jde, byla z toho naprosto 
zničená. Byla to pro tuto starou paní a pro 
jejího manžela hrozná rána.

K Wielgusově aféře vydal 8. ledna prohlášení 
kardinál Miloslav Vlk. Hovoří v něm o tom, 
že církev v Polsku byla oproti té české pod 
menším tlakem. Mohla byste podle svých 
zkušeností srovnat situaci v sedmdesátých 
a osmdesátých letech v obou zemích?
O Polsku něco vím jen prostřednictvím svých 
přátel. Ale nemyslím, že by tam byl menší 
tlak. Vždyť si vezměte třeba vraždu kněze 
Jerzyho Popiełuszka. 
Pokračování na s. 14
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Pascal Quignard

Agenti v církvi byli záludní
Rozhovor s Marií Rút Křížkovou
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